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TDSHU rektorining TDSHU va Tsukuba universiteti hamkorligining 20
yilligiga bag‘ishlangan nutqi

TDSHU rektori, professor RIXSIYEVA Gulchehra Shavkatovna

Hurmatli elchi Takashi Hatori janoblari, hurmatli Tsukuba universiteti
rektori Nagata Kyosuke janoblari, hurmatli Tsukuba universiteti professori
Usuyama Toshinobu janoblari, hurmatli ishtirokchilar, gadrli mehmonlar, aziz
talabalar va hamkasblar!

Sizlarni Toshkent davlat shargshunoslik universiteti va Tsukuba universiteti
o‘rtasidagi hamkorlikning 20 yilligini munosabati bilan barchangizni samimiy
muborakbod etaman!

Bizning hamkorligimiz 2005 yilning 27 mayida Toshkent davlat shargsh-
unoslik universiteti hamda Tsukuba universiteti o‘rtasida "Ilmiy hamkorlik" va
"Talabalar almashinuvi” hagidagi bitimlarni imzolashdan boshlangan edi. Shu
o‘rinda ushbu hamkorlikning tamal toshini qo‘yib bergan ustozimiz Sugano
Reiko hamda Usuyama Toshinobu professorlarini alohida tilga olishni joiz deb
bilaman. Bu ikki zahmatkash insonlarning boshlab bergan sayi-harakatlari
natijasida biz bugun hamkorlikning 20-yilligini qutlashga muvaffagq bo‘lib
turibmiz.

Mazkur hamkorlik natijasida 2006 yilda Markaziy Osiyo ilmiy-tadgigot
markazi ochilishi ham universitetlarimizning Yaponshunoslik sohasida ilmiy
izlanishlarni chuqurlashtirishga, yosh yaponshunos tadgigotchilarni yetishib
chiqishiga katta turtki bo‘ldi.

Bugungi kunga gadar hamkorlikda bugungisi bilan birga 16-ta Xalgaro
ilmiy-amaliy konferentsiyalar, bir-qator talabalar konferensiyalarni o‘tkazishga,
o‘zaro talabalar almashinuvi asosida TDShUning 50 dan ortiq talabalari Tsukuba
universitetida malaka oshirib kelishlariga muvaffaq bo‘ldik.

Shuningdek, Tsukuba universiteti professorlari muntazam ravishda yapon
tili va adabiyoti, Yaponiya tarixi, tarjima masalalari va boshga sohalarga
bag‘ishlangan ma’ruzalari bilan tashrif buyuradilar. Jumladan shu kunga gadar
professor Onodzawa Masaki, Takada Makoto, Imai Masaharu, Ono Masaki,
Shioya Akifumi, Hiraishi Noriko va boshga professorlar Toshkent davlat
shargshunoslik universiteti talabalariga ma’ruzalar o‘qib berishgan.

Aytib o‘tish joizki, bizning ko‘p yillik hamkorligimiz fagatgina professional,
rasmiy emas, balki samimiy insoniy iliq do‘stona munosabatlarga aylandi.

Ishonamanki, bundan keyin ham ushbu alogalarimiz yanada chuqurlashib,
yangi va yangi loyihalarni birga alamga oshirishga muvaffaq bo‘lamiz.
Konferensiya ishtirokchilariga yangi ilmiy yutuglar va muvaffagiyatlar tilayman!

E’tiboringiz uchun rahmat!
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Tsukuba universiteti rektorining TDSHU va Tsukuba universiteti
hamkorligining 20 yilligiga bag‘ishlangan nutqi

Tsukuba universiteti rektori, professor NAGATA Kyosuke

Rector Rikhsieva Gulchehra Shavkatovna, and distinguished guests;
A good day to everyone!
| am Kyosuke Nagata, President of University of Tsukuba.

| would like to extend my sincere congratulations to the Tashkent State
University of Oriental Studies on the successful hosting of Crossroads of
Civilizations 16, themed "Theoretical and Practical Approaches to Solving Global
Issues in Japanese Studies During a Period of Transformation.™

| hope this symposium will serve as a leading academic gathering not only
in Uzbekistan but throughout Central Asia in the field of Japanese studies. | also
sincerely appreciate your continued efforts in holding this event year after year.

| would like to express my deepest respect to Rector Rikhsieva Gulchehra
Shavkatovna, Vice Rector for International Cooperation Abdullayev Nodir
Abdulkhayevich, and Dean of the Faculty of Japanese Studies Matchanov Elyor,
for their dedication and tireless efforts in advancing Japanese studies here in
Central Asia, far from Japan.

This year marks the 20th anniversary of the collaboration between the
Tashkent State University of Oriental Studies and University of Tsukuba. Over the
years, thanks to the understanding and commitment of your university's successive
rectors, our partnership has extended beyond meetings to student and researcher
exchanges.

Moreover, | would like to take a moment to respectfully express our
condolences on the passing of Associate Professor Reiko Sugano in October 2022.
Her contributions were recognized by the Government of Japan with the Order of
the Sacred Treasure, Gold Rays with Rosette in the fall of 2016, reflecting Japan’s
deep appreciation for her work. | understand that the inception of this symposium
can be traced back to the strong relationship between Professor Toshinobu
Usuyama of our university and your institution.

As we continue to promote academic collaboration with institutions in the
Republic of Uzbekistan, | anticipate further opportunities to seek your university’s
guidance and cooperation. | hope to further strengthen our partnership in the years
ahead.

Thank you once again for hosting this symposium.
| look forward to continued collaboration between our universities.



Yaponiyaning O‘zbekistondagi favqulodda va muhtor elchisining ilmiy
anjuman ochilishida so‘zlagan nutqi

Yaponiyaning O ‘zbekistondagi favqulodda va muhtor elchisi HATORI Takashi
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Hurmatli ishtirokchilar, mening ismim Takashi Hatori, men Yaponiyaning
O‘zbekistondagi elchisi bo‘laman.

Yaponiya elchisi sifatida, Toshkentda Toshkent Davlat Shargshunoslik
Universiteti va Tsukuba Universiteti tomonidan tashkil etilgan “Kunchigar
izlanishlari: o‘zgarishlar davri global muammolari yechimida yaponshunoslikdagi
nazariy va amaliy yondashuvlari” mavzusidagi xalqaro ilmiy-amaliy konferensiya
o‘tkazilayotganidan juda mamnunman.

So‘nggi yillarda Yaponiya va O‘zbekiston o‘rtasidagi munosabatlar, aynigsa,
biznes va kadrlar almashinuvi sohalarida jadal rivojlanmogda. Masalan, o‘tgan
yilda bosh vazir Kishidaning O°‘zbekistonga rejalashtirilgan tashrifi, afsuski,
kechiktirilgan bo‘lsa-da, ushbu tashrifga tayyorgarlik doirasida taxminan 100 ta
loyiha shakllantirildi, bu Yaponiya va O‘zbekiston o‘rtasidagi iqtisodiy
munosabatlarni yangi bosqichga olib chiqishda muhim gadam bo‘ldi. Bundan
tashqgari, so‘nggi yillarda O‘zbekiston fugarolarining Yaponiyaga turizm, o‘qish
yoki biznes maqgsadida tashrif buyurayotganlarning soni ortib bormoqda,
shuningdek, O‘zbekistonga tashrif buyurayotgan yaponiyalik sayyohlar soni ham
sezilarli darajada ko‘paymoqda. Mening do‘stlarimdan biri O‘zbekistonga
samolyotda sayohatga kelganida, samolyotdagi 290 o‘rindiqdan taxminan 200
tasini yaponiyalik sayyohlar egallaganini aytgan edi.

Bundan tashgari, munosabatlarning chuqurlashuvi nafagat Yaponiya
O‘zbekiston doirasida, balki “Markaziy Osiyo + Yaponiya” formati doirasida ham
faol almashinuv jarayoni so‘nggi yillarda yanada gullab-yashnamoqda.
Ishonamanki, sizning muntazam ravishdagi ilmiy tadgigotlaringiz va ta’lim
sohasidagi tinimsiz sa’y-harakatlaringiz ikki mamlakat o‘rtasida o‘zaro tushunish
uchun muhim asos bo‘lib xizmat qiladi.

O‘zbekistondagi elchilik vazifamga Kkirishishdan avval, men sizlardek
tadqgiqotchilar tomonidan yozilgan ko‘plab kitoblarni o‘qib chigdim, bu esa ushbu
ajoyib mamlakat va mintaga haqgidagi tushunchamni chuqurlashtirishga yordam
berdi. Bu esa mening bugungi kundagi elchi sifatidagi faoliyatimda juda katta
foyda bermoqda.

Yaponiya elchisi sifatida, men sizlarning ilmiy tadgiqot faoliatingiz va
ta’lim sohasidagi mehnatlaringizga hurmat bilan garayman va minnatdorchilik
bildirmogchiman.

Bugungi xalgaro ilmiy-amaliy Anjuman Yaponiya-O‘zbekiston, Yaponiya
Markaziy Osiyo, Yaponiya bilan Yevroosiyo mintagasi muloqotida o ‘zaro
tushunish jarayonini yanada rivojlantirish uchun katta ahamiyat kasb etib,
munosabatlarni yangi bosqichga olib chigadi deb o‘ylayman.

Anjumanning Muvaffaqiyatli o‘tishiga eng yaxshi tilaklarimni bildiraman.
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OJITOV TUJIJIAPA OWJIACH BA YJIAPHUHT SITTOH TUJINAT A
KAPUHJIOIIJIMTA MYAMMOCHT A BAFTMIILIAHTAH
TAAKAKOTJIAP TAXJINJIN

Kyopamyana OMOHOB
Gunonocus gpannapu 0okmopu, npogeccop

Annomauua. Maxonaoa acocuti 26mubop ONMOUWYHOCIUK —(ANMAUCTUKA)
UYHAMUWMUHUNE 103320 KeTuwu 8a KUECUt-MAapuxuil muiulyHOCIUKHUHE MYXUm Oyaumu
VIapoK Kamma mapuxuti mapakkuém uyiuHu 6ocub ymeanaueu xaxuoa cys 0opaou.
Lllynuneoex, ANOH MUIUHUHE OAMOU MULIApUSa OUOIUSU Hazapuscu, 0y KapauHuHe
mapagoopnapu  Oynrean OIUMIAPHUHE MAOKUKOMIAPU Maxaun smuiead. byunoawn
MaAWKapu MuiUyHOCIUKOA OAMoU MULIAPHUHE KUécuea Oasuianean 3aMOHAGULL
¢dynoamenman maokukomaapoarn A.J{ubonune “Onmoti muaiapu 3SMUMONOSUACUOA
cemanmux pexoucmpykcus (M. 1996)” ea C.A.Cmapocmunnune “Oamou myammocu 8a
AnoH muauHune iozaea xeauwu’ (M, 1991) momau maoxuxomu ¢han mapuxu Hyxkmau
Hazapuoan épumub depuieaH.

Kanum cyznap: xuécuti-mapuxuii. muiulyHOCIUK, OAMOUULYHOCTUK, YMYMOAMOU
nexcukacu, I.Pamcmeom, A Jubo, ymymuii onmoii 6060 muiu, C.Cmapocmun,
ANoHO000 (NPOMOANOH) MUU.

Annomayua. B cmamve paccmampueaemcsi 603HUKHOBEHUE HANPABGLEHUS
AIMauUCmuKku U e2o UCMopuiecKoe pazeumue KAk 6AdiCHOU OMpPAciu CPAGHUMETbHO-
UCTMOPUYECKO20 SA3bIKO3HAHUA. Takdice amanuzupyomcs meopuu poocmed SINOHCKO2O0
AZbIKA C ANMAUCKUMU A3bIKAMU, UCCIe008AHUS YUEHbIX, NOO0EPIHCUBAIOUJUX MY MOYKY
3penus. Kpome moeo, cpeou cospemenHblx @YHOAMEHMANbHLIX UCCIe008aHULL NO
CONOCMABNEHUIO AIMAUCKUX A3bIKO8 8 A3bIKOSHAHUU C MOYKU 3PEeHUsl UCOPUU HAYKU
svloensaromess pabomor A. Jubo «Cemanmuueckas pexoHcmpykyus 6 Armatickou
smumonocuuy (M., 1996) u CA. Cmapocmuna  «Anmatickas npobdiemMa u
npoucxodtcoeHue AIoHCKOTO si3bikay (M., 1991).

Knioueswvie cnoea: cpasnumenvbHO-ucCmopuieckoe sA3blKOZHAHUE, almaucmuxa,
oowas anmatickaa nexcuxa, I. Pamcmeom, A. /[ubo, obweanmatickuti npaszvik, C.
Cmapocmun, npomosnoOHCKUU s3bIK.

Annotation. The article examines the emergence of the Altaic studies direction
and its historical development as an important branch of comparative-historical
linguistics. It also analyzes the theories of the relationship of the Japanese language
with the Altai languages, and the studies of scientists who support this point of view. In
addition, among modern fundamental studies on the comparison of the Altai languages
in linguistics from the point of view of the history of science, the works of A. Dibo
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"Semantic reconstruction in Altai etymology" (Moscow, 1996) and S.A. Starostin "The
Altai problem and the origin of the Japanese language™ (Moscow, 1991) stand out.

Key words: comparative-historical linguistics, Altaic studies, general Altaic
vocabulary, G. Ramstedt, A. Dibo, common Altaic proto-language, S. Starostin, proto-
Japanese language.

XVII-XIX acp THUIIIYHOCIUTHHUHT aCOCHH TaJAKUKOT OOBEKTH KHUECHII-
TapuxXui TWILIYHOCIMK MyaMMoOJapura kKapatwiraH osad. Hatwxana, 1nyHE
TUJUIApU OMJIAJIapu XYCYyCUIaru WIMHUM KoHcencust uiwiad yukwiau. {yHéna xkenr
TapKaJiraH TWJI owajapunan oupu cudaruaa Ontoil €ku Ypasi-oaTod TUILIApU
OWJIaCK HOMHM OWJIaH IOPUTHIIYBUM TYPYX TaH ojinHaau. PaHja OJTOUIIYHOCIHUK
(aTancTuka) WyHanMUIIM o3ara kena Oomwagu. OJNTOUIIYHOCIUK - KUECHM-
TAPUXHUM TUILIYHOCIUKHUHT OYJIMMHU YIIApOK OJTOW THIUIAPUHU YpraHyBuu (aH
TapMoru caHanaau [1]. OnTOMIIYHOCIMKHUHI OOl WIMHMA Makcaaud OJITON
TUJUIAPU OWJIACUTa MAHCYO TUJUTAPHUHT KEJIMO YUKHIIM Ba CTPYKTYP-THUIOJIOTHK
YMYMUIUIMTH MyaMMOJApUHHM XaJl 3TULITa KapaTwirad. Ymly TWil OWJIacu
TacHu(HU OunaH UIyFyJUIaHTaH TAJKUKOTYWIApD (UKpUYA, YHUHT Y4 acoCUU
tapMoru kypcatwiaau [2]. Bymap: 1. Typk-myfyn TapMoru (TypKHid Ba MYFyI
TYpyXyd TWUIAPUHU V3 wuura onaau). 2. TyHTyc-MaHXyp TapMOru (TyHTYC Ba
MaHXyp TYPYXu TWUIAPUHU Y3 Uuura onaau). 3. SnoH-Kopeic TapMOFu (AMOH Ba
KOpelc TWIJIAPUHU Y3 UUUTa OJIaJIN).

Ypam-onton Ttwuiapu owunacu Kapungouumru roscu XVIII  acpHuHT
oxpuman Oomwiad wirapu cypwia Oonvianrad. XIX  ro3iwummkHUHT 30
nuwtapugan Oonwiad Ounroil Makpoowsacu Tujulapura (UHH Yrop Ba ypaiu
TusiapuHu xam kuputuin oonvianrad. @..Crpanenbepr, B.Iort, O.béTnunrk,
I'.Bunknep, M.Kactpen, FO.Hemer, B.banr, A.BamGepu ym0y uiamuii Kaparu
Tapadaopiapu Yaapok TaaIKUKOTIap 0aud Oopras.

OnToil THnapy KApUHAOLUIMIM THIOTE3aCUIa THIUIAPAArH YMYMOJTOU
JIEKCUKAHUHT MAaBXYJJIUTH, (OHETUK-(DOHOIOTUK TY3WIHIIHUHT VXIIAIUIUTH
(CHHTOPMAHU3MHUHT  y4pailiv), MOP(}OJOTUK  KYyPWIMIIUHUHT  SIKUHJIUTH
(Tunnmapa  arrIIOTHHATCUSHUHT OOpJIMTH), CHUHTAaKTUK KypPWIMAJIAPHUHT OUp
XWJUTATH CUHTAPH KUXaTiap acoc OynraH.

Anon Ba kopeiic TWIIapUHUHT ONTON TUIUIapUra OUJIUTU Hazapusicu XX
acpauHr 20 Mrmapunan oonwiad wirapu cypuinn. by kapamnusr Tapadaopiaapu
cuparuna I'.Pamcrenr, E.I[lommsanos, H.[lonme, b.Bmamumuprios, B.Cuncuyc,
JL.I'epcembepr, H.backakos, b.basmnxan, I11.Xarropu, I11.03aBa, C.CtapocTuHt,
T.TOMOPTOrOOHUHT MIMHUM TAAKUKOTJIIAPUHU KYpCATUILI MyMKHUH. AIIOH Ba Kopeuc
TWJJIAPUHUHT ONTOW THiulapura Kapunaouwuru rosicura B.Koreuu, K. Knoycon,
I".dépdep, Jl.JIuretn, A.lllyepOak Kapiuu YUKUIITaH. YOy onumiap ¢pukpura
Kypa Oy TWutap ypracuaard yXmaauK y30K MyJIaTIM alloKajap Ba TUIUIAPHUHT
¥3apo YaTUIIUIIKN HATUXKACUIUp 1e0 KypcaTuiiaau.
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Pyc Ttypkonoru H.A.bBackakoB “Ontoii TWIIapu OWIACH Ba YHUHT
ypranwmumm (M.  1981)” Homnu MoHorpadusicuga OJTOW THUIUIAPUHUHT
KapAOIUINTH OWIaH OOFIHMK KyWHIary KaJBaJIHA KEITHparaH.

OuToli TIILIAPH OWTACH

Typk-MJEyII TapMOFH TyHryc-MamKyp TapMOFH - SlnoH-Kopeiic TapMOFH
| | |
Typxuiil THIapH Myryn Tnanapn Tyrryc Tinapu Mamkyp tHIapH
I I |
| | | | !

Xanxa-myFyn
BypaTt
MYFYN
3BEHKT
HaHam
MaH}Xyp
YYPMUH
AnoH Tnnn
Kopelc Tmamn

ONpPOT-KONMMUK, |—

fapbuit xyH
LWapkuit XyH

OnToil TUIIapu OMjacura KUpyBYM THIIAPHUHT KapAOLUUIUTH TYFPUCUAATH
UMUK Kapamuiap, aiHukca, XX acpra Keiau0 sHa KAIIUKd Tyc oyau. YyHOHYH,
I'.Pamcrent, 3.I'omb6orc, ILIlemmmo, H.Ilonme, H.backakoB cuHrapm
MyTaxaccuciap  ONTOM  TWIIApUHUHT  Ku€cuit  QoHeTukacw,  KUECHM
JICKCUKOJIOTUSICH, KUECUU  MOPQOJIOTHSICH  WVHANMILIAPUAA YOFHUIITHPMA-
TUTIOJOTUK TAIKUKOTIAp 010 OOpHUIIIIN.

Yoy TagkukoTiaap uuuaa atokiu ¢uH oaumu ['.Pamcrent uznaHuiiapu
aloxyja axaMmusaT KacO dTagu. YHUHT Cy3 scaiuiid OwiiaH OOFJIUK KHECUU
TaJIKUKOTJIApH OJTOM THUJUIApU OWJIacUra KUPYBYM TUJUIAPHUH (PaKTIapUHU TYIIUK
KamMpad oJraHd OwiaH xapakTepiiaHaaud. XycycaH, y OJTOW TWapuaa
KYyJUlaHa€TraH Kymiad JEKCUK OMPIWKIAPHUHT TEHETUK WiAu3uM Oup MaHOara
Oopub TakadMIIMHM KypcartraH. Macanad, Kopa MAabHOCHHU OWJIIUPYBYH
TYpKURAard qara smoH TWiugard KUro MyHHHTIEK, HapcalapHU KaTTHKIMTHHH
OWAIMPYyBYM TYpKH# Triamard gattiq (kaTuf- 3CKH TYPKU# THIIAA), MYFyT4agard
gatag ‘u, TyHrycuanaru gata smon tunuara katay cudariapu STUMOIOTHICH OHp
acocIaH dKaHJIUTHHHA ncOoTIab Oeprad [3].

Vrran acpuuar 70 Wwapuna  Poccuwst  TUANIYHOCTHMK — MakTadOuaa
OJITOMIIYHOCJIMK TaJKUKOTJIapUTa ajoxuaa ybTuoop Oepwiran. Xycycas, “Onroit
TWUIAPUHUHT  yMymuiiiury  myammocu  (1971)”  [4], “Osnroit  Tumiapu
JEKCUKOJIOTUCUHUHT Kuécu (1972)” [5] cunrapu GpyHaaMeHTall TaIKUKOTIIap TyHE
FO3UHU KYP/IH.

[y ypunma, TUIIIYHOCIWKAA OJTOM TWIJIAPHUHT KUECHTa OaruIUIaHTaH
3aMOHaBUM (PyHIaMeHTan TaaKukKotiaapaaH oupu A.JluOonHuHr “OnToil TUIIApU
ATUMOJIOTUSICHA CEMaHTUK peKOHCTpykcus (M. 1996)” wimuit u3naHunIapuHu
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XaM aipuya TabKUIIAIl YpuHIu Oymamu. Y Y3 TagkukoTuaa Oapya OJITON
TWUJIAPU OWJIacUra KUPYBUM YMyMHUH ONTOW 0000 TUIMHUHT aWpUM JIEKCHK
KaTjJaMJapuHu TUKIamra xam wMyBaddak Oymran. Illynunaragex, omum  ¥3
MOHOTpa(UACHHUHT IKyHHJA Kyiuaaru xynocanu Oepaau: “Ilpu BHUMaTEIbHOM
pPacCMOTPEHUU TPAAUIIMOHHOTO KOpITyca alTalCKUX COJMMKEHUH OKa3bIBaeTCH,
YTO B HETO IPOCOYUIIOCH JOBOJBHO MHOIO TaKUX CTapblX 3aWMCTBOBAHMII.
Cnenyer, OIHaKO, MOAYEPKHYTh, YTO MPHU CAMOM CYpPOBOM OTOOpE oOcTaercs
JIOCTATOYHO MHOTr0 O€3YNPEeYHBIX C TOYKH 3PEHHUs BONpPOCa O 3aMMCTBOBAaHUU
COTIOCTABJICHUN JUISI YTBEPKICHHUS O TEHETUYECKOM XapakTepe aJTanCKou
obmHocTH” [6].

beBocuta SMOH TWIMHUHT OJTOM TWUIAPU OWJIACHTAa MAaHCYOJIHUTH
TyFpucugaru MoHorpapuk TagkukoTr cudaruna C.A.CTapOCTUHHUHT WIMUHN
UIUTAPUHU KAl ATUII YpuHIu Oynanu. Y “OnToil MyaMMOCH Ba SIOH TUJIWHUHT
ro3ara kenumu” (M, 1991) HoMIIU TaJKUKOTH/IA STIOH TUJIMHUA Y3WI-KECUI OJITOM
TWJUIAPY OWJIACHTa TAANYKJIWJIUTH TYFPUCHIArd WIMHI KapalulapHu acociad
OepraH.

OMuMHMHT TaAKUKOTHAA SAMOHO000 (MPOTOSITIOH) TWIM Ba TYpPKUO000
(npototypkuii) Tunuaa kymwianrad 100 ta cranpapt cy3naH 18 Ta mMoc kenuin
XOJIaTH MaBXyIJIuru Kypcatuiran: "ok" (*sirua- : *sart-g < *siari-), "xamma,
Ooyrymmaii" (*mui-na : but-un < *mut‘E), "cou" (*ka- : *kil < *k‘ilV), "€xmoK"
(*dak- : *jak- < *dakV), "romay3" (*pesi : *jul-du-f < *p‘iaiV), "rom" (*(d)isi :
*dal < *tiola), "myctnox" (*kapa : *Kap-uk < *k()ap'i), "6up" (*pito- : *bir <
*birV), "keamok" (¥ko- : *gal- < *galE), "ut" (*inu : *it/*it < *pinta), "yxaamox"
(*uj- : *u- < *nuja), "typmok" (*tat- : *dur- < *¢(u)rV), "kypyk" (*kaw(V)ra-k- :
*Kkir- < *k(“)awVrV), "kopa" (*kurua- : *Kara < *k(")ara), "uuma - cyporu" (*nV :
*na < *nia-), "0y - oamormm" (*k(0) : *ko < * k()6), "men - onmomu" (*ba- :*ba<
*ba-), "me1" (*ba- : *bi-r) [7].

bynnan Ttamkapu C.Crapoctun Ontoil ousacura MaHCyO THJIJTAPHUHT
acocHil JiyraT OOMJIUTMHUHT Y3ap0 KApUHIOULIMK JApaXKaCUHU MUKAOP KUXATAaH
Kyhnaarnua 6axosarad. 100 Ta cy3gan Typkui6000 (IpoToTypK) THiIM Ouian 18
Ta, MPOTOMYFYJ TWIM OwiaH 17 Ta, NIPOTOTYHTyC-MaHXyp Twiu OuiaH 15 Ta Ba
ypra Kopeic Twin OuiaH 25 Ta MOC KEJHMII XOJIATH MaBXKYUIMTUHU KypcaTtuo
Ooepran. by oaca yHra yMyMonTOW OWIacH TWUIAQPUHUHHHT  ¥3apo
KApUHIONIJIUTHHN XaMJa KOpeWc Ba SAMOH TWIUIApUHH Oy OwWia u4uaa Oup
rypyxra OupJamTupHIl ya9yH acoc Oynrax [8].

C.A.CrapocTiH  TaAKMKOTH  Xyjocacuaa InyHaall  €3amu:  “Bcee
BBIIIEU3JI0)KEHHOE MO3BOJISIET HAM CO 3HAYUTENIBHONW YBEPEHHOCTBIO YTBEPKAATh,
YTO SIMOHCKUH SI3bIK OTHOCUTCS K alNTalCKOM ceMbe (IpUueM BHYTPH 3TOM ceMbU
OH, TMO-BUAMMOMY, OOJBIIE BCEro CcOMMXKAETCS C KOPEMCKUM), a BcCe
aBCTPOHE3UNCKHUE DJIEMEHThI, KOTOpble B HEM OOHAPY>KUBAIOTCS, SIBIISAIOTCS
CPaBHUTEIIBHO HENABHUMM 3aMMCTBOBAHUSIMH, MPOHUKIIUMU B SIMOHCKUU SI3BIK
U3 aBCTpPOHE3Miickoro cyocrpara” [9].
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YMyMaH, ONITON THWIApUra MaHCYO THWJUIAPHUHT Ou3rada eThO KelraH 2HT
KaauMru €3ma €IropirKiIapuaa KyJUlaHTaH TUJ MaTepualid acocuaa oiaToi 6000
TUJIMHUHT JICKCUK OMPJIMKIAPU KOPIYCHHH SIPATUII Ba yjap OpKajlu oiToil 6000
TWIMHUHT TaOWATUHU YPraHWII OJTONIIYHOCIWKHUHT KeNrycujaru Basudanapu

KAaTopuaa Typau.
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[2] backakoB H.A. Anraiickas ceMbs SI3bIKOB U ¢¢ u3ydenue. M., 1981. Ctp.15
[3] Ramstedt G. A Comparison of the Altaic Languages with Japanese. 1924 S.
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THINOJOI'MYECKHUE OCOBEHHOCTHU HEPOLJIU®DOB -
OTPULHAHMUU B ATTOHCKOM U KNTAUCKOM A3BIKAX

Axpamoncan KAPUMOB
npogeccop Bvicuiel wkonvl KumaegeoeHus
1TYB

Annomayusa. Ilpumenenue u yuacmue ompuyaHuti 8 oOpa308aHUU HOBbIX CO8
6ce20a ocmaemcs 6 MeHu Om ucciedosameniell A3bIK0G. A3biKu, onuparowuecs Ha
UepoIUPUUecKy0 NUCbMEHHOCMb, 8 YACMHOCMU SANOHCKUU U KUMAUCKUL, UMeom 8
CB0EM apceHane yenvlli pso Uepoiupos - ompuyanuti, npupooa KOmopwvix He U3y4eHd
0ondxcHblM  obpasom. Hacmoawas cmames umanpaeniena Ha cpagHeHue HEKOMOPHIX
uepozugpos - ompuyaHut, y4acmeyrouux 8 co30aHUul HOBbIX C108, OJisl GbIAGIEHUS UX
MUNONOSUYECKUX 0COOEHHOCMEl.

Cnedyem ommemums, 4mo 8 uepoiupuueckol cucmeme 08YX A3bIKOG
uepoenughos-ompuyanull HAMHO20 OoabULe, Yem ObLIO NPUBLEYeHO 8 OAHHOU cmambe 0Jis
uccnedoganus. QOcpaHudenue Koauyecmeda uepoaIupos — OmpUyaHui Ccea3aHo ¢
HeOonyCmuMOCmbI0 PACKpbIMUs 0CObeHHOCmell 8cex uepo2nugoe-ompuyanuii 6 oobveme
00HOLL cImamvii.

Heobxooumo maxoce ykazamo, umo mamu 6 2023 200y Ovli0 0OnYyOIUKOBAHO
monozpaus  «Ompuyanus 6 Kumaiickom ssvike» Ha ysbekckom szvike. * Ho 6
CONOCMABUMENbHO-MUNOJIOCULECKOM NJaHe MmaKue pabomsl NOKA He NpPOoBOOUNUCH, 8
9MOM U AKMYAIbHOCMb Hawiel pabomvl. Pesynemamsi ucciedosanus nocuyxcam
00pazyom 6 6blAGIEHUU MUNOTIO2UYECKUX 0COOeHHOCmel U Opyeux eoOuHuy A3blKo8, d
makoice npu cocmagienuu y4eoHvlx nocoouti no uepocnugurke u JIeKCUKOIO2UU KAK
ANOHCKO20, MAK U KUMALUCKO20 A3bIKOE.

Knrwueswie cnosa: Tunonozuueckue ocobenHHocmu, SANOHCKUL A3bIK, KUMAUCKUL
A3bIK,  UEPOIUDLI-OMPUYAHUA, HOB8ble C108d, Npeukc, Ccayxcebnas mopgpema,
3HAMEeHamenbHas Mopgema, CloAHCHOe CL080, Hapedue.

Abstract. The use and participation negations of new words always remains in the
shadow of linguists. Languages based on hieroglyphic writing, in particular Japanese
and Chinese, have a hole series of words-negations in their arsenal, the nature of which
has not been studied properly. Current article is aimed at comparing of some words of
negation, participating in creation of new words, ti identify their typological features.

It should be noted that there are many more negation hieroglyphics in the
hieroglyphic sistem of the two languages than there used in current article for research.
The reason of limitation of negation hieroglyphics is inadmissibility of disclosing the
features of all negation hieroglyphics in the volume of one article.

It is also necessary to point that in 2020 we published a monograph "Negotiations
in Chinese language™ in the Uzbek language. But in comparative-typological sense, such
work has not carried out yet, so this is the relevance of our work. The results of research
will be used as a model of identifying typological features of other language units, as
well as compiling textbooks on hieroglyphics and lexicology of both Japanese and
Chinese.

! Kapumos A.A. Xuroii Tunmuna uakop. T. Dan Ba TeXHONOTHAIAp HAIPUET-MaTOaa Yitu, 2023 i1. 96 b.
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Key words: Typological features, japanese and chinese languages, negation
hieroglyphics, new words, function morfheme, significant morpheme, complex word,
adverb.

BBenenue. lcropuuecku Tak CIOXWIOCh, YTO HUEpOIH(PHUUECKas
MHUCbMEHHOCTh KUTANCKOTrO si3blka ObLla pacrpocTpaHeHa B cocegnue ¢ Kuraem
ctpausl: Kopes, Beernam, Snonus u ap. MHepormupuueckoe mucemo,
pacupoCTpaHEHHOE B 3TH CTPaHbl NPHOOPEIO0 MHOE YTEHHE, HO B HEKOTOPBIX
Clly4asix OYeHb OJIM3KOE K UCXOJAHOMY. UTO KacaeTcsl 3HaY€HHUs, TO HaJ0 PU3HATH,
YTO OHU MOYTH MOJHOCTBHIO COXPAHSAIOT CBOE MEPBOHAYAIBHBIN CMBICI, OCOOCHHO
B SIIOHCKOM $I3bIKE. KOHEUYHO HEKOTOpBIE CTPAHbI CO3IAIA U CBOXO TUCbMEHHOCTh
OTTaJKUBAasACh OT wuepornugpuyeckoil. Hampumep, xuparaHa M KaTakaHa B
ATIOHCKOM SI3BIKE; XaHTbLIb B KOPEMCKOM s3bIKe. OJTHAKO JI0 CUX B KAYECTBE KOPHS
CJIOB HCIHOJb3YETCS MEPOrn(bl, B YACTHOCTH B SIMOHCKOM si3bIKe. EcTecTBEHHO
€CTb TEHJCHIMS K MOJIHON 3aMeHEe UepOTrTU(UKU, HO 3TOT MPOLECC TEUET HE TaK
OBICTPO, KaK XOTEJIOCh Obl pyKOBOJICTBY 3TUX CTPaH.

Hanuune wuepornmdpuyeckoro muchbMa B SIIOHCKOM SI3bIKE JIa€T TOBOJ
KUTaucTaMm OoJsiee TIIyOOKOMY M3YUEHUIO UEPOTIU(PUKUA B CPAaBHUTEIIBHOM ILIAHE,
MOCKOJIbKY TOTEPSHHBIE HCKOHHBIE 3HAYEHHUSI HEKOTOPBIX HEpOrianudoB MOTYT
OBITh BOCCTAHOBJICHBI Y€PE3 COXPAHCHHBIN B SIMTOHCKOM si3bIKe. B J10Ka3aTenbCcTBO
ATOTO MOKHO MPUBECTU PE3YJIbTaThl HAIIMX HUCCJICIOBAHUMN MO BOCCTAHOBJIECHUIO
MCKOHHBIX 3HAUYEHUI KMTaHCKUX HepOranu(oB.>

OcHoBHast YacTh. B s3bIK0BOM crcTEME JIIOOOTO s3bIKa UMEIOTCSI CPEJICTBA
JUISl IEpeIadyl OTPULATEIBHOIO 3HAUEHUs. SMIOHCKUI S3bIK HE UCKIIIOUYEHHE, OH B
CBOEM apceHalie UMeeT IENbId psifi ueporaudoB, KOTOpbIE HCIOJB3YIOTCS Kak
npedukcel oTpuiianus. B uncne takux nepormudos T (by), F (vu), . (my), ZF
(X1) BCe OHM HCHONB3YIOTCA JUIsl Tepefadyd OTPUIATEILHOTO 3HAaYeHUs
MOCJIEYIOIIETO CJIOBA, B PYCCKOM SI3bIKE OHU COOTBETCTBYIOT MPHUCTABKaM 0Oe3-,
He-. Clenyer OTMETUTb, 4YTO B SMNOHCKOM S3bIKE BBIIIE MEPEUUCICHHBIE
OTPHUIIAHUS OTHOCSAT K CITy>k€OHBIM MOopdeMaM, KOTOphIE SBIISIOTCS YaCThIO CJIOBA
— pedukcamMu. ITO 0COOCHHOCTH arTJIIOTUHUPYIOIINX S3BIKOB.

N3BecTHO, YTO BBINIE TEPEUUCICHHBIE HEPOTIU(BI HWCKOHHO SIBISIIOTCS

KUTAMCKUMHU U 1O KUTANCKMII YMTAIOTCS OHU HECKOJIbKO MHaue. B yacTHOCTH /I~

(0y), A (Boi), & (y),® FF (¢poit). B kuTalickoMm A3bIKE MOYTH BCE OCHOBHBIE
OTPUIIAHUSI OTHOCATCS K HapeuusM, HHaue TOBOPS, OHU HE SIBJISIOTCS HHU
CITY>)KEOHBIMU CJIOBaMU, HU CIIY>KEOHbBIMU MopdeMaMH, TO €CTh HE SBJISIIOTCS
npedurcamMu, XOTs ¥ 3aHUMAIOT MIPEMO3UIINIO TI0 OTHOIIEHUIO K CJIOBY KOTOPOMY
oHM oTHOcATcs. CieayeT MOTYEPKHYTh, YTO OTPHUIIAHUS B KUTAHCKOM SI3bIKE

2 KapumoB A.A. BblsiBJeHHE HCKOHHBIX U HPHOOPETEHHBIX 3HaueHWil uepormudoB & , &, =&

(CpaBHUTENIbHBIN aHAIHM3 STIOHCKOIO M KUTAMCKOro s13b1k0B) // Bompock! kutaeBeneHus. COOpHHUK CTaTeH.
T., baii€z, 2020 r. Ctp 94-102
8 = (y) 9T0 monHOe HavepTaHHE MEPOrIH(a COXPAHEHHBIN B ATIOHCKOM A3BIKE, COKPAILCHHBII BAPUAHT,

B COBpCMCHHOM KUTaNCKOM SA3BIKE, BBITJISIAUT CICAYIOIHUM 06p3,30M 3[—:
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SBJISIOTCS. 3HAMEHATEIbHBIMHA CIIOBAMH M OTHOCSATCS K HapedusiM. Takoro e
MHEHUS NPUACPKUBAOTCA U KuTaiickue ydensle Jlroil ly-caur, Jlro HO03-xya u
apyrue.?

1.B sanonckom si3bike uepormud 1> (dy) mepenarommii snadenne = L2V
T72U) - HecOeNanHblil, HedOCMAamouHblll IBISISICh TPEYUKCOM C OTPHLIATEIIHHBIM
3HAYCHUEM CITYXKHT [T 00Opa30BaHMUs [IEJIOTO PsiZa HOBBIX CIIOB, HAIIPHUMED:

ANHH (Qymoit) — B 572 T/e v (akupaka oo Hail) HesCHblll, HEenOHAMHbLIL —
JaHHOE CIIOBO SBJISAETCS NPUIAraTElbHbIM.

B kwuraiicko-pycckoMm crnoBape wuepornud - (0y) oOo3HawdaeTcs co
3HAYEHHEM Hem, He- Kak Hapeune.® B kuralickoM si3bike otpunanue -~ (6y) oueHb
9acTO COYETAsICh C JAPYTMMHU CJIOBaMH 00OpasyeT CIOBOCOYETaHWS Win (pasbl,
Hanpumep: ~X4F (6y Taiixao) e crauwxom xopouo, ~EUF (6y xoHXA0) He
ouenv xopouio, ~NH1IE (Oy wknmao) ne sname u T.1. OJHAKO, HAIO NPU3HATH, YTO
COCIUHSACH C OJHOCIOKHBIMA CIOBAMH OH MOXET OOpa3OBbIBATH HOBBIC
CIIOXKHBIC CIIOBA.

Kak ¥ B SOHCKOM sI3bIKE B KHUTAalCKOM ecTh ciioBo A~ HH (OymuHr) on
MOYKET MIEPEBOIUTHCS KaK MPUIAraTelIbHOC HesICHbIL, U KaK TIarojibHOe CIIOBO He
NOHUMAMb, BCE 3aBUCHUT OT MO3HUIUHU B MPEAJIOKEHHN U (DyHKIIMOHATBHBIX 3314,
KOTOpPBIE OH BBHIMOJHSET. TakuM 00pa3oM, B KUTAHCKOM sI3bIKe CI0BO /A Moxer
OTHOCHUTBCS K JIByM 4acTsAM pedYd: K MpHaraTtelibHbIM M K Tiaronam. Ecmu B
KUTAalHCKOM sI3bIKE€ OTPHIIAHWE YYacTBYeT B 0Opa3oBaHWU HOBOTO CJIOBa, TO OHA
TPaKTyeTCsi KaK 3HameHarelbHas Mopdema, SBISIONEECS KOMIIOHEHTOM
CJIOYHOTO CJIOBA.

PaccMoTpuM emi€ HECKOJIbKO SMOHCKHUX CJIOB, 00pa30BaHHBIX MPU MOMOILIU
OTPHLIAHUA /N M CPaBHUM C KUTalCKUM s3bIKOM. SmoHCKoe cinoBo A~ FAJ .57

(byka) nenpasunvuwiill, Hepaspewentblil, KaK ¥ TPEABIIYIIEE CIOBO OTHOCHTHCS K
npujaraTeabHeIM. B kuTaiickoM si3bike citoBo I~ A (Oykd) mepenaér 3HaueHHe
Heb3s, He cledyen, TO eCTh PEACTaBIIeT COOO0M TIarojIbHOE CIIOBO.

SInonckoe cinoBo N & 5 & < (Pycoky) Hedocmamok, HeO0801bCME0
MOYXHO OTHECTH K CYIIECTBHTENILHBIM. B KuTaickoMm s3bike cioBo /& (Oy3y)
MOYKET OTHOCHUTBCS K TPEM YaCTSIM PEUM: a) K MPHIaraTeIbHbIM HedOCMamounbllL,
0) K CYyIIECTBUTEIIbHBIM HEe0OCMamouHo, He Xeamaen, MeHbuie; B) K TIIaroiy He
3acayacueaem, ne Moun, He 0onxcer. OTHECEHHOCTh K TOM WIIM MHOW YacTH peuu
HE OIpPENENseTCs HCXOAs M3 €ro pPYCCKOro ImepeBoja. JTO pe3yibrar
UCIIOJIL30BAHUS U (PYHKIMOHAJIBHBIX 3a]a4, KOTOPBIE BHIMOJIHAECT JaHHOE CIIOBO B
HPEII0KEHHUH.

S EBGH . BARDGE B Jbat, RSSENTE, 1984 4R, 73 T,

XA 4. RIBARDOE . Jbat, FSSERTE, 2019 45, 252 0L,

5 sSInoHckue mpUMepsl M MX IIepeBoi oToOpan u3 ciosapa ®. Kompan «SmoHo-pycckuii cioBapb
UeporaudoBy»

O PUHGRI B, JER, R SSENAIE, 1984 4, T3 L,
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RN 58 /v (byan) neyeepennviii, 6ecnokotinblii. ITO AMOHCKOE CIOBO
TIOYTH MOJIHOCTBIO COBNAJIAET C €r0 HCCKOHHBIM KUTakickuM 17" (OyaH) B CBOEM
3HAYCHUU OEeCnoKoOUHbIU, mpesodichblii. B 000uX s3bIKax OH IepeaeT 3HaA4YeHUe
pUIIaraTeabHOro.

JlanHOe ANOHCKOe mpunaraTensHoe crnoso A~ JE i 5 L & (pycurn)
cmpannelil, 3a2a004Hblll, ICKOHHO GEpeT CBOE HAYaI0 OT KMTAHCKOro riarojia S
[V (cBI ) npodymuleams, obcyscoams, Tie ueporaud [V sBISETCS yIparieHHbIM
BapuaHToM Hepornuda i . B KMTalWCKOM S3bIKE B MPUHIMIE MOXKHO BCTPETUTH
couetanue /~EW  (Oy cbl M) OH IEPEBOANTLCA KaK HeGeposmHblil Ha PyCCKHA
SI3BIK. DTH CJIOBA OYEHB OJM3KH 10 CBEMY CMBICITY, XOTsI TIOJTHOTO COBMAACHUS HET.

REYE 5 L 9 & A (bymoican) Hedsudcumocms CyIECTBHTENBHOE
STIOHCKOTO SI3bIKa MMEET CBOM SKBUBAJICHT B KUTAMCKOM $3bIKE, KOTOPBIM UMEEeT
Takoe JXe 3HauyeHue. N &f] ;= (OyayHuaH) KUTalCKOE CJIOBO TOXKE II€PENaeT
3HAUCHUE HeOBUMCEMOCMb, Hedsudxcemoe umywecmso. Vepornud sSmoHCKOTO
A3pIKA PE, a TAKkKe KHTAHCKOE = SABJIAIOTCS OJHUM HMEpOrIu(OM, IPOCTO B
ATIOHCKOM SI3bIKE COXPAaHEHO €ro TOJHOE HauepTaHWe, a B COBPEMEHHOM
KUTACKOM SI3bIKE€ MCIOJIb3YETCS €ro ympaileHHb BapuanT. Kak Bugum B
KHTAiCKOM SI3bIKE MOKHO BCTPETHTh COCJAMHEHHWE OTpuilanus -~ U ¢
JIBYCIIOKHBIMH 00pPa30BaHUAMMU, HO HAJI0 3AMETHTh, YTO OTAENBHO Zj/~ KaK CJI0BO
He BcTpeuaercs. [103TOMy MOMKHO cIenaTh 3aKioueHue, uto = apisercs
CJIOHBIM CJIOBOM TPEJCTABISIOMIUM COOOM CEMaHTUYECKOe 3auMCTBOBAHUE
CJIOBa HEABIWKUMOCTH (immovables).

2.BTOopoii yacTo MCTOIb3yEeMBbIH B SITOHCKOM SI3bIKE OTPHUIIAHUE 3TO
uepormd A (Mu) = £ 72~ TRV ewé He..., 6¢é ewé... B KUTACKOM A3BIKE
reporauQ 7R Kak OTPUIIAHUE B CIIOBOCOUETAHUIX BCTPEYAETCS JABOJIBLHO PENKO, B
OCHOBHOM B COCTaBE CIIOKHBIX CJIOB U (hpa3e0I0TH3MOB.

[TpuBeneM mprMEpPHI U3 SATTOHCKOTO S3bIKA M COTIOCTABUM C KUTAMCKHM

Aok (mupait) — £ 723 T/l (Maga KUTD MHai) Heuseecmuoe Oyoyujee —
TOYHO TAaKOE K€ CIIOBO €CTh U B KHTAMCKOM s3bIKEe A K (Boiimail) 6yoyuyee
CYIIECTBUTEILHOE; 0)0ywuil, npeocmoswull, ciedylowull TpuIaraTelbHoe.
OGpaT¥M BHUMaHHUE, YTO B SAIOCKOM S3bIKe A< (Mmpall) mpeacTasisieT coboit
IPOU3BOIHOE CIIOBO, MOCKOJNBEKY OTPHLAHUE A~ BBINOJIHAET POJb IPHUCTABKU K
KOPHIO CIIOBA. B KHMTaliCKOM S3BIKE 7 SBJISETCS 3HAMEHATENLHOM MOP(EMOii,
I09TOMY 00pa3yeT CI0KHOE CIOBO A (BdMnaii), 5TO JOBOJLHO CYIIECTBEHHOE
pasnmuuue MEXAY SI3bIKaMU, KOTJa OJMH U TOT e MUEPOTNIH(Q BBHITOJHSICT Pa3HBIC
(GYHKIIMA U UMEET Pa3HBIH CTaTyC B SI3bIKE. DTO CYIIECTBEHHOE THUITOJIOTHYCCKOC
OTJIMYME SITOHCKOTO U KUTAHCKOTO SI3bIKOB.

KA A H  (MUTH) Heuzéecmmublli B SAINOHCKOM S3bIKE OTHOCHUTCH K
IpHJIaraTeabHbIM. B KMTaliCKOM SI3BIKE CIIOXKHOE CIOBO A<l (BOWYKH) TOXKE
UMEET 3HAYCHHUE Heu3B8ecmHblll — MpuIaraTeibHoro. O4eHp 4acTo UCIONb3yeTcs B
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MaTeMaTHKe, Hampumep: A A1 20 (BoHwku 1Iy) Heussecmuoe uucho,
MaTeMaTHYECKUN TEPMHUH - CYIIECTBHTEIHHOE.

SInoHcKoe cloBo AE A3\ (MuUCyi) nonbimka — CyleCTBUTENBHOE, B
KUTaHCKOM si3bIKe A (BAHCYH) NEPEBOAUTCS KAK HEUCHOIHEH DI, HeyOaeuiuiics,
Oe3ycnewnsiii — TPUIAraTeIbHBIN.

HRIRIT FHHE AT (Mua3sH HU) 3apanee 3TO ATOHCKOE CIOBO Hapeuue. B
KUTAaCKOM SI3bIKE BCTPEYACTCS MABOJIBHO PEIKO, B AJICKTPOHHBIX CIOBApsX
HEBCTPEYAETC, HO B OOJBIIMX TOIKOBBIX KMTAMCKUX CIOBapsAX A A (BoikaH)
TOIKYETCS KaK oMo ewje He (hakm — Kak CI0KHOE CII0BO.’

KIER B AV (MukaHCedH) HezaxowuenHblli NTAHHOE SIMOHCKOE
MIPOM3BOJHOE CJIOBO MPEACTaBIsIET cOOOW mpmiarareiabHoe. Ho B coBpeMeHHOM
KUTAaCKOM SI3BIKE TAaKOTO COYCTaHHS HE OBIBACT, BMECTO 3TOTO HWCIIOIB3YIOT
APYroe OTPHMILAHUE IIMPOKO HCIOIB3YyeMBbIH {53 (Mdi), B pe3yjbTare BO3MOKEH
COYETaHHeE B BUIE 1% 55K (MOHBAaHUAH).

KA A W3 A (MHCOHHDPH) HECOBEPIICHHONIETHHI Kak U
npeneayIiee SMOHCKOe CIIOBO SIBISETCS TpUilaraTelbHBIM. B KUTaiCKOM SI3BIKE
MOKET BCTPETHTHCS coueTanue A il - N (B3HUSH HSHBKOHB) CO 3HAUECHHEM
HeCco8epuLeHHONEeMHULL.

>

3.4dnoHcKoe oTpHIaHue & (My) paBHOLEHHO 1f 1E L 72\ T co

3HauUCHUEM Oe3-, omcymcmeue. B COBpeMEHHOM KHUTAaWCKOM S3bIKE, KaK OBLIO
BBIIIE OTMEYEHO, MCIIOIB3YETCS YIPOLIEHHBIM BapuaHT ueporauda J& (y). Uro
KacaeTcsl €ro craryca TO OH, KaK W JIpyrde OTPHIAHHWS TPEACTABISIET COOOM
3HAMCHATENbHYI0 enuHuIly. [IpuBeneM SMOHCKHUE TPHUMEPHI C OTPHUIIAHHUEM W
COIIOCTABUM HUX C KUTANUCKUM.

N (MymsuH) — ADUNZRUN (XUTO ra MHAi) 6e3100Hbli — B ATIOHCKOM
A3bIKE BBIPAXKAET 3HAUCHME NPUIIaraTelIbHoro. B kuTaiickoM si3bike Jo A (y 3K3HB)
9TH JiBa Heporimda MOTyT BCTPETHUTHCS BMECTE, HO 9TO OO0pa3oBaHUE HE HECET
CTaTyC CJIOBAa, OHO MOET OBITh TOJHKO CIOBOCOUYETAHHWEM M MOXKET TNepe/IaBaTh
3HAUYCHUE HUKMO, HU OOUH YEl0BEK.

SInonckoe cnoBo ML, T2V (MyMdit) HesbimanHbIL — TPUTATATENBHOE.
B kwuralickoM s3blke JC 44 (YMHH) TOXE SBJISETCS MPUIAraTElIbHBIM, TOJBKO
HEITPOU3BOIHBIM CIIOBOM, KaK B STTOHCKOM SI3BIKE, a CIIOKHBIM CJIoBOM. U mpemaet
3HAYEHUE HeuU38eCmHblU, AHOHUMHDBIIU.

MR fe 0 X 9 (Mypé:) becniammuviii — B ATNOHCKOM S3bIKE HMEET
3HaUCHHE TprIaraTeabHOro. OJHAKO B COBPEMEHHOM KHTAHCKOM S3BIKE TaKOTO
COUCTaHUs HET, BO3MOXHO OH BCTPEUajCs B APEBHEKUTAWCKOM, OT KOTOPOTO OH
MPOU3OILIETT WU 3TO TBOPYECTBO SIOHIEB, KOTOpPbIE MHOTJA CO3/Ial0T HOBBIE
CIOBa W3 3aUMCTBOBAHHBIX KUTalCKux wueporinudoB. VckoHHOe 3HaueHHe
nepormuda £} (150) B KuTalicKOM A3BIKE OBLIO: Mamepuan, cpeocmea. OUYeHb

TP A o I iy S > 2002 4F, 1314 T
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BO3MOYKHO, YTO SIMOHIIBI YYUTBHIBAsS BTOPOE 3HAUEHHWE HEporimda BMECTE C
OTPUIIAHUEM CO31ami cI0BO0 Jo}. B cOBpeMEHHOM KHMTaHCKOM SI3BIKE UMEETCS
nBa cinoBa $2%% (Maup(oit) u JofE (yduaH) co 3HaueHUEM Oecniammbiil, ONXAH K3
CJIOB B CBOEM COCTaBe MMEET OTpULAHKE: Jofx (yuaH), mepBblii KOMIOHEHT JC(Y)
— Hem, He-, a BTOPOM KOMIIOHEHT {(4aH) umeeT nBa 3HaueHUA — coOblieambces (O
JKEJIAHUN); KOMneHcupoéams, 6o3épawjams (nonr). Iostomy cinoBo JofE (ydaH)

OyKBaJIbHO HWMEET 3HAYCHHE 0Oe3 004208, YTO DJKBUBAJICHTHO 3HAYCHUIO
OecniamHblil.

HEFE 70V (Mypu) SIOHCKOE CIOBO MMEET 3HAYEHHE MPUJIATATENLHOTO -
Heso3modicbill. B kutaiickoM si3bike JCHE (ynm) B 4acTM peYyHOM OTHOIIEHUH
TO>KE BBIPAXXAECT 3HAYCHHUE IIPWIIAraTEIbHOr0, TOJBKO CIEAYET OTMETUTh, YTO OHO

HEMHOTO OTJIUYACTCS: HeoOOCHO8aHHbIU, be3 8ciako2o obochosanus. Bo3MOXKHO
9TO CBfA3aHO C HAIMOHAJILHBIMH OCOOCHHOCTSIMH BBIPQKCHHS IOHSTHH.

HEWr 077 A (Mynan) 6ecnonesnbiii — IPUNATATENBHOE CIOBO AMOHCKOTO
si3pika. C10BO, 00pa30BaHHOE B SITTOHCKOM SI3bIKE, B COBPEMEHHOM KHUTAWCKOM HE
BcTpeuaeTcs. [loHsATHE Oecnones3uviti B KATAHCKOM S3bIKE TIEPEacTCs BYMS
cinosamu: J&H (yron) u % H (Moitton). OHM CHHOHMMMYHBI M IPAKTUYECKH HE
OTIMYAIOTCS JPYT OT JIpyTa.

MR Te1F A (MyraH) 6e3epanuynbli, claedyeT OTMETHTb, YTO Mbl He
OepeM MNpUMEphl CJIOB cOYeTaHusi HUeporaudoB C al(aBUTHBIM MUCHBMO, TIJiE
BO3MOXKHBI KaK MPEHNO3UIMK, TaK IOCTIO3MIMA HEporaudoB oTpuliaHuii. B
KUTaNCKOM si3bIKe JGIR (yCsH) MMEET 3HAYEHUE HeOoSPaHUYeHHblll, OeCKOHEUHbIL.
B COBpEMEHHOM KUTaCKOM SI3BIKE CIIOBO 0e32panuytblii NEPEBOAUTLCA Kak Joill
(y6sHb) mimu o 75 (ymioH). BTopoe CIOBO MOKET IEpEBOJMTHCS M Kak
OecKkoHeuHblll, STUM OHU HECKOJIbKO OTIMYAIOTCS, XOTS M SBJITIOTCS CHHOHHMMAaMH.

4 Emie onun uepormmd-orpunanne F (xu) = TIX7Z2V, 23720 nepenaer
3HAYCHUS: He S6ISAMbCs YeM-1ubo, NPOMuUONoI0NCHOCHb, OWUDKA, OCYIHCOCHUE.
[TpuBeneM mpuMepsI CI0B, 00pa30BaHHBIX MPH TTOMOIIM 3TOTO OTPUIIAHUS:

FEH (xupzé:) — Wil TIE 7RV (Qyuy: ne Ba Hail) akcmpennas cumyayus, —
He ABJIAeTCS HOpMOH. B kuTaiickom sa3eike FE 7 ((oiiuan) Toxke ABISETCS CIOBOM,
OOBIYHO €T'0 OTHOCST K HapeUHsIM, IIEPEBOUTCS KaK: ouensb, upezsviuatino. Ho
KaK MMPpUJIaraTeIbHOE HMEET 3HAYCHUE UCKTIOUUMEIbHDBLI, HeOObIKHOBEHHBIIL,
0cooblil.

B smonckoM sspike F3E{T  ONT D (XHKO:) naoxoil nocmynox; OypHoe
nosederue. B COBPEeMEHHOM KHTAaWCKOM SI3bIKE HE BCTPEUYACTCSs B TaKOM
couetanun. Ilogedenue, nocmynox Ha KMTalickoM si3bike OyneT 114 (cuHBdIA).
YToOBI CKa3aTh n10X0e nogedeHue, He0OX0IIMMO COCTaBUTh ClIoBOcodeTanue /~ =
TN (O6ynan cumsoii). me “/~ E npunaratensHoe — nioxoi, Oyproii, a 1T A
CYIIIECTBUTEIILHOE — nogedeHue, nocmynok. IlomydaeTcsi, 9TO STOHCKUHN SI3BIK
CTPOTO OMHPAETCS Ha CTApPhIe 3HAUEHUS M COXPAHSCT MPaBIIA IPEBHEKUTANCKOTO
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s3pIKa. UTO HE BCET/Ia COBITAIaeT C COBPEMEHHBIM KUTAWCKUM, TIOCKOJIBKY CIIOBA U
uepormudsl TPUOOPETAIOT OMOJHUTEIBHBIE 3HAYCHUS MW OTKJIOHCHHS OT
WCKOHHBIX MTPaBUJL.

FE#H O 7p A (XuHaAH) Kpumuxa JAHHOE SATNOHCKOE CIOBO MOMKET
OTHOCHTBCS K cymecTBurenbHbIM. Mepormud ¥ mpencrasnser TpaguumonHOE
HauepTanue uepormuda X (HaH) mpyownwiti BO BTOPOM TOHE MPOU3HOLICHHUS, €CIIN
€ro MPOM3HECTH B YETBEPTOM TOHE, TO OH NPHOOPETET 3HAYCHUE YNpeKamv,
obuyams. OJTHAKO B 3TOM 3HAYEHUU B COBPEMEHHOM KHUTANCKOM SI3bIKE OH OYE€Hb
peaKo BCTpedaeTcss M TOJNBKO B COYETAaHMM. 3/€Ch MPOCIEKHUBACTCS
KOHCEPBATUBHOCTh SIIMOHCKOTO $3bIKA, KOTOPBIM COXpaHSET HCKOHHO JPEBHUE
3HaueHus uepornudos. [lonstue xpumuxa B COBPEMEHHOM KHUTAHCKOM S3BIKE
nepepaercs cinosoM it PP (IMIMHT) OHO MOXKET BBINOJHATL (DYHKIUHM Kak
CYIIECTBUTEILHOIO, TaK U TJIarojia — KpumuKoeame.

FENL  ONZE A (xubOH) HesaypaoHbiil — NpUIarateabHoe AMOHCKOTO A3BIKA.
B xwuraiickom sspike ML (poiidan) Toxke SABISETCS NPUIATATENBHBIM CO
3HAUCHUEM 6bl0arowjulics, He3aypsaowusiti. WneanbHoe COBIMAJEHUE 3HAYCHUS U
CMBICJIa CJIOBA KaK B STIOHCKOM, TaK U B KHTAHCKOM SI3bIKaX.

FERH O E 9 X (xumoxm) acunxponnvii — TIPOM3BOJHOE
IpHUJIaraTeabHOE CIOBO SMOHCKOTO SA3bIKA. B KMTalCKOM s3bIKE €CTh cloBo [F]H]
(TYHIIM) — CYIIECTBUTEJIILHOE HMEIOIIEE 3HAYECHUE COOMBEMCMEYIOUULl Nepuoo,
mom oce nepuod. OIHAKO 3HAYEHHE ACUHXPOHHbIL TIEPENaeT JPYroe CJIOBO
COBPEMEHHOTO KMTaicKOro s3bika 5+ (u Oy). Ho cyns mo joruke, SmoHIbI
cMmbich cnosa |Al ] monumanu, xak 6 00no u mooice 6pems, MOITOMY IIPUCOEAUHUB
K HEel OTPUIATENbHYI0 IIPUCTABKy Ff MONYYMIM HEOOXOIMMOE UM CIOBO
ACUHXPOHHBIY. DTO YKa3blBa€T HA TO, YTO HUEPOrau@bl, 3aMMCTBOBAHHBIE U3
KHTAMCKOTO SI3bIKA B SITTOHCKOM SI3BIKE BEIYT COBEPIICHHO CAMOCTOSITCIIBHYIO HE
MTOXO0XKYIO Ha KHTAaHCKYIO (JOPMY pa3BUTHS U TPUMEHEHUS.

FER S OMNTWTDNA (xubaiixuH) He nodnedxcawuti npooadce — CIOBO
STIOHCKOTO 53bIKa, B TAaKOM COYCTAHWM HE BCTPEYAETCSI B COBPEMEHHOM
KUTaliCKOM si3bIke. HO JaHHBIA CMBICT mepenaercs BepaskeHHeM FE 3L fh (o
Malinue), rae uepormud =Z (Mail) mepeBOAMTHCS Kak npodasams. W3 wero
MCXOJMJIM SAIOHIBI HPU COCTaBICHMU CIIoBa Ff 5C fh, pa3OepéM KaxIblid
KOMIIOHEHT B OTeNbHOCTH: FE ((Poif) oTpunanue nem, 5% (k3) meepoas obonouxa,
ckopayna, tin (IIAHB) NPOOYKM, Xapakmep. 3HAYUT €CIIU TPOAYKT, UMEETCS BBUIY
MUIIEBON TPOJYKT, MPUOOpPENT TBEPAYID OO0O0JIOUKY, TO E€CTECTBEHHO MPOIYKT
MOTEPST CBOE KAYECTBO M HE MOJICKUT MTPOJIAXKE.

BoiBoabl. PaccMoTpeHHBIE  BBIIE  YeThIpe  Heporiauda-oTpULIAHUS
HCIIOJb3yEMBIE B AOHCKOM si3bike A~ (Qy), A (Mu), & (my), FE (xu) B oTamunn
OT KUTAICKOTro fA3bIKa, KaK ObIJIO OTMEUYEHO, Ipuoldpenu nHoe yteHue. Kpome Toro
BCC UEPONTH(PBI HUCIMOJB3yeMble B SMOHCKOM S3BIKE COXPAHWINA TIOJHOE

22



HauepTaHue. B COBPEMEHHOM KHMTAiiCKOM f3bIKE, TONBKO ofuH meporiud
TIO/IBEPICS COKPAIICHUIO U TPUOOPEIT CIIEIYIOINLYI0 GopMy JC.

B pesyapraTte = comocTaBieHUS ~ ObLIM  BBISBIEHBI  CIEAYIOIIHE
TUIIOJIOTUYECKUE OCOOEHHOCTH:

- KaK €IMHULBl $3bIKA HEPOrNIU(BI-OTPULIAHUS B SAMNOHCKOM  SI3BIKE
BBINOJHAIOT (PyHKIINU Npe(UKCOB, CIIOCOOHBIE 00Pa30BbIBATh HOBBIE CJIOBA. A 10
CTaTyCy MPEACTaBISAIOT COO0M CitykeOHble MOP(pEMBI. B KUTalicCKOM SI3BIKE 3TH XKe
ueporau@bl-oTpULIaHUsl SBJSIOTCA 3HAMEHATEIbHBIMU E€IMHUILIAMHU, CIIOCOOHBIE
00pa30BBIBATH HOBBIE CJIOBA B KAYECTBE 3HAMEHATEIBHBIX KOMIIOHEHTOB, a TaKXkKe
COUETaThCA C IPYTMMHU CIIOBaMHU, 00pa30BbIBasi CJIOBOCOYETAHMS WK (pa3bl. A 1O
CTaTyCy MpPEJCTaBISIOT CO00M 3HaMmeHaTelabHOE ciioBo. Kak wacTh peun oHHM
OTHOCATCA K HAPEUUSIM.

- B CEMaHTUYECKOM IUIaHE HEPOrIu(bI—OTPULIAHUS B SIMOHCKOM S3BIKE
MOYTH TOJHOCTBIO COXPAHSAIOT JIPEBHHE, WCKOHHbIE 3HadyeHus. I[IpaBuia
MCITOJIb30BAHUS TAK)KE OMUPAOTCS COTJIACHO CTAPOMY SA3BIKY.

- Mpu 00pa30BaHMMU HOBBIX CJIOB M MOAOOPE KOMIIOHEHTOB CIIOB SITTOHIIBI
CTPOTO NMPUACPKUBAIOTCS JIOTUKE YUUTHIBAs UCKOHHbIE 3HauUeHus1 uepornugos. B
OTJEJIbHBIX CIIydasx JOTMKa MOAYMHSAETCS 0COOOMY BOCIPHSITHIO OKPYXKAIOIIETO
MUpa, HHA4Y€ FOBOPS KapTHHA MUpPa NPUOOPETAET HALIMOHAJIBHYIO OKPACKY.

- CYILECTBEHHYIO pOJIb B HCHOJb30BAaHUU MEPOrIH(POB—OTPULIAHUIN B
ATIOHCKOM S3bIKE€ WIPAET €€ THUIIOJIOTMYECKass OTHECEHHOCTb. Kak MbI 3Haem
AMOHCKUN SI3bIK OTHOCUTCSL K AarrjlOTUHATHBHBIM SI3bIKaM. OJTOT (akTop u
NOBJIMSII, HApUMEp MpH ONPEEICHUH CTaTyca Heporin(oB-OTpUIIAHMN Kak
CILyKE€OHBIX 3JIEMEHTOB, MIPEACTABIISIIOLIUE COO0M MpeUKCHI.

- B COBPEMEHHOM KWUTalCKOM $3bIKE SIBJICHHE NpePUKCALUH U
cybdukcanu TOXKe MPUCYTCTBYIOT. DTO MPOUCXOAUT C TEMH Heporivdamu,
KOTOpbIE TMOTEPSUIM CUHTAKCUYECKYIO CaMOCTOATENbHOCTh W MPEBPATUIIUCH B
ciyxeOHble MOpdeMbl, a ciIykeOHble MOp(heMbl MOTYT ObITh NpeduKcaMu WU
cypdukcamu.

- cJIoBa 00pa30BaHHbIE MPU MOMOIIM UEPOTTU(OB-OTPULIAHUI B SITOHCKOM
s3bIKe€ B OOJBIIMHCTBE CIydyaeB MpPEACTaBIsAIOT COOOW mpuiiaratenbHbeie. B
KUTalCKOM $fI3bIKE CJIOBa OOpa30BaHHBIC NMPHU MOMOIIM OTPHUIAHHI MOTYT OBIThH
IpUaraTeIbHbIMU, CYIIECTBUTENIbHBIMH, pEXE TIJIarojiaMd, HApeUUsIMH WU
nenbiMu  (ppazamMu. OTO TOJBKO B paMKaxX TeX CJIOB M 3HAYEHMH, KOTOpbIE
IPEJICTaBJICHBI B ATIOHCKOM $3bIKe. TO €CTh MBI B KUTAHCKOM SI3bIKE Opaid TOJIBKO
T€ CJI0Ba U 3HAYEHMsI, KOTOPbIE MIEpEeAaBaIM SMOHCKHE HOBOOOPA30Bausi.

- cJI0Ba 00pa30BaHHbIE MPU MOMOIIM UEPOTTU(POB-OTPULIAHUN B KUTANCKOM
A3bIKE MOTYT IepeAaBaTh JBa M OoJjiee 3HAYEHUW, pa3Hble B YaCTUPEUHOM
OTHOUIEHUHU. BBIOOp TOro WM MHOrO 3HAYEHHs 3aBUCUT OT (DYHKIMHM U 3aaad
KOTOPBIE€ OHO BBINOJIHSIET.

- OJJMHAKOBBIN HEpPOrIN(PUUECKUN COCTAB BCTPEYAEMBIN B JABYX S3bIKAX €IIIE
HE 3HAYUT, YTO 00s3aTENIbHO MEpenaeT OJHO U ToXke 3HaueHue. Kak mokaspiBaroT
IPUMEPBI, OTJINYUS KaK MIPABUJIO BCTPEUYAIOTCA B TEX CIy4YasiX, KOI/Ia 3TO KacaeTCs
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OOCTpaKTHBIX TOHSTUH, TJAE BOCIPHUATHE OKPYKAIOIIETO MHpa M acCOIUaIliN
pPa3HBIX HAPOJIOB OTJIMYAIOTCS.

- KaK MOKAa3aJI0 COMOCTABIICHUE HI€aJIbHOIO COBMAJACHUS 3HAYEHUS OJTHOTO
U TOTO K€ CJIOBa, C yYaCTHEM OTPHIIAHWH, B JBYX S3BIKaX BCTpPEYACTCS HE TaK
4acTo.

3ak/ouenue. 3akio4as  MOXHO — CKa3aTh, UTO  THUIOJOTHYECKas
OTHECEHHOCTh TOTO WJIM MHOTO sI3bIKa BJIHSIET HA OTHECEHHOCTh HOBOOOPa30BaHMSI
K TOMY WM WHOMY YPOBHIO SI3bIKa W HAJIWYHsI IIEJOTO PsAAa THUIIOJIOTHUECKUX
0COOEHHOCTEW KOTOpbIe Mbl yKazanu Beiie. Oco00 HEOOXOAUMO OTMETHUTH, UTO
BbIOpaHHBIC HAMU HEPOTIU(BI-OTPULIAHUS, KOTJA-TO 3aMMCTBOBAHHBIC SITOHCKUM
S3BIKOM M3 KUTAMCKOTO TPAKTYIOTCSl HE KaK 3HaMeHaTelIbHasi Mopdema Uiv CJI0BO,
a Kak ciyxkeOHas mMopdema u mpeduxc. A cioBa 00pa3oBaHHBIC MPU MOMOIIH
npeduKcay eCTECTBEHHO MPEACTABIAIOT CO00M MPOU3BOJHOE CIIOBO, CIIOBA XK€,
oOpa30BaHHBIC 3HAMCHATCIIBHBIMU CJIOBAMH SIBIITFOTCSI KaK TMPaBUJIO CIIOKHBIMU
CJIOBaMU WJIU CIIOBOCOYCTAHHSIMH.
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Annotation. This study explores communication barriers encountered by Uzbek
learners of Japanese, with a particular focus on the role of honorific expressions and
interpersonal relationships. Drawing on pragmatics and intercultural communication
theory, the research analyzes the cultural, social, and linguistic factors that complicate
mutual understanding in Japanese. Key attention is given to how Japan’s context-
dependent communication style, hierarchical social norms, and the complex system of
honorifics (keigo) can hinder effective dialogue, especially among non-native speakers.
Survey results from Uzbek learners reveal major challenges including misunderstanding
indirect or ambiguous expressions, difficulties in distinguishing between respectful and
humble language forms, and psychological barriers when using keigo. The findings
underscore that mastering Japanese communication involves not only grammatical
proficiency but also a nuanced understanding of sociocultural expectations. The study
proposes that teaching strategies should include situational training in natural
conversational settings, helping learners to internalize appropriate use of honorifics in
various contexts and reduce communication friction across cultures.

Keywords: Communication barriers, honorifics (keigo), Uzbek learners of
Japanese, interpersonal relationships, cultural, social, and linguistic factors
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XITOY VA YAPON TILLARIDA RANGLAR SEMANTIKASI

Samida MUSTAFAYEVA
dotsent, filologiya fanlari doktori
Toshkent davlat shargshunoslik universiteti

Annotatsiya. Tilda rangni ifodalovchi leksika tilshunoslarning doimiy e ’tiborida
bo ‘lib kelgan. Chunki ranglar tizimi nafaqat lingvistik jihatdan, balki kognitiv, madaniy,
falsafiy va psixologik jihatdan ham tadgigot uchun ahamiyatlidir. Muayyan tilda
ranglarning yugoridagi kabi fanlar kesishuvida tadqiq etish esa bugungi kun lingvistika
sohasi uchun muhim ma’lumotlarni berishi mumkin. Xitoy va Yaponiya geografik
jihatdangina yaqin bo ‘Imay, tarixiy, madaniy alogalarning ham uzoq o ‘tmishga egaligi
bilan alohida e’tiborga molik. Mazkur maqola doirasida bu ikki mamlakat tillarida
ranglar, ularning semantik xususiyatlarini chog ‘ishtirib o ‘rganish, ranglar tizimi orqali
tillardagi leksik tizim, ularning xitoy va yapon millatlari ongi olam manzarasidagi
in’ikosi masalalarini o ‘rganish magsad qilindi.

Kalit so‘z va iboralar: rang, koloronim, semantika, olam manzarasi, semantik
yadro, xitoy tili, yapon tili, assotsativ ma nolari.

Annotation: The lexical expression of color in language has been a constant
focus of attention for linguists, as the system of colors is important not only from a
linguistic perspective but also from cognitive, cultural, philosophical, and psychological
aspects. Studying colors within these intersecting fields in a particular language can
provide significant insights into contemporary linguistics. China and Japan, not only
geographically close but also historically and culturally interconnected for centuries,
are of particular interest in this regard. The aim of this article is to compare and study
the color systems and their semantic characteristics in these two languages, as well as to
explore how these color systems reflect the lexical structures of the languages and the
worldviews of the Chinese and Japanese peoples.

Keywords and Phrases: color, color terms, semantics, worldview, semantic core,
Chinese language, Japanese language, associative meanings.

Ranglar semantikasi dunyo tillarida eng ko‘p tadqiq etiladigan masalalardan
biri sanaladi. Buning asosiy sababi aynan rangni ifodalovchi so‘zlar leksikaning
boshga guruhlariga garaganda umumiy sistem belgilarni yaqgolrog namoyon
etishida bo‘lib, mazkur omil lingvistikada tilning tizimlararo yoki turli tillar
tizimlarini chog‘ishtirishda qo‘l keladi [1; 21-26]. Shu bois, ya’ni xitoy va yapon
tillari leksik tizimlarini chog‘ishtirish, ikki til leksik sistemasida universaliya va
lingvistik unikaliya hodisalarini aniglash magsadida mazkur magolani bevosita har
ikki tildagi rangni ifodalovchi leksemalar va ularning semantik xususiyatini
o‘rganishga bag‘ishladik.

Gipoteza: Janubiy-sharqiy Osiyo tillari, boshqacha ta’bir bilan aytganda
sinosferaga kiruvchi tillarda, xitoy tili va madaniyatining ta’siri yozuv, ya’ni
iyerogliflar vositasida bo‘lib, bu grafik belgilar muayyan darajada yapon tili lug*at
tarkibini boyitishga xizmat gilgan. N.I. Konrad yapon adabiy tilining takomil
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bosqichlari haqida yozar ekan, shunday degan: xitoy tilining yapon tiliga ta’siri
shunchalik bo‘lganki, hozirgi yapon tili leksika nugqtai-nazaridan haqgli ravishda
“yaponcha-xitoycha” deb atalishi mumkin [2; 31]. Demak, yapon tilida rangni
ifodalovchi leksika shakllanishida xitoy tilining ta’siri va bu ta’sir natijasida
mazkur leksik guruh so‘zlarida struktur, grafik, semantik, xususan, semantik
yadrosida lingvistik universaliya hodisasi kuzatilishi kerak. Ikkinchi tomondan,
yaqin davr (X1X asr oxiri-XX asr boshi) xitoy va yapon tillari alogasi, xususan,
Yaponiya ilm-fani turli jabhalariga G‘arb ilmining ta’siri, Yaponiya orqali bu
ta’sirning Xitoyga kirib borishi fonida til leksik sathida kechgan o‘zgarishlar,
ayniqsa, terminologik leksikada yapon tilining ta’siridan kelib chiqib, xitoy tilida
rangni anglatuvchi leksemalarning yondosh ma’nolari, koloronimlarning so‘z
yasalishida ishtiroki kabi jarayonlarda yapon tilining ta’siri kutiladigan holatdir.
Asosiy tahlillar. Xitoy tilida rangni ifodalovchi leksemalar tizimi asos
ranglarni ifodalovchi 5 bdi “oq”, hei “qora”, 4] hdng “qizil”, ¥ hudng
“sariq”, Z¢ lii “yashil”, 15 ldn “ko‘k”, & hui “kul rang” leksemalari bir
komponentli strukturaga ega, boshga ranglar asos ranglarga & shén “to‘q” va 7%
gidan “och” leksemalarini qo‘shish orgali hosil qilinadi. Hozirgi Xitoy tilida ranglar
asos komponentga 2 sé¢ “rang” ma’nosini anglatuvchi morfema qo‘shish orqali
ham qo‘llanadi. Aynan shu ma’nodagi koloronimlarni yapon tilida oladigan
bo‘lsak, H shiro “oq”, £ kuro “qora”, 7& aka “qizil”, & ki “sariq”, #x midori
“yashil”, & ao “ko‘k”, JKf4 haiiro “kul rang”. Struktur jihatdan garalganda bu
yetti leksema sodda shaklga ega. Fagat “kulrang” ma’nosidagi so‘z yapon tilida
ikki komponentli bo‘lib kelmoqda. Bunda birinchi komponent “kul”, ikkinchi
komponent esa “rang” ma’nolarini ifodalaydi. Grafik jihatdan xitoy va yapon
tillarida yettitadan beshtasida mos, xitoy tilida qo‘llanuvchi iyerogliflar yapon
tilida ham ayni ma’nodagi koloronimni ifodalash uchun qo‘llanadi. Faqat, “qizil”
va “ko‘k” ma’noli koloronimlarda grafik jihatdan farqlanish, aniqrog‘i boshqga
iyeroglifning qo‘llanishi kuzatiladi. Ma’lumki, yapon tilida xitoy iyerogliflarining
xitoycha va yaponcha o‘qilishi mavjud. Yuqorida keltirilgan yettita koloronimdan
oltitasi xitoy iyerogliflari vositasida yozilsa-da, yaponcha leksemalardir. Demak,
yapon tilida asos ranglar tizimi xitoy tili ta’sirisiz, mustaqil shakllangan. Bundan
mustasno fagat &k & haiiro “kul rang” leksemasi, bunda & hai “kul” xitoycha Jx
hut so‘zi bilan ham grafik bir xil, ham fonetik jihatdan yaqin. Ikki tilda grafik
fargli, ya’ni turli iyerogliflar bilan yoziladigan koloronimlar 7 aka “qizil” va &
ao “ko‘k” bo‘lib, bu ranglar hozirgi xitoy tilida %I hdng “qizil” va 15 ldn “ko‘k”
iyerogliflari vositasida ifodalanadi. Lekin, 7 aka “qizil” va & ao “ko‘k”
iyerogliflari qadimgi va o‘rta davr xitoy tilida “qizil” va “ko‘k” ma’nolarini
ifodalash uchun qo‘llangan. Ushbu iyerogliflarining xitoy tilida o‘qilishi 7% chi,
& (ing tarzida bo‘lib, tarixan “qizil, alvon” va “ko‘k, yashil” ranglarni anglatgan.
Katta Xitoycha-ruscha lug‘atga asosan 7K chi “qizil, alvon”, “bo‘sh, yalang”,
“qirib tashlamoq, yo‘q qilmoq” ma’nolarini anglatadi va mazkur morfema
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ishtirokida yasalgan 138 ta leksik birlik lug‘at maqolasida keltirilgan [3; 836-838].
Mazkur morfema “qizil, alvon” ma’nosida asosan tabiatda mavjud menral va
metallar, zoonim va floronimlarni hosil qilishda qo‘llangani aniqlandi.
Iyeroglifning yuqorigi bo‘lagida = i “tuproq” kalitining joylashishi uning
tabiatdagi ma’danlar bilan bog‘liq shakllanganiga ishora giladi. Xitoy tarixida “7x
B > k%> Chibi zhizhan “Qizil qoya jangi” nomi bilan qolgan jang® geografik
hudud, bugungi kunda ham Hubei provinsiyasidagi tuman nomini anglatuvchi
toponim sifatida qo‘llanadi.

& (Qing iyeroglifiga leksikografik manbalarda quyidagicha ta’rif beriladi: 1.
Quyug, chuqur, boy (asosan rang hagida, bahor va sharq tushunchalariga
bog‘lanadi); to‘q havo rang, och ko‘k, och yashil; ko‘karish, yashil tus olish. 2.
Bahoriy, yosh, navqiron. 3. arxaizm sifatida sokin, tinch. 4. e’tiborli, hassos va b.
bundan tashqari mazkur koloronim o‘zak morfema sifatida 195 ta leksik birlikni
hosil qgilgani lug‘at maqolasi asosida aniqlandi [4; 198-201]. & qing morfemasi
ishtirokida yasalgan leksik birliklar o‘simliklar, hayvonlar va joy nomlarini
ifodalaydi. Uning assotsiativ ma’nosiga aloqador shakllangan &  (ingnidn
“yoshlar”, &% qingchiin “umr bahori” kabi lisoniy birliklar bugungi kunda xitoy
tili badiiy va publitsistik diskurslarida faol muomalada.

Umuman, xitoy tilida koloronimlar so‘z yasilishida faol qo‘llanadi. Bu
turdagi leksemalarni so‘z yasash funksiyasi yuroqidagi ikki koloronimning lug‘at
maqolasi asosidagi statistik tahlilida ham ko‘rindi. Qolaversa, xitoycha rangni
ifodalovchi leksemalar hozirgi xitoy tilida ham so‘z yasalishidagi faollikni
yo‘qotmagan. Masalan, %t & & & lisséshipin “yashil rangdagi ozig-ovgat
mahsuloti”, “f 475 4%” baise wiirdn “oq rangdagi chiqindilar (oq ifloslanish)” kabi
lisoniy birliklarda “yashil”, “o0q™ koloronimlari assotsiativ ma’nolarida qo‘llanib,
birinchisida ekologik toza mahsulotni anglatsa, ikkinchisida plastik chigindilar
sabab ifloslanish ma’nosini ifodalash uchun qo‘llanadi. Ayni til birliklarini yapon
tilida ko‘rsak, Z¢tfr i liiséshipin 77 1) —> 7 — K ya’ni inglizcha “green food”,
F1V V54 shiroi osen kabi so‘zma-so‘z tarjima chigsada, biroq tilda ularning 74— 7
= v 7 & & Oganikku shokuhin “organik mahsulot” va 75 % F v 7 5
Purasuchikku osen “plastik chiqidndilar” shaklida, ya’ni inglizcha + yaponcha
gubrid birikmalar shaklida qo‘llanishi aniglandi.

Sodda strukturaga ega koloronimlar orasida ham inglizcha o‘zlashmalar
yapon tilida qo‘llanadi. Pinku “pushti”, orenji “olov rang”, gu ree “kul rang”,
buraun “jigar rang”, kaaki ‘“xaki”, beeju “bej”, kuriimuiro “qaymoq rang”,
emerarudo “zumrad”, guriin ‘“yashil” bu inglizcha o‘zlashmalar qo‘llanish
chastotasi yugorida keltirlgan yaponcha so‘zlardan kam emas [1; 23].

8208-209 yy. Uch shohlik davrida yuz bergan mazkur hal qgiluvchi ahamiyatga ega bo‘lgan jang Xitoy
tarixida muhim tarixiy voqgea sifatida golgan.
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Xitoy va Yapon tillarida ranglarning semantikasi o'ziga xos xususiyatlarga
ega. Bu tillarda ranglarning ifodalanishi va tasnifi madaniyatning o‘ziga xosligini,
estetik va falsafiy qarashlarni ko‘rsatadi.

1. Xitoy tilida ranglar semantikasi:

Xitoy tili, aynigsa, uning an'anaviy madaniyatida ranglar va ranglarning
ifodalanishi bilan bog‘liq juda ko‘p ma’nolarni oz ichiga oladi. Ranglar nafaqat
fiziologik idrokni, balki ruhiy holatlarni, falsafiy tushunchalarni va hatto axloqiy
gadriyatlarni ifodalaydi.

Qizil (£ - hong):

Xitoyda qgizil rang juda muhim va ommaviy ravishda baxt, muvaffagiyat va
quvonchning ramzi hisoblanadi. Bu rang Yangi yil bayramlarida, nikoh
marosimlarida va boshga ijtimoiy tadbirlarda keng qo'llaniladi. Qizil Xitoy
madaniyatida jangchilik va mustahkamlikni ifodalovchi rang sifatida ham
tasvirlanadi. Bu rangning tarixi gadimiy Xitoydagi imperatorlar tomonidan
ishlatilgan "qizil rang" bilan ham bog‘liq bo'lib, u hukumatning kuchini va
buyukligini ifodalagan.

Oq (I - bai):

Oq rang Xitoyda o‘lim, motam va gayg‘u bilan bog‘liq bo‘lib, bu rangni
motam kiyimlari sifatida ko‘rsatiladi. Shuning uchun oq rang xitoy madaniyatida
ba’zi noxushliklar va qayg‘ularni ifodalovchi rang sifatida garaladi.

Sariq (35 - huang):

Sarig rang Xitoyda gadrlangan ranglardan biridir. U imperatorlikning
rangidir va xitoy tarixida eng oliy darajadagi hukmdorlar, ya’ni imperatorlar
tomonidan ishlatilgan. Bu rang insoniyatning markaziga, sabr-toqatga va ma’naviy
boylikka ham ishora giladi.

Yashil (£% - 1i):

Yashil rang tabiat bilan bog‘liq, Xitoyda esa u hayot, o‘sish va bargarorlik
ramzi sifatida qabul qilinadi. Ammo ba‘zida yashil rangni "xavf" yoki "yashirin
niyat" bilan ham bog‘lash mumkin.

Ko‘k (¥% - lan):

Ko‘k rang Xitoyda salomatlik, tinchlik va uzoqlik bilan bog‘lanadi. U
ko'pincha osmon va dengizni ifodalovchi rang sifatida ishlatiladi.

2. Yapon tilida ranglar semantikasi:

Yapon tilida ranglar ko‘plab an’anaviy va zamonaviy ma’nolarni o‘z ichiga
oladi. Yaponlar ranglarni fagat estetika yoki tashqgi ko'rinish nugtai nazaridan emas,
balki tabily dunyo va falsafiy qarashlar bilan bog‘liq holda tasniflaydi.

Qizil (% - aka):

Yapon tilida qizil rang xitoy bilan o‘xshash tarzda baxt, sevgi va quvonchni
anglatadi. Biroq, Yapon madaniyatida qizil rang ko‘pincha "muhabbat" va "hayot"
bilan bog‘lanadi, aynigsa "qizil" va "oq" ranglar jamlanganda bu ma’no kuchayadi.
Yaponiyada qizil rang ko‘pincha yangi yil yoki nikoh marosimlarida ishlatiladi.

Oq (H - shiro):
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Oq rang Yaponiyada tozalik, poklik va tinchlik bilan bog‘liq. Shuningdek,
o‘lim va motam bilan bog‘liq bo‘lib, Yaponiyada o‘limni ifodalovchi ranglardan
biridir. "Oqg" rangi ko'pincha diniy marosimlar va tabiatni tasvirlashda ishlatiladi.

Sariq (& - ki):

Yaponiyada sariq rang ba'zan "xushbichimlik" va "quvonch"ni anglatadi,
lekin ba’zi hollarda u "hiyla" va "xavf"' bilan ham bog‘liq bo‘lishi mumkin.
Yaponlarning ranglar haqidagi tasavvurlari vaqt o‘tishi bilan o‘zgargan.

Yashil (#5% - midori):

Yashil rang Yaponiyada tabiat va o‘sishni anglatadi. Shuningdek, u bahor,
yangi boshlanishlar va ijobiy energiya bilan bog‘liqdir. Yaponiyada yashil rang
tabiat va o‘simliklar bilan bevosita alogador bo‘lib, xalgning tabiiy dunyo bilan
bog‘ligligini ko'rsatadi.

Ko‘k (75 - ao):

Ko‘k rang Yaponiyada keng tarqalgan ranglardan biri bo‘lib, u tinchlik va
osoyishtalikni anglatadi. Yaponlarda "ao" so'zi nafaqat ko‘k, balki ba’zi hollarda
yashil rangni ham ifodalaydi. Bu rangni do‘stlik va qo‘llab-quvvatlash bilan
bog‘lashadi.

Xitoy va yapon tillarida ranglar semantikasida o‘xshash jihatlar bilan bir
gatorda ayrim tafovutlar ham kuzatiladi.

. Sariq rang: Xitoyda sariq rang imperatorlik va kuch ramzi bo‘lsa,
Yaponiyada u ba'zan "xavf"' va "xushbichimlik" bilan bog‘liq. Bu ranglarning
semantikasi madaniyatlar o‘rtasida sezilarli farq qiladi.

. Oq rang: Xitoyda oq rang qayg‘u va motam bilan bog‘liq bo‘lsa,
Yaponiyada esa u tozalik va poklikni ifodalaydi.

. Yashil rang: Xitoyda yashil rang hayot va bargarorlik ramzi sifatida
qo‘llansa, Yaponiyada esa yashil rang tabiat va o‘sishni anglatadi.

. Ko‘k rang: Xitoyda ko‘k rang tinchlik va salomatlik bilan bog‘lanadi,
Yaponiyada esa u ko‘pincha do‘stlik va qo‘llab-quvvatlashni ifodalash uchun
ishlatiladi.

Xitoy va yapon tillarida ranglarning semantikasi bir gator o‘xshashliklarga
va farqglarga ega. Har ikki madaniyatda ranglar nafagat estetik, balki falsafiy va
madaniy qadriyatlarni, hissiyotlarni, va dunyoqarashni ifodalaydi. Ranglarning
semantikasi tilda ganday ishlatilishi, ijtimoiy kontekstda ganday talgin gilinishi va
tarixiy madaniyatga qanday bog‘lanishi muhim ahamiyatga ega. Bu
madaniyatlarda ranglarning o‘ziga xos o‘rni bor, ular jamiyatning falsafiy va
axlogiy tushunchalarini aks ettiradi.

Xitoy tilida ranglar tizimi asos ranglardan iborat bo‘lib, qolgan ranglar
ularga “to‘q” yoki “och” ma’nosidagi so‘zni qo‘shish orqali hosil qilinadi. Yapon
tilida esa, asos ranglar va nisbatan kam qo‘llanuvchi ranglarni atash uchun
alohgida leksemalar mavjud. Grafik jihatdan yapon tilidagi asl yaponcha
koloronimlar xitoy iyerogliflari vositasida yoziladi. Shuningdek, yapon tilida
yaponcha koloronimlar bilan bir gatorda inglizcha o‘zlashmalardan ham keng
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qo‘llanadi va ular yozuvda katakana alifbosida yoziladi. Xitoy asos ranglar
tizimida esa, o‘zlashmalar aniqlanmadi.

Xitoy tili so‘z yasalishida koloronimlar yapon tilidagidan ancha faol
qo‘llanishi aniqlandi.
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BO3BPAIAIOIIUECS MYXKbS, O KUJAIOIIUE )KEHBI:
CKA3AHUE O IOPUBAKE B IEHTPAJIbHOM A3UM, TUBETE U
KOPEE

Cauoa XAJIMUP3AEBA
LT a— L A\NMERRPE HEZHTs

Abstract. The hero who leaves his land to fight an enemy returns home after years
of seclusion, only to find his family being harassed by traitors. The hero's appearance
has changed beyond recognition, which is why no one, not even his loyal servant, can
identify him. For a time, the hero observes what has occurred during his absence, finally
revealing his identity by stringing his distinctive bow, punishing the traitors, and
reuniting with his family. This famous story about the return of Odysseus is widely
known around the world. However, motifs such as "the hero returns on the day of his
wife's wedding," "the hero returns home in disguise,” or "the hero strings his distinctive
bow" are not unique to the Odyssey. Dozens of tales with a similar combination of motifs
have been collected from different parts of the world. They are grouped into a tale-type
known as "The Homecoming Husband" (ATU 974). Thorough comparative research on
these tales' historical and cultural backgrounds suggests that regional variants found
across Asia—such as the Central Asian Alpamish, the Japanese story about Yuriwaka,
and other similar narratives—could have evolved from a common source: an older
Asian tale about a returning husband.

This paper is part of broader research on the tale-type "The Homecoming
Husband." It introduces stories representing this tale-type in Asia—The Epic of King
Gesar (Tibet, Mongolia) and The Song of Chunhyang (Korea)—which have been
overlooked in Yuriwaka-related research but could be the missing links offering clues
about the route of transmission of the returning husband story from the continent to
Japan.

Keywords: "Returning Husband," epic, motif, "Odyssey," "Alpamish," Yuriwaka
tale, "Gesar," "Chunhyang-jeon," myth.

Annomayua. Croocem 0 6038pawjeHuy Mydca, U3BECMHblL KAK CKA30YHbIU
ctoocem  Ne974  «Bozspawenue myxca» umu  «Myosc Ha ceadvbe  diceHbly
(uoenmugpuyupoganuwviii no unoexcy Aapne—Tomncona—Ymepa), yoce Ooneoe epems
npueiekaem GHUMAaHue YYeHuIX co 6ceco mupa. OH Modcem OblmMb KPAMKO U3NOMNCEH
credyrouum  00pazom:  2epol, BbIHYHCOEHHbI NOKUHYMb O00M, B038DAUIAETNCS
nepeodemuiM (6 usMeHéHHOM 00.uKe) nocie 0012020 omcymemsus. On namsaeusaem ayx,
C KOMOpbIM He CApAGIsaemcs HUu OOUH U3 CONEPHUKO8, U HAKA3bl8Aem NpemeHOeHmos,
NLIMABUUXCSE O0OUMBCSL PYKU €20 HCeHbl. IMOm CloHcem HAX00Um C80€ OMpajiceHue 8
aumepamype u Qoavkiope paziuinsbix Hapooos. OOHUM U3 CAMBIX U3BECHHBIX U PAHHUX
NUCbMEHHbIX npumepos saensemcs «Qouccesy, damupyemasn VIII éekom 0o Haweil 9pol,
aemopom Komopou cuumaemcs Opegnezpedeckuil noam Iomep. Cpasnumenvhbvie
uccne0o8anus, NOCEAWEHHbIE UCTOPUKO-KVIbIMYPHOMY KOHMEKCMY PecUOHATbHbIX



gepcull Npou3BeOeHull 0 B036PAUJCHUU MYHCd, NO3BOJAIOM  NPEONONONCUMb, UMO
PecUOHAIbHbIE  B8APUAHMbL, PACNPOCMPAHEHHble NOo 6cel Asuu — maxkue Kax
yenmpanvHoazuamcKuil « Annamoiuiy, snonckoe ckazanue o FOpusake u opyaue 6ausKue
nO CMpYKmype no8ecmeo8anusi — MO2IU NPOU3oUmu om ooue20 UCMOYHUKA. OPeHe20
A3UamcK020 CKA3AHUS O 8038PAULAIOUIEMCIL MYiCe.

Hannas cmamos aeniaemcs 4acmoio Oojee WUPOKO20 UCCIe008AHUS CIOHCEMHO20
muna «Bozepawenue mysca». B neii paccmampugaromes 08a asuamckux npou3eeoetus,
coomeemcmeayouwue SMomy muny: mubemcKo-mon2oabeKuli onoc o I'ecepe u xopetickoe
npousgedenus « UYxXyHXAH-0XHCOH», KOMOpble paHee He GKIIOUANUCL 8 UCCLeO08AaHUs,
nocesawénnvie ckazanuto o FOpusaxke 6 fIlnonuu, Ho nomenyuanbHO MO2Ym CIAYHCUNMD
HeOoCMalowuMu 36eHbAMU 8 U3VUEHUU NYymu mpancopmayuu u nepeoadu Momusd
6038PAWAIOUE20CS MYHCA C MamepuKa 8 Anonuro.

Knroueevie cnosa: «Boszspawenue myxca», smoc, croocem, «Oouccesy,

«Annamoruy, ckazanue o FOpusaxe, «l'ecep», « UxyHxXaAH-04#COH», MUPD

CroxkeT 0 BO3BpAlllCHUU MY»a, U3BECTHBIM KaK CKa304HbI croxkeTr Ne974
«Bo3Bpanienue Myxa» uinm «Myxk Ha cBaib0e KeHb» (MASHTU(ULUPOBAHHBIN IO
uHaekcy AapHe—TomrcoHa—YTepa), yxKe 0Jroe BpeMs NPHUBICKAET BHUMaHUE
yu€HbIX cO Bcero Mupa. OH MoOxeT OBITh KpaTKO H3J0KEH TaK: TIepoH,
BBIHY’KJICHHBI TOKMHYTh JOM, BO3BpAalacTCs MEPEOEThIM (B H3MEHEHHOM
o0nuKe) mocie AoAroro OrcyTtcTBus. OH HaATArMBaeT JyK, C KOTOPbIM HE
CIPABJISIETCS] HU OJIMH U3 COTIEPHUKOB, U HAKA3bIBAET MPETEHICHTOB, BITABIINXCS
TOOUTHCSI PYKH €T0 KEHbL. DTOT CIOKET HAXOAUT CBOE OTPAKEHHUE B IUTEPATYPE U
donpkiIoOpe pa3iaMuHbIX HapoAoB. OJHUM U3 CaMbIX M3BECTHBIX U PAHHUX
MACbMEHHBIX MPUMEPOB siBIsieTcst «Onuccesy, natupyemas VIII BekoM no Hamei
3pbI, aBTOPOM KOTOPOI CUMTAETCS IPEBHEIPEUECKHIA 03T I'omep.

Croxer «Bo3BpalieHue Myxa» cTajd OObEKTOM TIIATEIBHOTO M3YYEHUS U
oOCyXJeHHusl Y4€HbIX pa3HbIX cTpaH. lccrnenoBaTtenu aHaJM3UpPOBAIUM €rO
3HaYeHUE W MEPBUYHBIM CMBICI, NPOBOAMIM Mapajienu ¢ Mudpamu o Oore
pactutenbHoctu (Ansoept Jlopn, Kacnap IlInopd), uccnenoBanu CTpykTypy U
bynkuun otaenbHbIXx MOTUBOB (Ilatpucus Apant, Yunbsaim XanceH, [[>koHaran
Panu, JIxo3zed Pycco), a Takxke uzydaau IPOUCXOXKICHHUE U B3aUMOCBSI3H MEX]TY
paznuunbiMu  Bapuantamu  ([Dxeitmc  Apaxu, Cabup baganxan, Buktop
Kupmynckuid, Takao Kanacsku, Kapn Paiikn, UBan Co3zonosuu, Ban Touctoi,
Axupa ®ykyna). WccnenoBanusi aBTopa IaHHOM CTaTbhH, IMO3BOJMJIM CIETIaTh
3HAUMMBbIE BBIBOJBI O IPOIIECCE HBOJIIOIMHU CHOKETHOW JHMHUM «Bo3BpamieHue
MyKa», B (DOKyce BHUMAHUS Pa3BUTHUSl €r0 perMOHaNbHBIX Bepcuil — oT Tuma A
(«Opuccesin) no Tunma C. Tun C — 3TO JOpeBHEE CKa3aHUE, BO3HUKIIEE Ha
TEPpPUTOPUM  MATEPUKOBOM  A3um W OcHOBaHHOe Ha  «Omuccee».
[IpeanoaoXuTeapHo, BIOCIEACTBUN OHO CTaJ0 OCHOBOM ISl 3M0Ca «AJMaMBbIII)
¥ IPyTHX a3MaTCKMX IPOM3BENEHUMN ¢ AaHAJIOTUYHON CTPYKTYpoii.®

SINVINY Ty A (2014). [ [7ARI =] & THAHERE] —EBHEREZD<5
—ilin— [EBORFEBEARRAESIC X 2WRENFEiLZE] | 16. ; Khalmirzaeva, S. (2016). A

47



Cx0AcTBO AMOHCKOro cka3zaHus o FOpuBake U LEHTpadIbHOA3UaTCKOTro 310ca
«AJmaMbIn ObUIO 3aMEUYEHO SMOHCKUMH YYEHBIMH €€ HECKOJIBKO JECITHIICTUN
Ha3an. Tem He MeHee, TIyOOKHE CpaBHHUTEIbHBIC HCCIEIOBAHMUS, HAMPABICHHbIC
Ha BBIABJICHUE CBA3EH MEXKIY 3MO0COM KOHTHHEHTAJIBHOIO IPOMCXOXKICHUS M
ATMOHCKUM CKa3aHUEM, JI0JTr0€ BpeMs HE MPOBOAMINACH. DTO MOXKHO OOBSICHUTh
HEJ0CTAaTKOM MH(OPMALIMK Ha SIITOHCKOM SI3bIKE€ M OTPAaHUYEHHOM OCTYIHOCTHIO
VUCTOYHUKOB O KOHTHHEHTAJIBHBIX CKa3aHHUAX U HUX KYyJbTYPHO-HCTOPHYECKOM
KOHTEKCTE B LIEJIOM.

HecmoTpss Ha TO, YTO BONPOCHI O BO3MOXHOM KOHTHHEHTAJIBHOM
IIPOUCXOXKJICHUN SIMIOHCKOro cKazaHusa o IOpuBake yXe JaBHO aKTHBHO
OOCYXKIalOTCSi B HAay4yHBIX Kpyrax, CBsI3b MEXIY HHM M «AJaMbIIeM»
IOABEprajiach COMHEHHI0. OIHMM W3 OCHOBHBIX ApPTyMEHTOB SIIIOHCKUX
WCCIIEOBATENIEH, CTaBsIMX IOJ BOIPOC CYLIECTBOBAHUE CBA3U MEKIY
«AnmamelilieM» W ANOHCKAM CKAa3aHHWEM, SBJISUIOCH OTCYTCTBHE NIPENAHUM,
KOTOpbIE MOIJIM OBl MOKa3aTh TEMAaTHYECKOE U KOMIIO3UIIMOHHOE CXOJCTBO CO
ckazanneM o IOpuBake u 3110coM «ANMameIlDy HA TEPPUTOPUAX MEKIY SoHnEn
n Cpennent Azuent — B yactHOCcTH, B Kutae u Kopee. MccnenoBarenn He MOriu
OOHapYyXUTh MPOMEKYTOUHOE 3BEHO, OOBSICHSIONIEE LEMOUKY Mepeadyn CIOXKeTa.
OTO 00CTOATENBCTBO JOJrO€ BPEMS CIIYKHJIO OCHOBAHUEM JJIsl CKENTHULU3MA B
HAy4YHBIX Kpyrax ¥ BOCHPHHHUMAJIOCH KaK MPENSATCTBUE ISl IPU3HAHMS TUIIOTE3BI
O TPaHCPETMOHAJIIBHOM PAaCIPOCTPAHEHUU CHOXKETA IPEBHETO CKAa3aHUs, JIETILIErO B
OCHOBY COBPEMEHHOTO «AJIIIaMBIILIAY.

Opnako, B MOCIEIHHE TOJbl aBTOPOM OBLIM BBISBIECHBI MOTEHUUATbHbBIE
MIPOMEKYTOUHBIE BapUaHThI, BcTpevaronuecs B Mouronuu, bypstuu, Tubere, a
TaKK€ B HECKOJbKHX pEruoHax coBpeMeHHoro Kwurtas (Bkiaro4ash MPOBUHIUMHU
[Muuxai, 'anbcy u FOHbHaAHB), a Takxke B Kopee. Pe3ynbrarel 3THX HaOII0ACHUMA
yKe ObUIM TPEICTaBIICHbl SMOHCKOMY U  MEXIYHapOJHOMY HAayYHOMY
c000LIECTBY Ha KOHQEPEHIMAX U OMyOIMKOBAHbI B AKaJeMHUIECKUX H3Janusx. 0

comparative study of storytelling traditions of Central Asia and Japan (Doctoral dissertation). Institute
of International Japanese Studies, Hosei University. ; /~L I V=77 « 1 X (2014). T [7 v
R a] ORFICETA2HGE [ TA - 0 - oM k-ER ik H AR SEHFE O T RENE
ERD-) v — FEBHEZ +— 7 2@ EE] . "I Ty - A XL (2015).
FT7 AR val it TaafRE] 28R ZD <5 G- TEERAAZE],
12,3 7~V INAHFT T 7 - YA &L (2017). [FER JRE LR OFSL LB [47T =2 vk&Aa
Tl e TEEERE] £ [ELEFHEY W] | 53. ; Xanmupszaesa, C. (2022). Croxer o
BO3BpAIllEHUH MYy’Ka — K BOIPOCY O MPOUCXOXKIEHHH «AMOHCKOro Amnmamsimia». COopHuk mpyoos
Medicoynapoornozo gopyma snonosedenust, 2 (cnenBoinyck 22), 214-221.
WoNLINHFZ Ty « A K, (2020). (77 KED fELizR) [Fer] & 7R
vall D <oT) TEBEAAZ] , 17, ; Khalmirzaeva, S. (2023). Narrative development across
cultural and historical contexts: A case study of the Asian versions of the Homecoming Husband”.
Global Perspectives on Japan, (6). ; 7~V I YT 7 « A X, (2024). 7 VT KREZBTLHEH
BERE— UFELICR) O EERERZIK-> T [#Es - 57 | 32,

48



B cnenyrommux  pasmenax  OyayT — pacCMOTpEHbl  NPOU3BEIEHMUS,
MIOATBEPKAAIOIINE CYLIECTBOBAHME CIOKETA O «BEPHYBLIEMCA MYXKE» Ha
IIPOMEKYTOUHBIX TeppUTOpUSIX Mexay Cpenneid A3ueit u SnoHuei.

1.  Tubero-MOHroJbCKHIi BADHAHT CHO’KETA 0 KBO3BPALLEHUH MYIKA»:
Inoc «[ecep»

«I"ecep» — oJiMH U3 HauboJEe 3HAYMMBIX MI0COB a3UaTCKOT0 KOHTUHEHTA,
SBJISIONIMICS OOIIMM KYyJBTYPHBIM HAclleUeM TaKUX HapOAOB, KaK THOETIIHI,
MOHTOJIbI, OypsTHI, kuTenn BHyTpenneit Monronuu u Jlanakxa. Omnoc ObITyeT Ha
TEPPUTOPUH, OXBaThIBarOIIEl OOIMMPHBIM pernoH. Ha roro-3anage — Tuberckuit
aBTOHOMHBIM palioH Kwurtas, wactu npoBuHumi l[lunxan, ['anbcy, Celuyans u
IOubHanp, a Takxke byran, Jlamakx, Cukkum, ceBep llakucrana, ceBepo-3aman
Nunum u Henan. Ha ceBepo-BocToke — BHyTpenHor0 Monronuto, MoHronuto,
Manpuxyputo, Cubups. Ha ceBepo-3anane — peruoHbl, HaCEJIEHHbBIE YIUTypamMu U
oiipaTamu.

Dnoc nepegaBalicsl cpead THOETCKUX, THOETO-OMPMaHCKUX, MOHTOJIbCKHUX,
TIOPKCKUX M TYHT'YCO-MaHbWKYPCKUX HApOJOB M ObLIT 3a)MKCUPOBAH Ha psje
S3BIKOB: THUOETCKOM, MOHTOJIbCKOM, OYpSITCKOM, KaJMBILIKOM, Jiem4a, OanTu M
Oypmracku. «['ecep» cymiecTByeT W B MUChbMEHHON (opme (B BHJIE CBUTKOB U
pyKomuceil), ¥ B yCTHOW TPaAHWIIMN, U IO CUX TOP MPOJOJDKAET OBITOBATh, KaK
OJIHO U3 HEMHOTHX YKUBBIX DIIMYECKUX POU3BENEHUIA, IepeaaBaeMbIX ycTHO.

HecmoTpst Ha ycTosiBIIeecs: MpeACTaBICHHE O THOETCKOM MPOUCXOKIECHUN
amoca, €ro TepBoHauaidbHas ¢opmMa U Tpolecchl (GOPMUPOBAHUS S3BIKOBBIX
BEpPCUM BBI3BIBAIOT aKTUBHBIE criopbl. C TeueHneM BpemeHu, Bepcuu «I'ecepa»
MOJBEPIIINCh 3HAYUTEIBHBIM HM3MEHEHMSIM, UTO JEJIAeT HEBO3MOXXHOW TOYHYIO
PEKOHCTPYKIMIO MEPBOUCTOUHMKA. OIHAKO MCCIEAOBAHUS B 3TOM HAINPaBICHUU
IIPOIOJIKAIOTCS.

OnHa u3 gapeBHedmmx vacred snoca — «BoitHa ¢ napsmu [llapaiiron
(XOopCcKUMH)» — COJIEPKUT PAI KIHOYEBBIX MOTHUBOB, XapaKTEPHBIX IS
IIPOU3BEACHUMN O «BO3BPALLICHUN MYKa»:

- MPUHYKJIEHUE JKEHBI Teposi K Opaky WM €€ MOXHUIIEHHWE BO BpeMs
OTCYTCTBUS CYIIPYTa;

- repoil MOJy4aeT BECTOUKY OT >KEHbI UM €€ POJICTBEHHUKOB;

- BO3BpAILICHUE Ieposl MOCIIE IUTEIIBHOTO OTCYTCTBUS;

- U3MEHEHHUE 00JIMKa Teposi;

- COpPEBHOBAHHE B CTPENIbOE U3 JIyKa.

11 Stein, R. (1959). Recherches sur l'épopée et le Barde au Tibet. Paris: Presses Universitaires de
France. ; Herrmann, S. (1990). The life and history of the epic King Gesar in Ladakh. In L. Honko (Ed.),
Religion, myth, and folklore in the world's epics: The Kalevala and its predecessors. Berlin: Mouton de
Gruyter. ; Harvilahti, L. (1996). Epos and national identity: Transformations and incarnations. Oral
Tradition, 11(1).
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OTH 37€MEHThl BCTPEYAIOTCS BO MHOTMX SI3bIKOBBIX Bepcusix «Il'ecepa» u
COCTABISIOT OCHOBY CIOKETHOM CTPYKTyphl IpomsseneHus.'? [Tomumo sTOTO, B
AMOCE MOKHO BBIICIUTh W JPYTHE€ XaApaKTEPHBIE MOTHBBI: 3€JbE, CTABIIEE
NPUYUHON 3aTOYEHUS Ieposi B UyKOU 3eMJie; «IETAOUM 00BEKT», C TOMOLIBIO
KOTOPOT'O OH Y3HAET O CBaJIbOE KEHBI; a TAKIKE OCBOOOKIEHUE, COBEPILIEHHOE MTPH
COJNCHCTBUM BEpHOro KOHA. VIHTepecHBI (akT -—aHAJIOTUYHBIE MOTHUBBI
IIPOCIIEKHUBAIOTCS. U B 3II0CE «AUIIaMbIID», paclpocTpaHEHHOM B LleHTpanpHOM
A3un. VYuuTeiBas HaJU4M€ KyJbTYPHOTO OOMEHa MEXAYy peruoHaMu
pacpoCTpaHEHUsl 3TUX NPOU3BEACHUM, MOXHO IPEAINOJIOXKUTh CYLIECTBOBAHUE
MOTEHIMAIBLHON CBA3M MEX Ty HuMu. '3

2. Kopeiickuii BapuaHT CHlOXKeTa 0 «BO3BPALllCHMH MYiKa»:
«UXYHXSAH-KOH)

B wuccinenoBaHusix, NOCBAMIEHHBIX CKazaHuio o HOpuBake, yxe
ynomuHaiich «llpenmanne o Hekrtape beccmeptus» u Takue  auTepaTypHbIE
npousBeicHUsT Kak «COHWKOHOOH X3», «HUYMKOKCOH HUkKOH», «HOKMHUIOHTHY,
«Kum Tx3uxa 4wKOH» U HEKOTOpbIe Apyrue. Hanbobiee cX0CTBO CO CKa3aHUEM
o IOpusake memoncTpupyer «CoHwKOHOOH X%».2* OHAKO B 3TOM NMPOU3BEICHUU
OTCYTCTBYET KIIFOYEBOM DJIEMEHT CIOKETA «BO3BPAILLCHUSA MY’Ka» — a UMEHHO,
NPUHYXJIEHUE >KEHBbl TJIABHOTO reposs K Opaky (OTHOIIEHHSM) BO BpeMs €ro
OTCYTCTBHA. DTOT MOTUB OTYETJIMBO BBIPAXEH B «UXYHXSH-IKOH» — OJIHOM U3
CaMbIX M3BECTHBIX NIPOU3BEICHUN KOPEUCKOM Jteparypsl. lIpousBenenue
NpPEJCTaBICHO B pa3IUYHbIX (OpMax: IOBECTBOBATEIbHBIE IECHU IaHCOPH,
pOMaHbl, MECHH, ApaMbl, onepbl U KuHOPMIbMBL. Ho, HecMOTps Ha HIMPOKYIO
MONYJISIPHOCTb, OHO HE MPUBJIEKIO BHUMAaHHUS ANOHCKUX MCCIEN0BATENEN U paHee
HE PacCMaTpUBAJIOCh B KOHTEKCTE €r0 BO3MOXKHOM CBSA3M C SIOHCKUM CKa3aHHEM
o FOpugake.

[Ipoucxoxnenne «UXyHXSH-IDKOH» OCTAETCA NPEAMETOM JIHCKYCCHUHU.
[IpuHATO CUMTAThH, YTO OHO CPOPMUPOBAIOCH B MO3THUI EPUO] AUHACTUU HOCOH
(XVII-XIX BB.). CymiecTByeT HECKOJIBKO TEOPUH O COOTHOIICHWU YCTHBIX U
MUCbMEHHBIX Bepcui. COriacHO OJIHOWM, MCTOpPUS BO3HUKJIA U3 PACCKa30B O

12 Roerich, G. (2013). Skazanie o Tsare Kesare Lingskom. Kultura i Vremya, 3. Moscow:
International Center of the Roerichs. (Original work published 1942; translated by V. S.
Dalikova-Parfionovich). ; Hammunucypasn, L. (1957). Hcmopuueckue xopuu Iecepuaosi.
Mockga: AH CCCP.

BALINPFZT 7 « A K. (2020). (7T KED JfFELEZK [FeEA] & 7R
val O oT) TEEHAS] , 17. — ToxpobHsIi aHAIM3 MOHIOIBCKOH, THOETCKOH H

OypsTckoii Bepcuid 3moca «l'ecep», a TakKe HMX COINOCTaBICHHE C ILEHTPaIbHOA3UATCKUM SIIOCOM
«AJaMBIII TPEJACTABIICH B TAHHOW Iy OIMKAIIHH.

W B, (2002). MurKGEEDN D A5 HAR L EE O b ) —H GG & Folc—) [RY
ryav7r), 5 &g, (2011). THAEKEGH L #EEO RMEA] [EREIEESUEE S 2
%), 26.; e, (20152). [#EO [HEEHEKE] —EARREEZ O > T—) [ EHIFOX
bz BAaERE] B A ZIRHEIE. ; &89, (2015b). TEEONE &85 In ZFRHEE
(Ed), & LBaDbE < BEERE] . B =iRHEIS.
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N0OPOIETENBHBIX KEHIMHAX U TalHBIX UHCIIEKTOpAaX, NOJdy4dnia (hopMy NaHCOpPH,
a 3aTeM Oblja aJanTupoBaHa Kak poMaH. Jlpyras Teopus yTBEp:KIaeT oOpaTHOE.
Poman Obu1 mepBUYEH W TO37HEE TOJOKEH B OCHOBY MaHCOPH «UXyHXSH-Tay.
N3BectHO Oosiee 100 BapraHTOB 3TOM UCTOPUM, YTO 3aTPYAHSIET PEKOHCTPYKIIUIO
eé spomroruu.

Kparkoe uznioxeHue croxkera:

CbIH HAMBOHCKOT'O YMHOBHUKA, JIu MOHHE, BO BpeMs MPOTYJIKH BCTPEUAECT
UxyHXsiH — 704b KUCOH. Mosojpie BIOOIs0TCS U 00pyvatorcs. O1HaKo BCKOpe
orer; MoHHE 3aBepiiaeT ciyk0y, U ceMbs ye3xkaeT u3 HamBona. Ilocime ux
OThE37la HOBBIM YMHOBHUK [I€H, o4yapOoBaHHBIM KpacoToW UXyHXSH, NbITACTCA
caenarb €€ cBoe HanmoxHuleH. IlomyuuB oTKa3, OH 3akioyaer €€ B TIOPbMY U
IIPUKA3bIBAET KAa3HUTh B JEHb CBOETO pOXAEcHUA. TeM BpemeHeM, Jlu MonHHE
YCIIEITHO CAAET rOCYyNAPCTBEHHBIN DK3aMEH B CTOJIMIE M NOJIy4aeT Ha3HAYCHUE B
KauecTBE TaWHOro WHCHeKkTopa (amxeH-oca). Ilog BugOM HUIEro, OH
ornpasiserca B HamBon. Ilo mopore OH BCTpedaeT IOHOLIY C IHUCBMOM OT
UXyHXSH M y3HA€T 0 €€ 3aKIOYeHUU. MOHHE NPOHUKAET B TIOPbMY, UXyHXSH HE
y3HaET ero, HO OH OpocaeT eil KoJibllo, Kak 3HakK. [1o3/Hee, HA Mpa3gHUKE B YECTh
nHA poxaeHus [I€Ha, OH MHKOTHHUTO YYacTBYET B NOITHUYECKOM COCTA3AHUU.
[IpucyTcTBYrOIME BCKOPE MOHUMAKOT, YTO II€pel HUMU — HE HUIIMN, a TAUHbIN
uHcrekTop. JIu MoHHE Haka3bIBaeT 3710/1€, OCBOOOKIAET UXYHXSH, U MOCIE TPEX
JIeT pa3iayKH BIIIOOJIEHHBIE BOCCOSANHSIOTCS.

Kak BumHO m3 croxkera, B «UXyHXAH-IKOH» IPOCIEKUBAIOTCS KIIHOUEBBIE
MOTHBBI, XapaKTEPHBIE JJIsI TPOU3BEACHUN O «BO3BPALLICHUN MYXKay:

- NPUHYKIECHUE KEHBI repost K Opaky win e€ MOXHUIIEHHUE BO BpeMs
OTCYTCTBUS CyIIPYTa;

- repoM MOJy4aeT BECTOUKY OT KEHbI WM €€ POJICTBEHHUKOB;

- BO3BpaLIEHUE Ireposi MOCIIE JIUTEIBHOTO OTCYTCTBHS;

- M3MEHEHHUE 00JIMKa repost;

- COPEBHOBAHMUE.

Onnako B «YUXyHXSIH-IPKOH» OHU MpUOOpeTaroT 00Jiee OCMBICICHHBIA WU
peanucTUUHbIN xapakTtep. Tak, u3MeHeHue 00JIMKa reposi CBA3aHO HE C YyIECHBIM
NpeBpalieHUEeM, a C MpeAHAMEPEHHBIM MEepeoAeBaHUEM, OOYCIOBICHHBIM €ro
CTaTyCOM TaWHOTO MHCTIEKTOpa. TakuM o0pa3om, apXandyeCKHii MOTHB TMOJydaeT
JOrH4ecKH  OOOCHOBAHHYIO  HMHTEPHpPETaluio.  AHAJOTHYHBIM  00pazom
MIEPEOCMBICIIEH U MOTHUB N€peladd NociaHus. B npyrux BepcHsiX CHOKETa, K
npuMepy, B 3nocax «Anmambiin U «['ecepy», a Takxke B ckazanuu o HOpuBake,
pOJIb TOCPEIHUKA BBIMOJHAKOT I'yChb, BOPOH, COKOJI WJIM ITyUI€HHas crpena. B
«UXyHXSH-KOH» 3Ty (YHKLUHIO BBIMOJIHSIET MOJIOAOW YEJOBEK, OBIBLIMHU Ciyra

R GR) . (1956). THEEMR] . Bt AHESCE. ; 25, (2021). %K [FBEE] 0%
L ZFDEFIZHONT] [EW - IR - AR A2 S HAROSE ] | BURCG faktt. ;
KREFE. (200348 H). [ [EFE] oR— 30 V] nb/hgis) TEESUR] . Bk
B (2002). [EFEOMRZEOBEEFMIE] | B BB SRR,
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reposi, 4TO OTPAXaeT PEATMCTHYECKYIO aJanTanuio MotuBa. HakoHen, oauH w3
CaMbIX YCTOWYMBBIX 3JIEMEHTOB — MCIBITAHUE CHJIBI — TaKXe TMOJABEPrcs
tpancopmarmu. B «Onuccee», «Anmamsiiey, «I'ecepe» u ckazanun o IOpusake,
OH pealin3yeTcsl 4epe3 COPEBHOBAHUE B CTpesibOe W3 Jiyka. B «UXyHXSIH-TKOH»
ATOT MOTHUB 3aMEHSIETCS MOATUYECKUM COCTSI3aHUEM. JTO MOKHO PAcCCMATpPUBATh,
KaK MpPHUMEpP, PALUOHAIBHOTO TIEPEOCMBICICHUS apXaudyecKoro JJIEMEHTA B
KOHTEKCTE KYJbTYpHBIX peanuid mnozaHerd Yoconckoi Kopeu. B apxanmueckux
OOIIECTBAaX YMEHUE BJIAJIETh JIYKOM acCCOLIMHPOBAJIOCH C BBKUBAHUEM U 3aIIUTOMN
CEMbH, T03TOMY 3TOT HABBIK ObUI Ba)XXHBIM KpPUTEpPHUEM IpU BBIOOpE Cympyra.
bnaronmapsi sTomy cueHa cTpeiabObl M3 Jyka B MU(ax M 3mocax CIyXKUT
JTIOKA3aTeJIbCTBOM JIO0JIECTH Teposi U €ro mpaBa Ha Opak C caMOM MpeKpacHOMH
KeHIIUHOU. OJIHAKO B AIOXY, KOT/a (GOpMHUPOBAJICS AOMICAIINN 10 HAIUX JTHEU
«YUXyHXSH-IP)KOH», KYJbTYPHBIC IIPUOPUTETHI, OYEBUIHO, U3MEHWINCH. J[J1s1 3HaTH
BAJKHEE CTajo HCKYCCTBO CJIOBA. COOTBETCTBEHHO, VCTIBITAaHUE
TpaHC(OPMHUPOBAJIOCh B MO3THYECKOE COCTSI3aHUE, OTpakarollee LEHHOCTU
HOBOTO IEPUOAA.

B pamkax nmaHHOro uccieqoBaHMs ObUIM MPOAHATM3UPOBAHBI KIHOYEBBIC
CIOKETHBIC DJEMEHThl «UXYHXSH-IDKOH» — TPOU3BEICHUS, paHee He
YUYHUTBIBABIIETOCS B paboTax, MOCBSAIMIEHHBIX ckazaHuio o FOpuBake. OueBHUIIHO,
4YTO JOILIEAIIME JO0 HalmuX JHEeH Oojee mo3maHHE Bepcur «UXYHXSH-TKOH»
COZIepKaT YaCTUYHO PAlMOHAIM3UPOBAHHBIE MOTHUBBI. DTH MOTHUBBI SIBJISIOTCS
obuumu ¢ smocamu «l'ecep» U «AJMamblIi», a TaKKe C AMOHCKUM CKa3aHHEM O
FOpuBake. 910 03BOJISAET paccMaTpUBaTh «UXYHXSH-KOH» B KaU€CTBE Ba)KHOTO
IIPOMEKYTOUYHOI'O 3B€HA B BO3MOXHOM TPAHCA3WMATCKOW Mepedaye U afarTaluu
CIOJKETA O «BEPHYBILEMCS MYXKE.

3akioueHue

B (Qonbknopuctuke CymiecTBYIOT IBE OCHOBHBIE TEOPHUH, OOBSICHSIOIINE
CXOXKECTh  CIOKETOB  (CKa3ok, mnpedaHui, jerena). Ilepsas, Teopus
YHHUBEPCAIBHOTO MPOUCXOXKICHUSA. BTOpasi, Teoprsi 3aMMCTBOBAHUS WA MIEPEAAYN
CIOKETOB. Hapsanmy ¢ HMMH, CyHIECTBYET W TpPEThsi TOYKA 3PEHHUS, COTJIACHO
KOTOPOM €IMHOro OOBSICHEHHS HE CYIIECTBYET. B OJHHMX cCiydasx BO3MOXKHO
CIIOHTAHHOE W HE3aBUCHMOE BO3HUKHOBEHUE CIOKeTa. B pyrux, ero nepenada ot
OJIHOTO Hapoja K apyromy. Tak, B cBoeil «cTtoprueckoi mostukey» AnekcaHap
BecenmoBckuil MOAUYEPKUBAL, YTO NPU PACCMOTPEHHUHM CXOXKHUX IPOU3BEICHUU,
W3YYEHUHU BOMpPOca 00 WX MPOUCXOXKICHUM M B3aUMOCBSI3M, HEOOXOIUMO YETKO
pazinyaTth TakWe€ TOHSATHUSA, KaK MOTHUB M CIOXKET (TO €CTh KOMIIO3UIIUIO
MPOM3BEICHUS, COCTABIICHHYI0O W3 psAa MOTMBOB B  OINPEACIEHHOU
nocieaoBaTeabHOCTH). OH MOTYEPKUBAT HEOOXOAUMOCTh HWHIUBHUIYAIBHOTO
aHAIN3a KaXKJOTO CIOKETHOro KoMmIuiekca.'® Oco6oe BHUMaHKE IIPU STOM CIIEIyeT
YAENATh BO3MOXXHOCTSM MHTpAllMU CIOKETa, B OCOOEHHOCTH B TE€X PErvMoOHaXx,
KOTOpPbIE UCTOPUYECKH OBbLIA CBA3aHBI C TAKUMHU KYJbTYPHBIMU SIBICHUSMHU, KaK

16 Becenonckuii, A. H. (1940). Hcemopuueckas nosmuka. Jlenunrpan: I'ocnutuszpar.
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Oyanu3M, KOH(PYUMAHCTBO WJIM HUCIaM. OTH  KYJbTYpHbIE  CHCTEMBI
CHOCOOCTBOBAJIM HE TOJIBKO PEIUTMO3HOM WHTErpalud, HO M aKTUBHOMY
MEXITHUYECKOMY M MEXPETHOHAIFHOMY OOMEHY, BKIIIOYasi pPaclpoCTpaHEHUE
(OJBKIOPHBIX CIOKETOB, JHUTEPATYPHBIX MOTHBOB M JMHYECKHX Tpaauuui. B
MOJTOOHBIX YCJIOBUSAX CIIOKHBIE CIOXKEThl C YCTOWYHBOW CTPYKTYpPOH U SPKO
BBIPDAKCHHBIMA MOTHMBAaMHM MOIJIM JIETKO IIEPEXOJUTH OT OJHOM KYJBTYpPHI K
JIPYroM, alanTUPysCh K MECTHBIM YCJIOBHSM, HO IIPU 3TOM COXPaHssl OCHOBHYIO
KOMITO3UIIMOHHYIO PaMKYy U KJIOUEBBIE JJIEMEHTHI.

Onocel  «Anmameim», «l'ecep» M «UXYyHXSH-IDKOH» MOYKHO HAa3BaTh
HACTOSALIMMH  (DONBKIOPHBIMU «XUTaMW», JIOOMMBIMH Hapojgamu Asumn. Hx
paclpoCTpaHEHUE IPOUCXOAUIO B PETUOHAX C AKTUBHBIMU MUIPALUAMHU U
MEKKYJIbTYPHBIM B3aUMOJEHCTBUEM, YTO, HECOMHEHHO, OTPA3WJIOCh Ha YCTHOM U
IIACbMEHHOM TpaauIMu HapodoB Asuu. He HCKIIOYEeHO, 4YTO permoHaIbHbIE
BAPHUAHTBI MPOU3BEICHUN O «BO3BPAIlCHHH MY>Ka» BO3HHKIM KakK pe3yJIbTaT
MHTPAllMd W MEXKYJIbTYPHBIX CBS3€H. BclleIcTBHE ATOTO MpU H3YYEHUH HUX
IIPOUCXOXKJIEHU HEOOXOIMMO BBIXOJIUTh 32 PAaMKH OTIEIbHBIX S3bIKOB H
PErMOHOB, MCIIONB3Ys MEXKIUCHUIUIMHApHBIE Toaxonel. CerogHs TpyaHO
OJIHO3HAYHO ONPENEINTh, KAKUM HMEHHO NMyTEM KU B Kakod QopMe IpeBHUM
KOHTUHEHTAJIbHBIN CIOKET, IOJIOKEHHBI B OCHOBY COBPEMEHHOTO «AJIIIaMBbIIIaY,
MOr' focThYb AnoHuu. BeposTHee Bcero, nepenada npoucxoausia 4yepe3 YCTHYHO
CKa3UTEIbCKYI0 TPAJUIHMIO, CBSI3aHHYIO C OyAJW3MOM, a HE 4yepe3 MHCbMEHHbIE
UCTOYHUKU. JlpeBHEE NpenaHue MOIVIO NEPEXOAUTh «HU3 YCT B YyCTa» B BHUJE
YCTOMYMBOM CTPYKTYpbl — CIOKETa, CIIO)KEHHOTO W3 psAjla MOTHBOB B
OIPEICIIEHHON TTOCIIEI0BATEIILHOCTH.

be3yciioBHO, ganbpHeWniee  CPaBHUTEIBHOE  MCCIEAOBAHUE  3MOCOB
«Anmnambiy, «I'ecep», «YXyHXAH-TKOH», ckazaHus o FOpuBake, a Takxe cOop u
aHaJgu3 MaTepualoB MO OJTOM TEME B Aa3MATCKOM IPOCTPAHCTBE IO3BOJIMUT
BOCIIOJIHUTh TMpoOeibl B U3ydeHUU (QoJibkiopa, 000ratuth OOUIME TEOPUHU
HAapOJHBIX TPaJAULMA U yrayOUTh MOHMMAHWE MCTOPUU KYJIbTYPHBIX CBSI3ed U
MEKITHHYECKOTO B3aMOJICUCTBUSA B A3HH.
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Esenmyrat DADAYEV,
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NSCAEERARIERE EBR A ARIE AL T 1 7T A
AT AR R

Abstract. This study explores the cultural differences in requesting behavior
between Japanese and Turkmen languages, focusing on the challenges faced by Turkmen
learners of Japanese. Requests are essential in communication, varying based on
relationships, age, and the burden of the request. While previous research has examined
Japanese request expressions, detailed analysis of differences between native Japanese
speakers and learners from different linguistic backgrounds is lacking. The study
highlights the rapid growth of Japanese language education in Turkmenistan, with
learners increasing from around 50 in 2015 to approximately 13,000 in 2023. This
growth necessitates effective teaching methods that consider cultural differences in
request expressions. The research aims to identify differences in the frequency and order
of speech elements in requests, understand the cultural background influencing these
differences, and analyze the interlanguage characteristics of Turkmen learners of
Japanese. Using a free-response questionnaire, the study finds significant differences in
the use of elements such as greetings, titles, and apologies. Japanese speakers emphasize
apologies and consideration for the listener, while Turkmen speakers use greetings and
titles to show respect. The study proposes integrating explicit instruction, comparative
learning, exploratory learning, and meaning-focused approaches to improve teaching
request expressions in Japanese.

Keywords:Request behavior, cultural differences, Japanese Language education,
Turkmen learners, pragmatic analysis
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Abstract. This year marks the 35th anniversary of Japanese language education
in Uzbekistan, which has steadily developed with the support of the country's foreign
language education policies and the deepening of diplomatic ties with Japan. A
significant expansion has been observed in both the number of educational institutions
and the student population. Furthermore, national universities responsible for training
Japanese language teachers have been implementing measures to promote academic
research and allocate budgetary resources to address scholarly challenges.

However, numerous challenges remain unresolved, including inadequate
infrastructure to accommodate the growing number of learners, an increased workload
for educators, issues in the supply of teaching materials, and insufficient provisions for
fostering academic research. To ensure sustainable development in the future, further
improvements in the educational system, the enhancement of support structures, and the
establishment of a conducive environment for research activities will be essential.

Keywords: Uzbekistan, Japanese language education, foreign language education
policy, Japan Foundation, presidential decree, human resource development, increase in
the number of learners, teacher workload
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Abstract. Taking up cats, which have been kept as pets since ancient times in
Japan, we study the origin of the name "cat™ and also study, from a linguistic standpoint,
idioms and proverbs including a word "cat" that have arisen and been used in relations
between humans and cats. We investigate the function of particles "wa" and "ga" in
idioms and proverbs that have "cat" as a subjective word. We also investigate their
function in relation to the subjective word in idioms and proverbs that have "cat” as an
objective word. Based on these considerations, we try to understand that the meaning of
idioms and proverbs including a word "cat" can be determined in relations between
humans and cats from ancient times to modern times.

Keywords: Neko, Cat, Idiom, Japanese grammar, Case particles, Special particles
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RESOLVING THE PROBLEM OF SUBJECT DEFINING IN THE SIMPLE
JAPANESE SENTENCE

Vasilina MEDZIULYANOVA
PhD candidate
Minsk state linguistic university, associate professor

Annotation. The article deals with the status of subject in the simple Japanese
sentence. Two kinds of subject (direct and indirect) are grounded. Direct subject,
marked by the particle ga, expresses the immediate agent of event from the sentence
semantic structure. The indirect subject, marked by the particle wa, is related to the
action or state through the direct subject. The holo-meronimic relation between indirect
and direct subject in sentences with non-subjective predicate is established. If the
predicate is subjective one, then the compound predicate acts as a part of the whole in
relation to the indirect subject. The compound predicate expresses the characteristics of
the person represented by indirect subject, through a part of his mental space.

Key words: direct subject, indirect subject, simple sentence, particles wa and ga,
subjective predicate, compound predicate, simple predicate, holo-meronimic, logical
relation.

When solving didactic and translation problems connected with the constant
search for lexical and grammatical equivalents, it is impossible to avoid the need
to identify the subject in the original Japanese text, which is presented as an
obligatory structural component of the sentence in a number of European
languages. Beginning with the study of Japanese grammar from a new
‘europeanized' angle in the Meiji era (1868-1912), discussions on the status of
subject in Japanese sentence have not subsided. Many Japanese linguists (K.
Kusano, Y. Nakamura, A. Mikami, S. Bekku, and others) argue on this issue.

Judging by the publications on the topic of subject, two main debatable
issues can be identified in this area: 1) is there a subject in a Japanese sentence; 2)
if there is, how is it marked and how can it be recognized.

A number of scholars, primarily Japanese, argue that the subject identifying
is inspired by European ideas about syntax; that a subject similar to that in
European languages does not exist; and that a Japanese sentence remains fully
legitimate with only a predicate in it [1], [2]. And what is traditionally called a
subject is either a means of attracting attention (marked by the particle wa), or new
information (marked by the particle ga) [3, p. 79-80]. In fact, such view addresses
the actual division of a sentence into theme and rheme, topic and comment. Other
scholars, including the Meiji era's linguist K. Kusano, are of the opinion that the
Japanese subject does exist and it is highlighted in the surface structure on the
basis of the particles ga or wa [4], [5, p. 190, 440].

Moreover, in one simple sentence there can be more than one subject of
different types [6, p. 256], [4], [7], as in the following example with two supposed
subjects (elephant and nose): #ix &3 & . According to the American linguist S.
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Martin, in a number of cases this is essentially due to a conflict between the
surface and deep levels of the sentence, associated with the initially intransitive
nature of the Japanese predicate [6, p. 257].

Yet we support the view that the root of the theoretical problem of subject
defining in Japanese lies in the confusion of units of two other fundamentally
different structures: syntactic, related to language system, and communicative,
related to speech. Obviously, this confusion is due to the fact that, on the one hand,
in Japanese the topic — a component of the communicative structure of the
utterance, receives grammatical representation through the particle wa, and
therefore it receives also grammatical status and must be somehow named in the
sentence syntactic structure. On the other hand, the particle wa, by means of which
the grammaticalization of the topic is carried out and therefore it received the
name thematic, can also indicate the subject — a component of the syntactic
structure. As M. Shibatani points out, "Japanese affords an interesting perspective
on the two basic types of sentence construction that are generally merged in one
direction or the other in many other languages” [8, p. 92]

The ambiguous status of the subject and the role of the particle wa leads to
confusion in solving practical problems of teaching Japanese as a foreign language.
Japanese textbooks usually avoid using the terms subject and predicate, which are
familiar at least to Eastern European schoolchildren. It is proposed to memorize
sentence patterns (wa...ga, etc.), for instance, as in the textbook Minna no Nihongo;
or essentially ‘form-to-content' approach is used, which involves considering the
functions of various particles, including wa and ga (Genki textbook). In some
textbooks, in attempt to combine elements of different functional levels, such
terms as thematic subject, nominative thematic case, etc. are introduced into usage,
and, judging by practical experience, learned with some difficulties.

Yet probably a large lot of experts in Japanese do not disagree about the
function of the particle ga, which almost always, closely adjoining the substantive,
indicates the latter as the subject of the action, state, etc. [6, p. 183], [5, p. 190]. At
the same time it should be noted that if the particle ga indicates the subject, then
the connection between the subject and the predicate is direct. If the subject is
marked by the particle wa, then the connection between the subject and the
predicate will be indirect. If both particles indicating the corresponding subjects
are present in the sentence, then these subjects, firstly, are not isolated from each
other, they are connected by logical hierarchical relations of the whole and the
part; secondly, the ga-subject is part of a compound predicate characterizing the
wa-subject (Picture 1).
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A A A3
WHOLEwa PARTga

compound
predicate

Picture 1. Logical relation between subjects in the model wa...ga.

Let us provide some examples.

1) AR LA 29, There are a lot of mountains in Japan.
2)  KEB< AATEADSVDWN G 4a,  Taro is smart.
3)  FFENEDLY £ L7z, | changed my mind.

In the example (1), the mountains are part of Japan and characterize it by
their abundance. In the example (2), the head is both literally and figuratively part
of the Taro, who is characterized intellectually by its features. In the example (3),
my mood is part of me: if it has changed, then in general | have changed my mind.
Thus, with the sentence scheme wa...ga, one subject is indirectly related to the
predicate through another subject, just as the whole is characterized by the features
of its part.

Based on the above observations, we propose to operate with the terms of
direct and indirect subjects by analogy with the existing concepts of direct and
indirect objects. Direct subject, marked by the particle ga and may be an
inanimate entity, expresses the immediate agent of the event in the sentence
semantic structure. Indirect subject, marked by the particle wa, is related to the
action or state through the direct subject.

As it can be seen, the wa...ga model as a characteristic of the whole through
its part is especially revealing with words naming parts of the human body and
soul, since the words of this class are in holo-meronimic relations and successfully
combined with the semantics of this syntactic model. As it is known, they belong
to the most ancient original layer of Japanese lexis [9] and are extremely common.
There are hundreds of expressions involving such words in Japanese, for instance
K[ E 5 to be attentive to someone, H 234 to have good taste, etc. We believe
that their stability in the lexical language subsystem is associated with the
opportunity they provide not to directly and unambiguously indicate the subject,
that entirely correlates with Japanese politeness. They also allow somewhat to
wall off from responsibility for the actions performed (it's not me, but my hands).

The wa...ga model with subjective predicates has a slightly different
interpretation of meronymic relation. By subjective we mean the predicates, that
denote psychophysiological processes and states of a person, such as thinking,
sensations, experiences [10, p.97], expressed by verbs and adjectives like 1ZL >
desirable, i X 7% favorite, etc.
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In such a structure of logical relations, not a part of a compound predicate
(direct subject), but the entire compound predicate is part of the indirect subject
(Picture 2). A compound predicate with a simple subjective one in its composition
expresses a part of the mental space of the person expressed by a direct subject.

bl Lix
WHOILEwa

Picture 2. Logical relation between subjects in the model wa...ga with subjective predicate.

Let us look at the following examples.

(4) BTV A ZHrE T, | like apples.

(5) #ki% R EEN EF T3 L, My younger sister is good at German.

(6) BHEIRN Z W LT3 &, My mother misses my father.

In the example (4), my love for apples is part of my preferences. In the
example (5), my younger sister's ability is part of her skills. In the example (6), my
mother's feelings occupy a certain part of her mental life. In all three cases,
sensory and mental features are part of the internal mental space of the persons
expressed in the syntactic structure by the indirect subject, which characterize
them in some way.

It seems that any action or state of a person can be attributed to parts of his
body or soul. Therefore, in any Japanese sentence we can assume the presence of a
direct subject. For example, the sentence Watashi wa daigaku he ikimasu can be
represented as Watashi wa [ashi ga] daigaku he ikimasu. However, with many
verbs such usage has not taken root in speech practice due to probable semantic
redundancy, as well as with adjectives of Chinese origin, containing in their
semantics defining and defined components. For instance, #] 1 7z smart is
interpreted by hieroglyphs like 'quick mouth'. It can be accepted that in such
sentences the direct subject is omitted, and the verbs in relation to the indirect
subject are used metaphorically.

I. Takashi gives an interesting example with the omission of the direct
subject [11, p. 193]:

(7) #MoOBEIZZNERET S,

At first glance, this sentence may be translated as Freedom of science
guarantees this. However, the author interprets it as Freedom of science is
guaranteed [by people, the constitution, etc.], and it can be presented like =R B
H % FEIEDMREES 5,

In such examples the ambiguity is caused by the direct object as the topic of
the utterance, which is marked by the particle wo in the rheme, but loses it in the
thematic position. In cases where the particle wa is used for marking of a direct
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object, that can only be understood from the context, the indirect subject and
compound predicate are absent in the sentence (provided that there is one particle
wa there). Consequently, the holo-meronimic relationship between them or their
components is not established. Such utterances are constructed with a deviation
from the basic word SOV order of a simple Japanese sentence.

It is also necessary to take into account the existence of another function of
the particle ga — an emphasizing one. In this case the particle ga is directly
adjacent to the indirect subject. Such sentences can be translated into English
using the construction it is ... who .... For example:

(8) A A A MM =T K, Itis me who likes tangerines.

In example (8) there are two particles ga in different functions: the first one
— in the emphasizing one, the second ga marks the direct subject.

Summarizing the above, we can conclude that the problem of defining the
subject in a simple Japanese sentence consists in finding a way to combine two
fundamentally different levels of utterance consideration: syntactic and
communicative. This is due to the fact that the component of the communicative
structure — topic — is marked grammatically in Japanese. The posed problem can
be solved by identifying the nature of the logical-semantic connection between the
direct and indirect subjects, subjects and predicates. In any simple Japanese
sentence with the basic word order or containing particle wa it is possible to imply
the direct and indirect subjects, which in the case of a non-subjective predicate are
connected by holo-meronimic relations. If the predicate is subjective one, then a
compound predicate acts as a part of the whole in relation to the indirect subject.
The compound predicate expresses the characteristics of the person represented by
indirect subject, through a part of his mental space.
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«HOBEJIJIMCTHYECKAS CTPYKTYPA» U EE MECTO B CUCTEME
KOMITIO3UIIUOHHBIX CPEACTB POMAHA «I'H/I3A
MOHOTI'ATAPN»

Anvpua XABUBY/IHHA
Cmaosicep-npenooasamerw
Tawxenmckul 20cy0apcmeenHulil YHUBepCUmem 60CMoKo8e0eH s,

Annomayua: Cmamvs ananuzupyem HOGELIUCMUYECKYI0 cmpykmypy [5HO3u
MoHO2amapu, NnoO4epKusdas e2o nuzoouyHocms. Paccmampueaemcs asmonomHocb
2nas u ux cefa3v 6 pamkax ooweu komnozuyuu. Ocoboe eHumaHue yoensiemcs poiau
"enas-nogenn" 6 opeanuzayuu mexcma. Aemop cpaénusaem pasiuuHbvle NOOX00bL K
unmepnpemayuu cmpykmypsl pomana. O6Cyancoaromcesi KOMRO3UYUOHHbIE CPeocmeda U
UX 8IUAHUE HA BOCNpUAmMUE NPOU3BEOeHUs. AHanu3 npoeooumcs 8 KOHmMeKcme ANOHCKOU
aumepamyprot  mpaouyuu.  Paccmampusaiomcs — muenus — ucciedosameneii o
YeloCmHOCIU meKCcma.

Knrouesvie cnosa: [5nH03u monozamapu, HOSeIIUCMUYECKAs CMPYKmMypd,
9NU300UYHOCMb, ANOHCKAS TUmMmepamypd, KOMHO3ZUYUOHHbIe CPe0CmEd, 2la8bl-HOBELbl,
CIOCeMHAsL TUHUS, MeMAMUYECKAsl YeLOCMHOCMb, KPUMUYECKUL AHATU3.

Abstract: The article analyzes the novelistic structure of The Tale of Geniji,
emphasizing its episodic nature. It examines the autonomy of chapters and their
connection within the overall composition. Special attention is given to the role of
"novella-like chapters™ in structuring the text. The author compares various approaches
to interpreting the novel’s structure. The study discusses compositional techniques and
their impact on the perception of the work. The analysis is conducted within the context
of the Japanese literary tradition. Researchers' perspectives on the text’s integrity are
also considered.

Keywords: The Tale of Genji, novelistic structure, episodicity, Japanese literature,
compositional devices, novella-like chapters, plotline, thematic integrity, critical
analysis.

Poman I'su3u monorarapu («IToBects 0 ['3HA3M»), HanucanHblii Mypacaku
Cuxu0y B XI Beke, cuuTaeTcs OJHUM U3 BOXKHEHIINX MPOU3BEIACHUN SIMOHCKON U
MHPOBOM JIUTEPATYPhl. ITO HE MPOCTO MOBECTBOBAHHME O MW3HU MPHUIBOPHOTO
apuUCTOKpaTa, HO M CJOXHOE XYJO0XKECTBEHHOE MPOU3BEIACHHE, B KOTOPOM
NEePeruIeTaloTCsl TeMbl JIOOBH, CyAbObI, BPEMEHHM W OpPEHHOCTH YEIOBEYECKOTO
CYIIECTBOBAaHMS. YHUKAIBHOCTh [DHJ3M MOHOratapd BO MHOI'OM OOYCJIOBJICHA
€ro CTPYKTYpOH, KOTOpasi 3HAUYUTEJIBHO OTJIWYAETCS OT TMPUBBIYHBIX IS
€BPOIICHCKON TPATUITUU POMAHHBIX (popM.

Bonpoc komno3unmu [3HA31 MOHOTaTapu Ha MPOTS)KEHUU BEKOB OCTAETCA
O00BEKTOM M3yUEHUS KaK AMOHCKUX, TaK U 3apyOeKHbIX HccienoBaTeneid. OcoOblit
VMHTEPEC BBI3BIBACT KOHUEIIMSA HOBEJUIMCTUYECKOM CTPYKTYPBI IPOU3BEICHUS,
Mpeanojaramias, YTo  TJaBbl  NPEACTABIAIOT  COOOM  OTHOCHUTEIHHO
CaMOCTOSITEJIbHBIE 3MMU30/Ibl, KOTOPhIE MOYKHO pPacCMaTpyMBaTh KakK OTIEJIbHbIC
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HOBEJUTEL. [Ipu 3TOM MEXITy HUMH COXpaHSETCS CIOKETHAs CBS3b, (popMuUpyromiast
€MHOE MOBECTBOBATEILHOE MOJOTHO. DTO JEIaeT POMaH YHUKAJIbHBIM C TOYKH
3pEHUS OpraHU3alMy TEKCTa U TPeOyeT 0co00ro noaxoaa K ero aHajiausy.

B nmanHO#l cTaThe paccMaTrpuBaeTCsA, KaK HOBEJUIMCTHUYECKAs CTPYKTypa
['>HA31 MOHOTraTapu BIMSET HAa BOCHPUSITHE MPOU3BEIICHUS, KaK aBTOHOMHOCTh
IJIaB COYETAETCS ¢ UX OOIIEeH KOMIO3UIIMEH M KaKue MPUEMbl UCTIOIb3YET aBTOP
JUTSL CO3IaHMS LIEIBHOTO JINTEPATYPHOTO MPOU3BEACHUS. AHATM3UPYETCS] MHEHUE
pa3IMYHBIX HCCIIEIOBATENICeH, MpeasaraloTcs MHTEPIPETAluyd POJIM OTIEIbHBIX
AMU30JI0B, a TaKXKe OOCYXJaeTcs 3HAYeHUE OTOM CTPYKTYphl B KOHTEKCTE
ATIOHCKOW JINTEPATypHOU TpaauIUu.JIMOHCKUE WCCIeN0BaTeNl, KaK MpaBuIIo,
OTMEYAIOT «IMHU30IUIHOCTEY (HHiME Oamoncail) U «HOBEIUTUCTHUHOCTEY (LM
mamnancaotl) «IPHI3U MOHOTaTapuy [ JEVARE —#(1961) [ H AL O] IR, -
p.133]; yka3plBalOT Ha TO, YTO POMaH COCTOUT U3 «IJIaB-HOBEIUI», MHOTUE W3
KOTOPBIX TMPEACTABISAIOT COOOM CIOKETHO 3aKOHUEHHOE CaMOJI0CTaTOYHOE
uenoe[F HEEZ(1967) ELATSCF O EEW | FUK. — p. 223]. «'maBaM-HOBEIIIaM»
(JEfmHm mamnsn-xa1) IEPBON YACTH pOMaHa IMOCBSIICH CIEIMAIbHBIN pa3zen B
«VIcTOpUHM ATIOHCKOM JtTeparyphbh» [HHIEEZ(1967) [ L7 0o easE ] | .
— pp. 223—266.]. 06 «dnu3zoguyHOCTH» «IPHA3M MOHOratapm» mnumer Hakana
Sleyroku.

Takas crpykTypa pomana co3gaeT dS((EeKT MO03audHOCTH, TO3BOJISSA
YUTATEN0 BOCIHPUHUMATh KAXKIYIO TJaBy Kak OTIEJIbHOE XYJI0KECTBEHHOE
MpOU3BEACHUE, HO TMPU OTOM COXpaHssi OIIyLIeHHEe OOIIel CBA3HOCTH
noBecTBoBaHus. OAHUM W3 WHCTPYMEHTOB, OOBEAMHSIONIMX TIJaBbl, SIBISECTCS
MOBTOPSIIOIINICA MOTHB BOCIIOMMHAHMH M 3MOIMOHAIBHBIX  COCTOSHUH
MepcoHaXeh, YTO CHOCOOCTBYET IUIABHOMY TIEPEXOJy MEXKIY pa3IudHbIMU
yacTsaMu TnpousBeneHus. Hampumep, B rnaBe "IOrao" ocoboe BHUMaHUE
yAeNnseTcsl MepekuBaHUsIM [ DHA3M, CBSI3aHHBIM C YTPaTOl BO3TIOOJICHHOM, YTO
HaXOJUT OTKJIMK B MOCIEAYIOLINX TJIaBax.

Kpome Ttoro, Mypacaku Cukuby HCIONB3YyeT NPHEM TMEPEKPECTHOTO
pa3BUTHS TMEPCOHAXKEW: TepOM, BIIEPBBIC MOSBISIOMIMECS B OJHOM 3IHU30/IE,
MOJTY4aloT AajJbHENIIee pa3BUTHUE B MOCIEAYIONIMX YacTAX pOMaHa. DTO CO3/aeT
b (}eKT ucTOpUUeCKONW TIIYOMHBI M TOCIEAOBATEIBHOCTH, KOTOPBIM OTINYAET
"I'sug3m MoHoratapu" oOT Oojiee  TPagUIIMOHHBIX COOPHHUKOB  HOBEJN,
pacrnpoCcTpaHEHHBIX B TOT IMepuoji. BaxHO OTMETHTh, YTO Takas CTPYKTypa
XapakTepHa IS SITOHCKOW JIMTEPATYypHOW TpaaulvM, TAe OO0JbIIOE 3HAYCHUE
NpUaBaioch (pParMeHTApHOCTH U CO3EPIATEIbHOMY BOCHPUSTHIO KU3HHU.
Bnusstaue momoOHOro moaxojga MOXHO — YBHAETh M B IMOCHEAYOUIUX
Npou3BeACHUAX, Takux Kak 'Llypa-m3ypa-ryca" u "Xonmzéku", rme Takxe
MPUCYTCTBYET  Jnu3oanueckas  kommnosunus.  CrenoarenbHo,  "I'2HA3M
MOHOTaTapu'" coyeTaeT B ce0e 4yepThl KaK LEJIbHOrO0 poMaHa, TaKk U COOpHHKa
OTHEJIbHBIX HOBEJUI, YTO JIeJIaeT €ro YHHUKAJbHBIM SIBICHUEM B SMOHCKOMN
auTeparype. OTa  OCOOCHHOCTh HE TOJIBKO  pacHIMpSeT  BO3MOKHOCTH
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XYJ0KECTBEHHOI'O BBIPAXEHUS, HO W BIUAET HA CIOCOOb HMHTEPHpPETAIUU
MPOU3BEAECHUS PA3IMUYHBIMU TOKOJICHUSIMU YUTATENEH U UCCIIEI0BATENEH.

Ky6ora Viry0o, Hanpumep, TOBOPUT O CAMOCTOATENIBHBIX (IO CYIIECTBY)
temax rnaB «tOrao» u «l{Berok madpana». Tema nepBoi, Mo ero onpeaeacHuIo,
— «IpPEApEelIeHHOCTh cMmepTu» ( S8 @ [K #% cu-nHounusH), TemMa BTOPOH —
«pazouapoBanue» (LI eomma-yy) . Kagzamaku Kaiinzupo u Aosiru AKMO MUALIYT
O HAJMYUHU B POMAHE «TPYIIII II1aB», WIH «TPYIN 3MU300B». «['pymnmy >3nu3010B»
COCTaBIJISIIOT, HAmpuMep, Kak cuuTaeT Aosrn Akuo, riasbl «/lepeBo-meTiay,
«¥Orao» n «Yiycommy. «fOrao» u «YiycomMm» UMEIOT NPSMYIO CBA3b JIUIIb C
riaBoil «JlepeBo-meTina». OBeJUIMCTHYECKas CTpykTypa "I'aHa3zm monoratapu'
MO3BOJISIET pacCCMaTPUBATh €r0 KaK COOpaHNe aBTOHOMHBIX, HO CBS3aHHBIX MEXITY
co0oil 3MH3070B, (GOPMUPYIOLIUX IIEbHOE IOBECTBOBaHUE. JlaHHOE CBOMCTBO
JienaeT pOMaH YHUKAJIBHBIM JIJISl SITOHCKOM JINTEPATYPHON TPaJAUIIMKU U OOBSICHIET
€ro BJIMSIHUE Ha MOCIEAYIONIUE TUTEPATYPHBIEC TPOU3BEACHUSI.

MHorue yueHble BBIACISIOT YacTh TJIaB, KOTOPBIE, M0 MX MHEHUIO, HE
MMEIOT HEMOCPEJACTBEHHOW CBS3M C OCHOBHOM JMHMEW pomMaHa. K ux wyucmy
OTHOCAT B NEpBYIO ouepenp riaBbl «Kupuiybo», «/epeBo-merna», «Oraoy,
«Yuycamm», «llBerok madpana», «llpasngHuk anbix JucteeB», «lOHas
Mypacaku».

Kanzamaku Ksia3upo roBopuT 00 OCHOBHOWM JIMHUM M «COMYTCTBYIOIIMX
rJIaBax», «HEe UMEIOIIUX MPSMOT0 MPOI0JKEHUS», KKOTOPHIM OH OTHOCUT ITOMUMO
yKa3aHHBIX CeMH IIIaBbl «J[Bopelr B 3apocisix» u «Ha rpanume» [ECEEZ —#(1961)

[HASCEE OS] Bt - p. 133.] (okag3aku Ecud HaseIBaeTHX «BCTaBHBIMH
snm3onamm». Hekoropele uccnepoBarenu, B ToM uucie Hakansuma Onynsw,
YKa3blBalOT Ha TO, YTO IOCJIEI0BAaTEIbHOCTh HANMCaHUsl TJIaB HE BcCeraa
COOTBETCTBYET MOCJIEIOBATEIIBHOCTH PACIOJIOKEHHSI UX B pomaHe. Hampumep, B
COOTBETCTBUM C PsAAOM Bepcuil, riaBa «Kupuirybo» Obljla HammucaHa TO3XKe
HeKOTOpbIX Apyrux| & 1iia(1957) o [PRKwEE) | Eal. - p.250].
Aosith AKHMO CUHMTaeT, 4YTO paHbllle Bcex OblIa HamucaHa rtiaBa «lOnHas
Mypacaku».

Hakan3uma Onaya3u  BBIABUTAET CBOKO KOHIEMIUIO KOMITO3UIIMOHHOM
CTPYKTYpHhI «I 9HI3U MOHOTATapu». OH YIOAOOJISET €€ B CTPYKTYPE JIUTEPATYPhI
commyBa («caryBa OyHraky»). [laMsATHHUK JUTEpaTyphl «CAI[yBa» MPEACTABISCT
co00if COOpPHHMK pa3HO >KAHPOBBIX KOPOTKHUX IPOU3BEIEHUH — paccKasos,
00pa0OTaHHBIX JIETE€HJ, MpUTYEH, OBUIUH, OTPHIBKOB M3 IOBECTBOBATEIHHOM
MPO3bl, O0BETMHEHHBIX 00IIEH KOHIICTIIIUEH.

Konnenuus «camyBa OyHraky» (it ah 3 %), npemtoxenHas Hakansumoi
DNyI3u B aHalu3e CTPYKTYphbl «IDHI3M MOHOraTapu», MpPeAcCTaBiseT OCOObIi
uHTepec. Jlutepatypa calyBa TpPaJUIMOHHO BKJIIOYAaET COOPHHUKH pPAaCCKa3oB,
JIETeH/I, IPUTY U JAPYTUX KOPOTKUX MPOU3BEICHUM, 00 bEIUHEHHBIX O0IIeH TeMOM
WM MHUPOBO33PEHUYECKON KOHIenued. B Takux cOOpHUKAX 4acTO BCTPEUYAIOTCS
ANEMEHTBl YCTHOW TpaJWLIMM, TAE OTAEIbHBIC SIN30bl MOTYT CYLIECTBOBATh
aBTOHOMHO, HO B COBOKYTTHOCTH (DOPMHPYIOT LIENBHYIO KapTHUHY .

86



Hakam3uma Daym3u ynomobiser cTpykrypy «I'dHA3M MOHOTaTapm» 3TOMY
NPUHLNIY, TOJYEPKUBAsi, YTO TJIaBbl pPOMaHa, XOTA M CBSA3aHbl OOIIMM
MOBECTBOBAHUEM, MOTYT YHMTaThCAd KaK CaMOCTOSITEJIbHBIE HOBEIBL. IJTO
OCOOCHHO 3aMETHO B TMIEPBOM YaCTH pOMaHa, TAC PsIJ DIU30J0B HMEET
COOCTBEHHBIC 3aKOHYEHHBIE CIOKETHbIe apku. Hampumep, rtnaBel «lOrao» u
«IBeTox madpanay JEMOHCTPUPYIOT pa3HbIE TEMbI («IPEIPEIHIEHHOCTh CMEPTH
U «pa3oyapoBaHME)), UYTO COMMKAET MX C CaMOJIOCTATOYHBIMU MPUTYAMU WM
JEreHAaMHU, XapaKTePHBIMHU JIJIS1 TUTEPATYPhI COIYBA.

OnHako BaXHOE OTJIIMYME COCTOMT B TOM, 4TO «[@HA3M MOHOTrarapm»
UCIIOJIB3YEeT ATH DJEMEHThl B paMKax 0oJiee CJI0XHOM MOBECTBOBATEIHHOM
CTpYKTyphl. B oTiiMuume OT TpaJUIMOHHBIX C3IyBa-COOPHUKOB, POMaH HE
MpEACTaBIACT CO00M MPOCTO HAOOpP HCTOPUM, a CO3Ma€T MHOTOCIONHBIN U
B3aWMOCBSI3aHHBIA MHP. JTO MO3BOJISIET TOBOPUTH O CUHTE3€ HOBEIUIMCTUYHOCTH U
SMHUYECKOW LEJIOCTHOCTH, YTO JEJIACT MPOU3BEACHUE YHUKAIBHBIM B SITIOHCKOW
autepatype. Takum oOpa3zoM, KoHieniusa Hakam3umel Dya3u pacKpbIBaeT OJIHY
U3 KIIOYEBBIX 0coOeHHOCTEN «I™HA3M MOHOraTapu»: coueTaHuE aBTOHOMHOCTH
raB W oOOmed KOMIO3UIUM, YTO OJHOBPEMEHHO POJHUT €ro ¢ YCTHOM
JUTEPATyPHOU TPAIULUEN U OTINYAET OT HEE.

SInoHCKMEe JMTEpaTypoBeIbl 4YacTO OOpalaloT TakkKe BHUMaHHUE Ha
MMEIOIIUECA B POMAaHE «IIPOMYCKU», Ha «HEAOCTAIOIIUE TJIaBbD». OJTHOM U3 TAKUX
«HEJIOCTAIOIUX TJIaB» MPUHITO CYUTATh ThaBy o Dya3uiry06o, KOTOPYIO Jomnucan
Hopunara, nas eii Ha3Banue «lIpunuecca customero conHnay («Karasky xu-HO
MUSI»).

EcrecTBEeHHO, MPOBOASITCA AHAJIIOTUU CO CTPYKTYPOU JTUPUYECKOMN IOBECTH
«Hca moHoTaTapm». DNU30AbI-OTPBIBKU, U3 KOTOPHIX OHA COCTOUT, TPEACTABISIOT
coOoii  (KaXIplii B OTACIBHOCTH) CIOKETHO 3aKOHUEHHOE IIejoe, He
oOHapyX1BaroIIee BUAMMOM MPUYUHHO-CIIECTBEHHOU CBSI3U c
MPEAIECTBYIONMM W TOCIEAYIONMM 3MU304aMHi. BOJBIIMHCTBO TJIaB poOMaHa
MPEJCTABISAIOTCS TAKUMHU K€ CHOKETHO 3aBEPUICHHBIMHM JIW30JaMHU, Pa3BE€ 4UTO
Oosiee mpocTpaHHbIMU. HekoTopele U3 HUX JAEHCTBUTEIBHO OCTaBJISIOT
BIEYATIICHUE «CAMOCTOATEIBHBIX HOBEI», «BCTABHBIX AMU30J0B» U T. II.

31ech YMECTHO BCIIOMHHUTH KOHUEMIMIO KOMIIO3UIMU XYI0KECTBEHHOTO
npousBeAeHus, npuHagiexamyw MWMrto Csi. CornacHo 3TOH KOHLEMINH,
CYIIECTBYIOT JiIBa THUIA JIUTEPATypHBIX MPOU3BEACHUN — <«JIMHEUHBIE», TIe
JEUCTBUE COCPEIOTOYEHO BOKPYT OJIHOTO TJIaBHOTO Teposi (OCTaJbHBIE TEepOU
MPOXOAST B OCHOBHOM KaXJbld II0 CBOEW JIMHUM, HE COIPUKACASICh HAPYr C
JIPYTOM), W «OPKECTPOBBIC», TNIe IEHCTBUS TE€POCB OOBEIWHEHBI, CBS3aHBI B
eaunoe nenoe. IIpumepom mepBoro tuma Mrto Coii cumtaer poman Mypacaku
Cuku0y, npumepoM BToporo tuna — «BoliHy u mup» Toncroro [EI[X14:(1971)

3 A 3O, - pp.18—23].

Takoe pasrpaHUyYEHHE JUTEPATYPHBIX CTPYKTYP IMO3BOJSET B3IVISSHYTh Ha
«I'PHA3M MOHOraTapu» HE TOJBKO KaK Ha COOpaHUE OTAENbHBIX HOBEJUI, HO U KaK
Ha TIPOM3BEACHUE C 0CO00M XyJ0KEeCTBEHHOM Jsorukoi. Eciaum criemnoBaTh
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koHuenuuu Uto Cas, poMaH MOKHO pacCMaTpHUBaTh KaK <«JIMHEUHBIN» HE TOJIBKO
B IUIAHE CIOXKETHOTO PA3BUTHSA, HO U C TOUKH 3PEHUS BOCIPUATHUS TJIABHOTO Iepost
— Xukapy ['9HA31, Ubsl KU3HB SBIAETCA CBI3YIOIIMM 3BEHOM MEXAY IMU30JaMH.
OnHako Jaxke B ATOM <«JIMHEHHOCTH» MOKHO HAMTH SJIEMEHTBHI, BBIXOJSIINE 3a
PaMKH TPaAUIIMOHHOTO ITOBECTBOBAHUSI.

OaHMM M3 TaKHUX AJIEMEHTOB SIBJIIETCS CMEHA [TOBECTBOBATENbHBIX (DOKYCOB
B Pa3HBIX YacTAX poMaHa. Hampumep, BO BTOpPOH ITOJIOBHHE ITIOBECTBOBAaHUE
OTXOJUT OT camoro ['3H13u U cocperoTaunBaeTcsl Ha €ro MOTOMKax, 0COOEHHO Ha
Kaopy u Hué. 910 no6asnser cTpykType Npou3BEAEHHUsI MHOTOCIONHOCTb, Jieiast
€ro 4eM-TO OOJIBIINM, YEM IIPOCTO XPOHUKOM OJJHON KHU3HU.

WNuTepecHo, 4Tto moaoOHass OCOOEHHOCTh KOMIIO3MLMHU HaOJIrogaeTcs B
ANOHCKOM JIMTEPATYPE U IO3KE, HAIIPUMED, B PSAEC MPOU3BEICHUM nepruoaa 10,
I7ie TOXE NPHUCYTCTBYIOT COOpHbIE CTPYKTyphl. OJHaKo, B OTJIMYHME OT OoJjee
NO3JHUX COOPHUKOB PACCKa30B, OObEIMHEHHBIX TEMATHUKON WM IMEPCOHAXKEM,
«I'»HA3M MOHOTraTapw» COXpaHsET TITyOHHY SMOIIMOHAIBHON U MCUXOJIOTMYECKOM
npopabdOTKH, YTO JENaeT €ro He MPOCTO MOCIEN0BAaTEIbHOCThIO HOBEI, a
LEIbHBIM XYy/JI0KECTBEHHBIM BbICKa3bIBAHUEM.

OTa 0COOEHHOCTh MEPEKIMKAETCS C TPaJULHMEH BOCHPUATHS SIIOHCKOTO
UCKYCCTBA B ILIEJIOM. B JXKHMBONMCH, MO33MM M TeAaTpe BAXKHYIO POJIb HUIPAET
KOHIENIMs (hparMeHTapHOCTH, acCOLMUpYeMas C MPHUHLIMIIAMA MOHO-HO aBapd
(meyanbHasi MpesecTb Belllel) W IOr3H (TOHKasl, CKpbITas Kpacora). Bo3moxkHoO,
UMEHHO Onarojaps TakoMy moaxony «IPHA3u MoHorarapuw» a0 CHX TOp
COXpaHSET CBOK aKTYyaJIbHOCTh — €0 CHOKET CJIOBHO INMPUIJIAIAET YUTATENS HE
IPOCTO CIEAUTHh 332 COOBITHSIMH, a CO3EpLATh MX, MO3BOJIASL KaXJAOMY 3MH30.1y
3By4aTh CaMOCTOSITEJIbHO, HO TMpu 3ToM (opMmupys o0I1Iee HaCcTpOeHUE
MIPOU3BEACHUS.

N3 sTtoro cnemyer, AUCKycCHs O CTPYKType «IDHIA3M MOHOratapm» He
CBOOUTCSA K IPOCTOMY ONPENCIICHUIO €r0 KakK JIMHEMHOTO WM 3MH30QUYECKOrO
pomana. Ckopee, OH MpeICTaBIIAEeT cO00M rUOPUAHBINA TUTEPATYPHBIA (PEHOMEH, B
KOTOPOM 3amlaJHble KAaTETOPUU LEJIBHOCTH WM PAa3pO3HEHHOCTH OKAa3bIBAIOTCS
HEJOCTATOYHBIMM JIJIS IIOJTHOTO MTOHUMAHMS €r0 XyA0KECTBEHHON TPUPOIBI.

[IpousBenenne Mypacaku B  ONPENEIIEHHOM CMBICIE TATCOTEET K
«JINAHEMHOMY» THIy KOMIIO3WLIMM: JACHUCTBHE pPOMaHAa B 3HAYUTEIIBHOW Mepe
CKOHLIECHTPUPOBAHO BOKPYI' OCHOBHOI'O reposi. bOJIBIIMHCTBO APYTHUX MEPCOHAKEN
CBSI3aHO C HUM, HO BMECTE C TeM KaXKIbIi MPEJCTaBISET CBOIO, 000COOJIECHHYO
CIOKETHYIO JIMHHIO, — TEPCOHAXKU HE KOHTAKTHPYIOT MEXKIY COOOH. OJHAKoO B
«I'PHA3M MOHOraTtapu» Mbl HaxoJIWMM JaJ€KO HE BCE IMPU3HAKU IPOU3BEIACHUS
«JIMHEMHOTO» THUna. B KadyecTBe OMHOrO W3 IJIAaBHBIX NMPU3HAKOB «JIMHEUHOTO)
npousBeneHus: Mto Cali oTMeuaeT «OTCYTCTBHE pa3BUTHUSL 00Pa30B B IIIyOHMHY», B
pomane e Mypacaku XapakTepsl pa3paOoTaHbl JOCTATOYHO TINIYOOKO €
IIPOHUKHOBEHUEM BO BHYTPEHHUN MHp 4ejoBeKka. 11 BTOpOM MOMEHT: HAMM YKe
OTMEYAJINCh UJCHHBIE U TEMATUUECKHUE CBSI3U B POMaHe, CaMH 10 cede roBOpsLIIe
O HAJIWYUU ONPEIEICHHOIO XYIO0XKECTBEHHOIO IlIaHa, KOTOpOMY ClleloBaja
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nucaTenbHuIla B paboTe HaJ MPOU3BEACHHEM M KOTOPBIM B COBOKYIHOCTH C
MHOTUMHU JIpYTUMH  (pakTOpamMu HE TIO3BOJISIET paccMaTpuBaTh €ro B
KOMIIO3ULIMOHHOM  OTHOLIEHWM Ha OJHOM YPOBHE C IPOU3BEIACHUAMHU
JCCEUCTHYECKOTO  TUIA. B «HOBEUNIMCTHYECKOW»  CTpPyKType  «l2Ha3m
MOHOraTapu» H OOYCIOBJIEHHBIX €0 3JIEMEHTaX «JIMHEHHOI» KOMIIO3HULINH
ClIEyeT BHUJIETh, KaK HaM Ka)XeTCsl, OTPAKEHUE HEKUX OOIIMX 3aKOHOMEPHOCTEH
pa3BuUTHA CHOKETHOM mpo3bl. Mto Coii, Hanpumep, COBEPUIEHHO CIPABEMIMBO
IIOYEPKUBACT, YTO CO3JAAHUE IIPOU3BEICHUN «OPKECTPOBOTO» THIA OTHOCUTCSA K
Ooznee MO3AHEMY IEPUOIY, IOKa3aTeNbHO [Uisi HOBoro BpemeHu. Uto Caii u
CBA3BIBACT HMX IOSIBICHUE C Pa3BUTHEM TOPIOBIM M KaIUTAIMCTHYECKUX
OTHOILIEHUH BOOOILE, MPUXOAAIIMX Ha CMEHY (eoaanbHOU pa3apoOJIeHHOCTH,
W30JMPOBAHHOCTH KJIACCOB M COCJOBUH M CHOCOOCTBYIOIIMX YEIOBEYECKOMN
obmHocTy [E X M(1971) T30 A # AL — pp. 20-22].

Takum  00pa3oM, «HOBEIUIUCTUYHOCTB» «IDHA3M MOHOratapmw» B
ONPEIECICHHOM CMBICIE SIBISIETCS OTPAKEHHEM OOUIMX 3aKOHOMEPHOCTEH
pa3BUTHS TPOU3BEICHUN XYAOKECTBEHHOM JIMTEpPaTypbl KpPYyHHBIX (GOpM B
CpPEIHHUE BEKAa.

BwmecTte ¢ TeM MBI HE MOXKEM HE OOpaTUTh BHUMAaHUS HA SIBHO OLIYLIAEMYIO
B TPYJax YIOMSHYTBIX BBIIIE ANOHCKAX YYEHBIX TCHJCHIMIO K IPEYBEINYEHUIO
poIM U JAaxe K aOCOJIOTU3ALMU «HOBEJUIMCTUYECKOW» CTPYKTYpbl «[aHI3u
MoHorarapu». Co cBOel CTOpPOHBI, Mbl HE CKJIOHHbl HU KBaJU(PUIUPOBATH
OTJIEJIbHBIE TJIABBI POMaHa KaK «CaMOCTOSITEJIbHBIE HOBEJIIbI», HU BBIJIEATH B €TI0
CTPYKTYyp€ TJIaBbl OCHOBHBIE M BCIIOMOTAaTEJIbHBIC, BCTAaBHBIC JIHU30/bI,
COIyTCTBYIOIIME TIJIaBbl U T. 1. SIMOHCKUE (UIOJIOTH HUCXOASAT U3 KPUTEPHUEB
CIOKETHO-(aOyIbHOW KOMITO3MLIMHU, MOKAa3aTelIbHO U JUISl SIMOHCKOTO poMaHa
HOBOI'O BPEMEHH, TOrJa KaK KOMIIO3MLMOHHAs cUCTeMa pomaHa Mypacaku Ham
MPECTABIIAECTCS CJOKHOM M CBOEOOpa3HOM, B ONPENEICHHOM CMBICIE Jaxe
CUHKPDETUYHOM, M €€ €IBa JM MOXKHO OJHO3HAYHO OIpPEIEIUTh Kak
«HOBEJUIUCTUYECKYIO).

[TucarenpHuUIa CBS3BIBAET MEXKIY COOOM YacTH U IJaBbl pOMaHa €IMHCTBOM
UJIEU U 3aMbICIa, €TMHCTBOM TEMATUKHU M OOLIETO COAECpkKaHuUsl, EAMHCTBOM Tepos,
U B ONPEHCICHHBIX 4YacTAX I[IOBECTBOBAHMS OTH CBSA3M  OKAa3bIBAIOTCS
IIPEBAMPYIOIKUMHU. BMECTO BHEIIHUX CHUTYallMOHHBIX, IPUYNHHO-CIEACTBEHHBIX
dbopM CBsI3M Ha MEPBBIA IUIAH BBICTYNAIOT CBA3M BHYTPEHHUE, TIIyOHHHBIE,
KOTOpPBIE MOTYT TIOKa3aTbCid MAJIO3HAYAIlMMU MM OCTaTbCi BOBCE HE
3aMeYeHHBIMU. TOJBKO 3TUM MOXKHO OOBSCHUTH OOHApYyKEHHE B pOMaHe
«CaMOCTOSITEIIBHBIX IJ1aB», «BCTABHBIX AIIU3010B» U T. II.

BHyTpeHH:s CrOKETHas 3aBEPLICHHOCTb psAla IJ1aB pOMaHa U OTCYTCTBHE
BHEIIHEN CBSI3U MUX C OCHOBHOW CHOKETHOM JIMHHUEW MOTYT CO3[aBaTh BUIMMOCTH
UX AaBTOHOMHOCTH. OJHAKO 3TO €1Ba JIM JAacT OCHOBAaHUS HMEHOBAaTb UX
CaMOCTOSITEJIbHBIMM TJIaBAMM, BCTaBHbIMM snu3oAaMu. JlroOasg ryaBa pomana,
OyAyuun WH3BATOM U3 €ro KOHTEKCTa, €CIM M CMOXKET CyIIEeCTBOBaTh Kak
CaMOCTOATEIbHAs HOBEJJIA, TO IOJYYUT HHOE 3By4YaHUE, INPEACTAHET B HHOM
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UIEHHO XYJO0’KECTBEHHOM KAayeCcTBE. 3/1€Ch YMECTHA Napajliesib C SMOHCKHUMH
CTUXaMH QJUIETOPUUYECKOTO COAEpKaHUA. SIMOHCKas aJuleropusi OTJIMYAETCS OT
3amajgHoi OoJjiee CKPBITBIM, 3aMKHYTBIM xapakTepoMm. He 3Has cuTyanuw,
KOHTEKCTa, HEJEeTKO ObIBaeT OOHAPYXKWUTh M PACKPBITh €e. MHOTHE U3 TaKux
CTUXOTBOPEHUIN MOTYT CYHIECTBOBaTh M KaK OOBIYHBIE «IIECHU MPHUPOJIbD», BHE
CBSA3U C MX UAECEH MU 3aMbICIIOM, HO 3TO yX€ MHOe KadecTBo![boponmna U. A.
[Mostka kmaccuueckoro simoHckoro cruxa (VII—XII BB.). M., 1978. C. 97-98].
To k€ MOYKHO CKa3aTh U O «IJIABAaX-3MU30/1aX» POMaHa.

Bo3pmem, Hampumep, TrinaBy «Aom». B Hell mpencraBieHa CyTh
B3aMMOOTHOIIEHU [PHA3M U Ao Kak Hekoero cioxwubiierocs (akrtopa. Bue
KOHTEKCTa pOMaHa OCTaeTCsl HEACHOW JI0 KOHIA MPUYMHA TOW OTYUYKICHHOCTH,
KOTOpas CyIeCcTBOBaJIa MKy ['3HI131 U ero ouimanbHou xeHol. [IpuunHa sta
HE TOJBKO B «JIETKOMBICIMM» U HEBEPHOCTH ['DHI3M, KaK MOXKET MOKa3aThCs Ha
nepBbld B3sAA. M packpbIBaeTcss OHa HE 31€Ch, @ MHOTO paHbIIE - B IJIaBE
«Kupuiry0o», rae ropopurcs o xxkeHutb0e I ua3u. [lucarenbHua moauepKkuBacT,
yT0 Aou, Oyaydd Ha deTeipe rojaa crapiie [sumsu, #i % Fko L 51T, &L A
WA 0L C Tz «cmompena Ha He2o Kak HA pebeHKa U, cKopee, CIblOUNACH e20).
OHa ObLIa YOIOpPHA, rOpja, MPAMOJMHENHA, U 3TO CAEP>KUBAJIO YyBCTBO [3HI3H.
3atem B rnaBe «lOnas Mypacakm» roBopurcs, 4to AOHM «Iake€ HE CIpOoCchia
['5HA3M 0 ero 310pOBBEY», KOI/IA OH HABECTUJI €€ MOCJIe CBOEN u3MeHsbl. Jlaee, B
rnaBe «lIBerox madpaHa» comepKUTCS HaMEK Ha TO, 4YTO [DHI3M uCKal
cOmmkeHus ¢ Aou, oTHaKo Oe3ycrenHo: 735 L CW=ROSFT Tk, X LFED
DR B % &L HL T2 «B Opyeom mecme, 20e uckan ou 006U, NPOosEIeHUs
XOJI00OHOCMU U 20PObIHU CLe008ANU OOHO 3A OPYIUM.

ODTOT NpUMEP HAIVISIAHO JIEMOHCTPUPYET, YTO CMBICI MHOTHX CLEH H
B3aMMOOTHOIIEHU B «[DHA3M MOHOrarapm» packpblBaeTcsl JHIlIb B Oosee
IIMPOKOM KOHTEKCTe Tmpou3BeneHus. [naBa «Aow» cama 1Mo cebe MOXKET
BOCIIPUHUMATHCS KaK 3aKOHUYEHHAs HCTOPHUS — APAMATUYECKOE CTOJIKHOBEHUE
CTpacTH, PEBHOCTM M HAJMEHHOCTH, 3aBEPIIAIOLICECS TPAarudeCKou CMEPTHIO
repounu. OaHako 0e3 3HaHUS MPEIIMIECTBYIONUX AMU30J0B TPYIAHO TOHSATH BCIO
rIyOMHY OTOW Tpareiuu, €€ TMPeJoNpPeeIeHHOCTh | TICUXOJOTUYECKYIO
CJIOKHOCTb.

Takoi mpueM MOYKHO pacCcMaTpUBaTh KaK OJHO U3 MPOSABICHUN CTPYKTYPBI
pOMaHa, B KOTOPOW Ka)as riaBa — 3TO HE IPOCTO OTAEIbHAs HOBEJIA, HO YacCTh
O0onee MacIITaOHOTO XYyJOXKECTBEHHOTo 3aMbicia. B aTtom cMeicie «lPHa3u
MOHOTaTapu» OTJIIMYAETCS OT KJIACCUYECKUX 3aMaJHbIX TOBECTBOBATEIBHBIX (HOPM,
Takux Kak poMaH XIX Beka, rle CHOKETHbIC JIMHUU, KAaK IPABUJIO, CTPOSTCS Ha
YETKOW MPUYMHHO-CIICICTBEHHOU CBS3HU.

Eme oauH MHTEpecHBI acmeKkT COCTOUT B ToM, kKak Mypacaku CukuOy
UCIIOJB3YET MOBTOPHl M TNEPEKIMYKH MEXIYy pa3HbIMU TiaBamu. Hampumep,
XOJIOMHOCTh AOM MEpeKINKaeTcss ¢ oTcTpaHeHHOCThI0 Jleau Pokynazé, Ho ecim
nepBasi BOCOpUHUMAET [ HA3M CKOpee Kak 4Yy)KOro €W 4YeloBeKa, TO BTOpas
VCOBITHIBAET K HEMY CTPACTHBIE, HO MYYHWTEJIbHbIE 4YyBCTBA. B CBOIO ouepens,
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otHouieHus: IPHa3u ¢ KOHOW Mypacaku MOKHO paccMaTpuBaTh Kak IMOMNBITKY
KOMIIEHCUPOBATh 3MOLIMOHAIBHYI OTYYKJIEHHOCTb, C KOTOPOW OH CTOJIKHYJICA B
Opaxe ¢ Aou.

[Tomyuaercs, KOMIO3UIMS  poMaHa  (GopMUpPYEeT  HE  TOJBKO
MOCJIEIOBATENBHOCTh COOBITUM, HO U CIIOXKHYIO CUCTEMY MOTHMBOB U MEPEKIHYEK,
NPUAAIONINX TMPOU3BENICHUIO 0CcOo0yr0 TiyOouHy. [@HI3mM, mepexons OT OAHOU
YKEHILUHBI K IPYTOid, CIIOBHO MPOXOJUT YEPE3 Pa3HbIE SIMOLIMOHAIBHBIE COCTOSHMUS,
KOTOPBIE CKJIQABIBAOTCS B IIEJIbHBIM, HO HE JMHEHHBIA MOPTPET €r0 JUYHOCTH.
OT0 eme pa3 MNOJYEPKUBAET YHHKAIBbHOCTh CTPYKTYpbl pOMaHa — OH
OJTHOBPEMEHHO M 3MU30UYEH, U CBSI3aH €IMHOU XyI0KECTBEHHOM JIOTUKOM.

B rnaBe «Cyma» (Aou yxe HeT B *uBbIX) ['9HI3U mocemaer otia Aou, K
TOMY BPEMEHU OTCTAaBHOTO MUHHCTPA, U BUJIUTCSI CO CBOMM MAaJ€HBKUM CBIHOM OT
Aou. Ux BcTpedya OOHapy>KMBAeT MPUBSI3aHHOCTh [HHA3U, K peOEHKY, BHOBB
npoOy»KJaaeT ero BocnoMuHanusi 00 Aou. I 3To BHOCUT KaKWe-TO HOBBIE IITPUXHU
B NOHMMaHue o0pa3a W CcyAbObl 3TOM >KEHIIMHBI. Hade roBopsi, BHE OOLIEro
KOHTEKCTa JIOTMKA DPa3BUTUSA Xapakrepa AOM M B3aMMOOTHOILIECHHW CYIIPYTOB
OKa3bIBACTCS YTPAUYECHHOM Il YATATEIIS.

Bonee Toro, u3bsATHE U3 TEKCTAa POMaHa IJaBbl «AOW» HaHECIO Obl yuiepo
MOJIHOTE PACKPBITHUS APYTrOro Xya0kKeCTBEHHOro obpasa — Pokyasé, koropas B
CUJIly CBOE€M PEBHMBOM M MCTUTEIIBHOM HATypbl OKAa3bIBAETCA HEBOJIBHOMN
npuauHOr Oone3nu u cmepT Aou. C ucropueid Aou CBSI3aHBI U CIIOXKHBIC
nepexuBaHusi Pokyl3€, 4acTMUHO TOKa3aHHbIE B JaHHOW TIJlaBe, YaCTUYHO B
IIOCJIEAYIOIIUX, U €€ NAJbHEUIINE NEUCTBUs, B TOM YHCIIE U pELICHUE, TIOKUHYTh
CTOJIMIY, 4 TAKXK€ M pa3BUTUE €€ OTHOLIEHUM ¢ [DHA3M, 1mOoCiIenoBaTeIbHO
pacKpbIBa€MOE€ B OTOM W JApyrux IyaBax pomaHa. Kpome Toro, uepes
B3aMMOOTHOIIEHUSI ¢ AOU B 3TOW I'JIaBE BBISBISCTCS U PSI UEPT XapaKkTepa camoro
['5HA3M: OH OCO3HAET CBOKO HENPABOTY IO OTHOIIEHUIO K AOH, HCIBITHIBAET
packasiHh€ B TOM, YTO «TaK JOJITO MpeHeOpera 3TOU MpeKpacHOM KEHITUHOMN.

Kpome Toro, coxpaneHue riaBel «AonW» B TEKCTE POMaHAa HEOOXOJIMMO HE
TOJBKO IS TIOJHOTBHI XapakTepucTuku I[HHm3n, Aom u Pokym3€, HO m s
MOHUMAaHUs 00Iel TeMbl MPOU3BEICHUS — CJI0KHOCTH YEJIOBEUECKUX YyBCTB, UX
U3MEHYMBOCTH M TPArMYHOCTH. B3aMMOOTHOILIEHMS TE€pOEB IOKAa3bIBAIOT, KaK
JT1000Bb, PEBHOCTh, OOMIA W pacKasHHUE TeperuieTaloTcs, GopMHUPYS CyabObI
MIEPCOHAXKEN.

['HA31, 0OCO3HAIONIMI CBOIO BUHY Iepes Aou mociie €€ CMepPTH, NpeIcTacT
HE IMPOCTO KaK OJINCTATENbHBIII MOJIOON apUCTOKpaT, HO Kak YEeJOBEK,
CIIOCOOHBIM K camopedieKCHr W TIIyOOKHM TMEpPeKUBAHUAM. IJTO DPACKASHUE
YCUJIUBACTCS €r0 BCTpPeYe ¢ ChIHOM: peOEHOK CTAHOBUTCS  KUBBIM
HallOMUHAHUEM 00 YTpaueHHOM JKEHIIWHE, YbM YyBCTBa [ 9HI3U NpHU KU3HU HE J0
KOHIIA HEHWJI. DTOT MOMEHT IMO3BOJISIET YATATEIO YBUIAETh [ 9HI3U HE TOJIBKO KaK
coOJIa3HUTENS, HO U KaK YeJIOBEKa, HECYIIETO MOCJIECTBUS CBOUX MOCTYIIKOB.

Yro kacaercs Pokya3€, €€ peBHOCTh U CBEPXBECTECTBEHHOE BO3/ICHCTBUE HA
Aou  packpblBalOT TeMYy BHYTpEeHHEH OOpbObI, CBOWCTBEHHOW MHOTUM
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nepcoHakaM pomana. OHa HE MPOCTO KOBApHAas CONEPHHUIA, HO U Tparnyeckas
durypa, pasnupaemas mnpoTuBOpeuusiMu. BunoBaroii B cmeptu Aou OHa
CTAaHOBUTCS HE IO COOCTBEHHOM BOJIE, 2 B CHIIy MOIIHBIX, HEYIPaBISEMbIX
AMOIIHH, 94TO JenaeT e€ 00pa3 emé 00iee CI0KHBIM U MHOTOCIOMHBIM.

Takum oOpa3zom, u3bATHE TIIaBbl «Aow» ocaadbWio Obl CMBICIOBYIO M
AMOILIMOHAJIBHYIO TKaHb POMaHa, HAPYLIUB LEJIOCTHOCTh MOBECTBOBaHUsA. be3 Heé
CJIO’KHO ObUIO OBbI B MOJIHOM Mepe MOHATh 4yBcTBa ['3H3u, Tparenuto Pokynsé u
camy Aow, KOTOpasi, HECCMOTPsI Ha CBOKO BHEIIHIOKO CIAEP’KAHHOCTb, OKa3bIBACTCS
BaXXHOU (PUTYpON B Pa3BUTUU BCEX ITUX CIOKETHBIX JIUHUI.

I'naBa «JlepeBo-MeTinay, 3HAUUTEIbHASL YACTh KOTOPOM MOCBSIIEHA pa30opy
KEHCKMX XapaKTEpOB, PACKPBIBAET THUIIMYHBIE YEPThl XAHAHCKOM >KECHILHHBI,
KOTOpPBIE B NOCIEAYIOIIMX IJaBAX HAaWIyT CBOE BOIUIOLIEHHE B KOHKPETHBIX
KEHCKUX oOpa3ax. ['maBa upe3BblualiHO BakHA JJI pacKphITUSL XapakTepa Troas3eé,
OJTHOTO W3 I'JIaBHBIX MYJKCKHX MEPCOHAKEN poOMaHa, U camoro I'3Ha3u, He TOBOpA
Y& O TOM, YTO 3JIECh COJACPKHUTCS 3aBsizka uctopu IOrao n Yiycsmu, KOTopbie
UMEIOT JIn0o npoaobkeHue («Yuycamm» — B riase «Ha rpanuie»), 1100 CBA3b C
nocienytoummu rinasamu («fOrao» ¢ «Tamakanzypay).

I'maBa «/lepeBo-MeTna» wWHTEpPECHA TEM, YTO B HEW OJHOBPEMEHHO
COYETAIOTCS] HECKOJIBKO ITOBECTBOBATENbHBIX (DYHKIIMN: XapaKTEPUCTUKA KEHCKUX
o0Opa3oB, pa3Butue mnepcoHaxker [PHm3M n Troom3é, a Takxke 3aBs3Ka OymyIIUX
CIOKETHBIX JIMHMHA. DTO elle pa3 MOATBEPKIAET, YTO POMAH CTPOUTCA HE Kak
JIMHENHOE MOBECTBOBAHUE, A KAK CJIOKHAsSI CEThb B3aWMOCBSI3aHHBIX 3IM30/10B, B
KOTOPBIX OJHU COOBITUS MOATOTABIMBAIOT YUTATENS K MOCIEAYIOIINUM, a IpYyrue
HaXOJST CBOE OTPaKEHUE B OYyyIIUX IJIaBaXx.

Oco0eHHO MpUMeYaTesibHO, YTO 00CYXACHUE )KEHCKUX XapaKTepOB B 3TOMN
IJIaB€ MUMEET HE TOJBKO OMMCATEIbHBIM, HO W MPOrpaMMHBIA XapakTtep. B Hem
CJIOBHO 3aKJIaJIbIBAIOTCS TE€ APXETUIbI, KOTOPHIE BIIOCIEACTBHUM BOIUIOTATCS B
oOpa3ax KOHKpPETHbIX TI€pOMHb: YTOHUEHHas u xpynkas FOrao, ropnas u
HeJocTynHas Y1iycaMmu, crpacTHas Pokyn3€, caepkanHas u OmaropogHas AoW.
CrnenoBaTenbHO, TJlaBa BBIMOJHSET (PYHKIMIO CBOEOOpPA3HOro TMpoJiora K
MHOTOYHUCJIEHHBIM JIFOOOBHBIM UCTOPHUSM [ 3H131.

Cesa3p mmaBel ¢ nocaenyromumu snu3onamMu  («fOrao» u «Yiycomm»)
MIOKAa3bIBAET, YTO JaX€ OTHOCHUTEIBHO CaMOCTOATENbHBIE HOBEJUIMCTHUYECKUE
YacTH poOMaHa BCe e O0BeAMHEHBI oOmmel kommosunuen. [Ipudem sTa CBA3B
BBIp@XXAETCsl HE TOJBKO HAa YPOBHE CIO’KETa, HO M uYepe3 MOTHBBI U 00Opa3sbl.
Hampumep, B «lOrao» [@HA3M BHEpBBIE CTaJKHUBAETCS CO  CMEPTHIO
BO3JIIO0JIGHHOM, 4YTO 3aTeéM OT30BETCSI B €ro JajbHEHIINX OTHOUICHHUSIX C
YKEHIIMHaMU, a riaBa «Tamakaa3zypa» MOXHO paccMaTpuBaTh Kak CBOEOOpazHOe
npoaokenue ucropuu FOrao yepes cyap0y ee qouepu.

Hcxons u3z 3toro, «llepeBo-mMeTiay OKa3bIBA€TCsl HE MPOCTO (pparMeHTOM
IIOBECTBOBAHHS, & BAKHBIM Y3JI0M, CBS3BIBAIOIUM HECKOJIBKO CIOKETHBIX JIMHUN U
PACKPBIBAIOIINM LICHTPAJIbHBIE MOTHBBI pOMaHa. JTO €IIe OJAWH IPUMEP TOrO, KaK
Mypacaku Cuxkuby cO30a€T CIIO)KHOE M MHOTOCIIONHOE IOBECTBOBAHHUE, IJE
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OTJIEIbHBIE AMU30/bl MOT'YT BOCIPHHUMATBCS KAK CaMOCTOSTEIbHbBIE HOBEJLIbI, HO
IIPU STOM BCTPAMBAIOTCS B OOIIYIO XY/0>KECTBEHHYIO KOHIICTILIUIO TPOU3BEICHUA.

Hcxons U3 3TOro, «3MU30AMYHOCTEY XapaKTepU3yeT, CTPYKTYpYy poMaHa, 1o
CYTH J€Ja, JIIIb HA OJJHOM M3 €r0 YPOBHEW — Ha ypOBHE BHELIHUX CBS3€ IJIaB
MEKTy COOOH.

PaccMmotpenue I@HA3M MoOHOrarapu uepe3 MNPU3MYy HOBEJUIMCTHYECKOM
CTPYKTYphl TO3BOJIIET TJIy0)K€ IOHATH €ro KOMIIO3UIMOHHOE YCTPOMCTBO H
XYJOKECTBEHHbIM 3ambicen. OJHUM U3 KIIOUEBBIX AaclEKTOB IMPOU3BEICHMUS
ABJIICTCS ~ SMNU30JUYHOCTH:  KaXJaas TIjaBa  o0JaJaeT  OTHOCUTEIbHOM
aBTOHOMHOCTBIO, 4YTO COJM)KAaeT pOMaH C aHpoM HoBeuibl. OpHako 3Ta
ABTOHOMHOCTb HE 03HAa4YaeT pa300IeHHOCTh — HAIPOTHUB, IJIaBbl CBA3AHBI MEXKY
coOOl CKBO3HBIMHM CIOK€THBIMU JIMHUSIMH, TOBTOPSIFOUIMMUCS MOTHBAMH,
CUCTEMOU CHMBOJIOB U Pa3BUTHUEM XapaKTEPOB repPOEB.

[TonoOHast CTpyKTypa TMpUIAET MPOU3BEICHUI0 OCOOYI0 JTHUHAMHKY,
co3faBas PUTM IIOBECTBOBAHUSA, KOTOPBIA HE MOAYHUHSIETCS TPAJIULUOHHOMY
JMHEHHOMY pa3BUTHUIO cOObITHI. B I'3HA3M MOHOraTtapu npouuioe, HacTosiee u
Oynaylliee repoeB MEPErIeTaloTCs], a IMOLMOHAIBHBIE COCTOSIHUA W BHYTPEHHHE
NEepPEeKUBAHUS EPCOHAKEN UTPAIOT HE MEHBIIYIO POJb, YEM BHEIIHHUE COOBITHS.
bnarogaps sToMy poMaH coueTaeT B ceO€ 3JEMEHTHl AIU30IUYECKOTrO
MOBECTBOBAHHUA M MOHYMEHTAJIbHON JHUTEpaTypHOU (QOpPMBI, YTO JEJaeT €ro
YHUKAJIBHBIM SIBJIECHUEM B AIIOHCKOW JIUTEPATYPE.

Takum oOpasoM, I[PHA3M MOHOraTapu MOXKHO paccMaTpuBaTh Kak
IIPOU3BEIECHUE, HAXOAALIEECS HA CTHIKE Pa3HbIX IOBECTBOBATENBHBIX Tpaguuui. C
OJTHOM CTOPOHBI, €r0 3MU30AUYHOCTH IO3BOJSAET YUTATh IJIaBbl KaK OTIEIIbHBIC
UCTOPUH, & C JPYrOoi — CIIOKHASI CUCTEMA CBSI3eM MEXAy dMHU301aMUu (OPMHUPYET
€ANHOE, LEIbHOE MPOU3BEICHUE. AHAIM3UPYsSI HOBEIUIUCTHYECKYIO CTPYKTYPY
['5H13M MOHOrarapu, Mbl MojdydaeM OoJjiee TJIyOOKOE€ TOHMMAaHHUE €ro
XYJI0)KECTBEHHOT'O CBO€0Opa3us U 0COOEHHOCTEH SIMOHCKOM KIaCCUYECKOU MPO3BI.
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YAPON TILIDAGI ISTAK VA XOHISHNI IFODALOVCHI FE’L
SHAKLLARINI O‘ZBEK TILIDAGI V-MOQCHI FE’L SHAKLI BILAN
QIYOSLASH VA YAPON TILI TA’LIMIGA TAKLIF

Shinsuke HIDAKA
University of Tsukuba

Abstract: Previous studies have stated that V-moqchi in Uzbek, a language of the
Turkic family’s Southeastern branch, conveys intention, plan, and desire. However, a
unified description of its meaning has not yet been established. This study aims to
provide a consistent account of V-mogqchi’s meaning by contrasting it with Japanese,
where intention, plan, and desire are expressed through distinct forms. Specifically, it
compares V-moqgchi with the Japanese expressions for intention ((-u) =tumori=da
“intend to do”), desire ((-1)-tai “want to do”), and plan ((-u)=yotei=da “plan to do”),
using examples from prior research and the author’s own data. The findings reveal that
V-moqchi corresponds to both intention (-u)=tumori=da and plan (-u)=yotei=da.
Consequently, this study concludes that V-moqchi primarily expresses a plan. | suggest a
point to consider when a teacher instructs Uzbek native speakers on Japanese (-i)-tai,
based on this conclusion.

Keywords: Japanese, Uzbek, intention, plan, V-moqchi

Annotatsiya: Oldingi tadgiqotlarda turkiy tillarning janubi-shargiy guruhi
tarkibiga kiruvchi o zbek tilidagi V-moqchi shakli niyat, reja va xohishni ifodalashi
ta’kidlangan. Biroq, uning ma’nosi bo ‘yicha yagona tavsif hali shakllanmagan. Ushbu
tadqiqot V-moqgchi shaklining ma nosini to ‘lig yagona tasvirlashni magsad qilgan bo ‘lib,
u magsad, reja va xohish alohida shakllar bilan ifodalanadigan yapon tili bilan
giyoslanadi. Xususan, ushbu shakl yapon tilidagi magsadni ifodalovchi (-u)=tumori=da,
xohish-istakni ifodalovchi (-i)-tai, hamda rejani ifodalovchi (-u)=yotei=da shakllari
bilan solishtiriladi. Tahlil esa oldingi tadgiqotlardan olingan yoki muallif tomonidan
tuzilgan misollarga asoslangan. Natijalar shuni ko ‘rsatdiki, V-moqchi shakli magsadni
ifodalovchi (-u)=tumori=da hamda rejani ifodalovchi (-u)=yotei=da shakllari bilan mos
keladi. Shu sababli, ushbu tadqigot oxirda V-mogchi shakli asosan reja ma’nosini
anglatadi degan xulosaga kelindi. O ‘gituvchi o ‘zbek tilisi ona tili bo ‘Igan talabalarga
yapon tilidagi (-i)-taini o ‘rgatayotganda, shu xulosaga asoslanib, e ’tiborga olish kerak
bo ‘lgan fikrni taklif gilaman.

Kalit so‘zlar: yapon tili, o ‘zbek tili, magsad, reja fe’l shakli, V-moqchi

Kirish. O‘zbek tili (Tukiy tillarning janubiy-shargiy guruhiga tegishli) dagi
V(erb stem)-moqchi o‘zbek tilining gramatikasi (Kononov 1960, Bodrogligeti
2003) ga ko‘ra, magsadni ifodalaydi. Hidaka (2021) “muqarrar/belgilangan
magsad” (Moriyama 1990) yoki rejani ifodalashini va Hidaka (2024) amalga
oshish imkoniyati baland bo‘ladigan voqea-hodisaga tegishli xohishni ifodalashini
aytadi. Ammo, oldingi tadgiqgotlar V(erb stem)-moqchi ning to‘liq yagona izohini
bera olmadi. Ushbu tadgiqotning maqgsadi xohish-istak, magsad va reja turli
shakllarda ifodalanadigan yapon tili bilan giyoshlash orgali V-moqchining yagona
izohini yoritib berishdir. Bu magolada muallif magsadni ifodalovchi (-
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u)=tumori=da, xohish-istak ifodalovchi (-i)-tai va rejani ifodalovchi (-
u)=yotei=da ni Hidaka 2021 va 2024 da ko‘rsatilgan yoki muallif tomonidan
keltirilgan misollar bilan qiyoslaydi. Tadqiqot natijasi shuni ko‘rsatdiki, V-moqchi
shakli ko‘p jihatdan (-u)=tumori=daga o‘xshash, lekin shuningdek (-u)=yotei=da
ifodalagan ma’noga ham ega, ya’ni so‘zlovhidan boshqa odamlarning kelishib,
garor gilingan hodisalarga ham ishlatishi mumkin. Xulosa sifatida shuni
aytishimiz mumkinki, V-moqchi rejani ham ifodalaydi.

Bu magola quydagicha tuzilgan: 2-bo‘limda oldingi o‘tkazilgan tadqiqot va
muhokamalardan kelib chiggan natija asosida xulosani keltiramiz. Ushbu maqola
Hidaka (2024b) maqolasining qo‘shimcha ma’lumotlar bilan boyitilgan nuxsasi
hisoblanadi.

1. Oldingi ilmiy tadqiqotlar va muammolarni ko‘rsatish

Avvalo, o‘zbek tilining grammatikasidagi V-moqchining fe’l shaklining
ma’nosi haqidagi tavsiflarni tekshiraman. Keyin, Hidaka 2021 va 2024 yilda chop
etgan magqolasining tavsiflarini tekshiraman. Hidaka 2021 vyilda chop etgan
magolasida V-moqchi fe’l shaklining mazmunini “mugqarrar/belgilangan maqgsad”
(Moriyama 1990) sifatida ifodalaydi. Hidaka 2024 yilda chop etgan magolasida
xohishni bildiradigan fe’l shakllari orasidagi farqlarni yoritib beradi. Asosan,
o‘zbek tilida yozilgan misollarning katta qismi muallif tomonidan yozilgan. Keyin
bu missollar yapon tiliga tarjima qilib, ikki tilidagi misollar ona tili o‘zbek tili
bo‘lgan talabalarga ko‘rsatildi. Ushu talabalar misollarni o‘qib to‘g‘ri yoki
noto‘g‘ri ekanligini aytishdi. Oxirgi bo‘limda muammolar yoritib beriladi.

Kononov 1960 yilda, Bodrogligeti 2003 yilda chop etgan O‘zbek tilining
grammatikalarida V-moqchi fe’l shakli maqgsad (Kononov 1960: 278) yoki ifoda
mayli (Bodrogligeti 2003: 708) sifatida tushuntirilib, misollar bilan yozilgan.

Sen-ga  bir yaxshilik qgil-mogchi=man.
2SG-DAT one goodness do-INT=1SG

‘Sl xemnato Tebe caenarb 700po’
“Watasi wa kimi ni hitotu yoi koto wo s-i-tai.” (Kononov 1960: 279)

Shuningdek, Bodrogligeti (2003: 708) ifoda mayli sifatida tushuntirgan V-
moqchi fe’l shakli so‘zlovchining nimadir qilish yoki nimadir qilmaslik kabi
garorini ifodalaydi deb yozgan.

(2 U maktab-da ol-gan 0oz nazariy bilim-lar-i-ni
3sG school-Loc take-PTCP.PAST own thereotical knowledge-pPL-3.POSS-ACC

tajriba-da qo ‘lla-b yetuk jurnalist bo‘I-moqchi.
experience-LOC use-CVB.SEQ meture journalist  become-INT
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‘Kanozyo wa gakkou de eta zisin no riron-teki na tikisi wo zissai ni mochiite, rippa
na zyaanarisuto ni nar-i-tai.'”* (Bodrogligeti 2003: 709)

V-moqchi fe’l shakli o‘zidan keyin emas so‘zini olganda inkor ma’nosini
ifodalaydi va edi so‘zi yordamida o‘tgan zamonni ifodalaydi. V-moqchi fe’l
shaklining inkor shakli, o‘tgan zamon shakli va o‘tgan zamon inkor shaklini
misollar orqali ko‘rsataman: yoz-moqchi emas=man [write-INT NEG=1SG] ‘(s1) He
HamepeH (Ha)mucaTth’ ‘Kaku tumori de wa nai.’, yoz-moqchi edi-m [write-INT
PAST-1SG]| ‘(s1) HamepeBancs || mpenmonaran (Ha)nucats  ‘Kaku tumori datta.’,
yoz-moqgchi emas edi-m [write-INT NEG PAST-1SG] ‘(1) He HamepeBaics
(ma)mucate’ ‘Kaku tumori de wa nakatta.” (Kononov 1960: 279).

Hidaka 2021 yilda chop etgan maqolasida yapon tili grammatikasidagi mayl
hagidagi tadgigot natijalari (Moriyama 1990) dan foydalanib, V-moqchi fe’l
shaklining “mugqarrar/belgilangan maqsad” mayl sifatida ifodalanishini yoritib
beradi. Moriyama (1990: 9) 3-misolni ko‘rsatib, qoida doirasidan chiggan misol
hisoblaydi. Bunga qo‘shimcha ravishda, Moriyama (1990: 9) bu misolni
quyidagicha izohlab beradi: “bunday, (-u)=tumorida misolida
mugarrar/belgilangan magsad mavjud va gap ma’nosiga bog‘liq bo‘lmagan holda
so‘zlovchining esida qo‘ladi. Shuningdek gap davomida mugqarrar/belgilangan
magsad o‘zgarishga uchrashmaydi.”

(3) ??Dewa watasi=ha asu sanji=ni kenkyuusitu=ni
INTJ 1sG=ToP tomorrow three.o’clock=DAT laboratory=DAT

ukaga-u=tumori=des-u.

gO.HON-IND:intent:COP.HON-IND

[Kutilgan tarjima: Unday bo‘lsa, men ertaga soat uchda kabinetga bormogchiman.]

O‘zbek tilida so‘zlovchining magsadi aynan suhbat dovomida aniqlashganda,
V-moqchining go‘llanilishi qoida doirasidan chiqadi. Buni biz A va B so‘zlovchi
o‘rtasidagi suhbat 4-misolda ko‘ramiz.

4 A: Kim=dir u yer-ga bor-ib, un-ga  yordamlash-ib
who=IND that place-DAT Q0-CVB.SEQ 3SG-DAT help-CVB.SEQ

yubor-ol-ma-y=di=mi?
send-POT-NEG-NPST=3=Q

‘Dareka soko ni itte kare wo tetsudatte kurenai ka?’

B: ?? Bol-di, Men bor-mogchi=man

17 Muallif Bodrogligeti (2003: 709) tomonidan ingliz tilida berilgan ‘Applying in practice the theoretical knowledge she has
obtained in school she wants to become an able journalist.” ushbu misolning ostiga chizilgan gismini ‘rippa na zyaanarisuto ni
nar-i-tai’ sifatida tarjima gildi.
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be-PAST 1sG go-INT=1SG
“Wakarimasita, watasi ga ikimasu.” (Hidaka 2021)

Hidaka 2021 vyilda chop etgan magolasida V-moqchi biror-bir rejani
ifodalashda ham ishlatiladi deydi. Bunga 5-misol qilib, vebdagi xabar sarlavhasini
keltiradi.

(5) O-‘zbekiston 2020 vyil-gacha eksport hajm-i-ni
Uzbekistan year-until export quantity-3.POSS-ACC

25 milliard dollar-ga yet-kaz-moqchi.
billion dollar-DAT reach-CAUS-INT

‘Uzubekisutan wa 2020 nen made ni yusyuturyou wo 250 oku doru ni toutatu saseru

yotei de aru.’
(Hidaka 2021; https://www.ozodlik.org/a/27355234.html [Oxirgi ko‘rilgan sana:
2024/01/21])

5-misoldagi yet-kaz-moqchi ‘toutatu saseru yotei de aru (yetkazilishi
rejalashtirilgan)’ deb tarjima qilindi. Hidaka 2024 yilda chop etgan maqolasida bu
tarjima ustida to‘xtalmadi. Ushbu magqolaning 3.3 bo‘limida yana 5-misolga
gaytamiz.
Hidaka (2024) xohish ifodalaydigan uch forma (1. V-moqchi, 2. V-gi kel- “lit.
V suru koto ga kuru’, 3. V-(i)sh-ni xohla- ‘lit. V suru koto wo hossuru’) ning
manolari orasidagi fargni yoritib beradi. Bu gismda Hidaka (2024) ning fagat V-
moqchi haqgidagi ta’rifini tushuntirib beraman. Hidakaning 2024 yilda chop etagan
magqolasiga ko‘ra, V-moqchi faqgat amalga oshish imkoniyati bo‘ladigan vogqealar
uchun ishlatiladi. Quyidagi 6 va 7-misollarda amalga oshish imkoniyati bo‘lmagan
vogea-hodisalar uchun V-moqchi noto‘g‘ri ravishda ishlatilishi ko‘rsatilgan.

*Bolalik payt-im-ga gayt-moqgchi=man.
childhood time-1SG.POSS-DAT return-INT=1sG
‘Kodomo no koro ni modor-i-tai.” (Hidaka 2024: 28)

(7 *Men qush bo‘I-mogchi=man.
1sG bird be-INT=1SG
‘Watasi wa tori ni nar-i-tai.” (Hidaka 2024: 28)

Bu maqolada  ko‘rsatilgandek, V-mogchi magsad ((1), (2)),
mugarrar/belgilangan magsad (4), reja (5) va amalga oshish imkoniyati baland
bo‘ladigan voqeaga tegishli xohishni ifodalaydi deb aytildi. Lekin, bitta yagona
izohi mavjud emas. Yapon tilida magsad ifodalovchi (-u)=tumori=da, istak-
xohish (-1)-tai va reja ifodalovchi (-u)=yotei=da alohida shaklda ifodalanadi. Bu
magola V-moqchini yapon tilidagi shakllarga giyoslash orqali uning to‘liq yagona
izohini bera olaman.
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2. Qiyoslash yo‘li va natija
3.1 bo‘limda magsad ifodalovchi (-u)=tumori=da, 3.2 bo‘limda istak-xohish
ifodalovchi (-i)-tai va 3.3 bo‘limda reja ifodalovchi (-u)=yotei=dani ifodalovchi
yapon tilidagi misollarni o‘zbek tili bilan giyoslayman. Bu maqolada qiyoslash
uchun ishlatiladigan o‘zbek tilidagi gaplar Hidaka (2021, 2024) dagi misollar va
muallif tomonidan tuzilgan gaplardan iborat. Nazorat qilib bo‘lmaydigan vogea-
hodisalar (ob-havo va fiziologik hodisalar; har bir holat uchun ikkitadan misol
keltirilgan) va ... to omo-u” (...deb o‘ylayman) ning ifodalash uchun uchta gap
tuzilgan. Shundan keyin ona tilisi o‘zbek tili bo‘lgan mahalliy kishidan misollar
to‘g‘ri yoki noto‘g‘ri ekanligini tekshirtirdim. 3.1 bo‘limda keltirgan misollarni
batafsil yoritib beraman.
2.1. Magsad ifodalovchi (-u)=tumori=da ga giyoslash
Birinchi, ikkinchi bo‘limda aytilgandek, suhbat davomida so‘zlovchining
magqsadi aniglashayotgan misolni takroran ko‘rsatib, keyin, V-moqchi magsadsiz
harakat ham ifodalashi mumkin yoki mumkin emasligini tushuntirib beraman.
Ikkinchi bo‘limdagi keltirilgan tadgigotlar V-mogchi maqgsadsiz harakat ham
ifodalashini yoritib bermaydi.

A: Kim=dir u yer-ga bor-ib, un-ga yordamlash-ib
who=IND that place-DAT  g0-CVB.SEQ 3SG-DAT help-CVB.SEQ

yubor-ol-ma-y-di=mi?
send-POT-NEG-PST=3=Q
‘Dareka soko ni itte kare wo tetsudatte kurenai ka?’

B: ?? Bol-di, Men bor-mogchi=man

be-PAST 1sG go-INT=1SG
‘Wakarimasita, watasi ga ikimasu.” (Hidaka 2021)

Bu misol Moriyama (1990: 9) aytganidek, (-u)=tumori=da ishlatilgan yapon
tilidagi gap ham goida doirasidan chigadi.

9) ??Dewa watasi=ha  asu sanji=ni kenkyuusitu=ni

INTJ 1sG=TOP tomorrow three.o’clock=DAT
laboratory=DAT

ukaga-u=tumori=des-u.

gO.HON-IND:intent:COP.HON-IND
[Kutilgan tarjima: Unday bo‘lsa, men ertaga soat uchda kabinetga bormoqchiman.] (= (3))
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Ikkinchi bo‘limdagi keltirilgan tadqiqotlar V-moqchi magsadsiz harakat ham
ifodalashini yoritib bermaydi. Bu bo‘limda gap egasi tomonidan nazorat gilib
bo‘lmaydigan voqealar ya’ni ob-havo va fiziologik hodisalar hagida gapiramiz.
Yapon tilida quyidagi 10 va 11-misollar goida doirasidan chigadi.

(10)  *Kyou kaze=ga huk-u=tumori=da.
today wind=NOMm blow-IND=intent=cor
[Kutilgan tarjima: Bugun shamol esmoqchi.]
(11)  *Atu-kute ase=o0 kak-u=tumori=da*®.
hot-cvB sweat=AcCC sweat-IND=intent=Ccopr

[Kutilgan tarjima: Havo issiq bo‘lgani uchun terlamogqchi.]

O‘zbek tilida ham “shamol esmoqchi” (12) va “havo issiq bo‘lgani uchun
terlamoqchi” (13) degan gaplar mantiqan noto‘g‘ri bo‘ladi.

(12) *Bugun kuchli shamol es-moqchi
today strong wind wind-INT
(13)
*Ertaga havo issig bo‘l-a=di. Shu-ning uchun, ko‘p terla-moqchi.
tomorrow weather hot  be-NpsT=3 that-GEN for much sweat-INT

Yugoridagi (12), (13) musollardan, V-mogchi shu egasi nazorat gila
olmaydigan vogeaga ishlatilmaydi degan xulosaga keldim.

Nitta (1991: 208-209) buni quyidagicha izohlab beradi; so’zlovchining ichki
nutqini ifodalovchi ... o omo-u ‘...deb o‘ylayman’ fe’li so‘zlovchining magsadini
ifodalaydigan (-u)=tumori=da (....moqchiman) fe’li qatnashgan gap ichida
uchrashi mumkin emas. Bu Men gilmogchiman shakl fagat tinglovchi mavjud
bo’lgan dialoglarda ishlatilishi mumkinligini ko’rsatadi. (Nitta 1991: 208). 14a va
14b misolda ko’rganimizdek V-moqchi shuningdek ...deb o’ylayman Kkabi
gaplarda uchrashi mumkin emas. ...deb o ‘ylayman ishlatilganda gapning fe’li
o’tgan zamonda emas, balki hozirgi zamonda bo‘lishi kerak. (14c).

14
a. *Men qattiq harakat  gil-mogchi=man deb o ‘yla-y=man.

1sG hard action do-INT=1SG QT think-NPST=1SG

Men gattig harakat  gil-mogchi=man.

18 To‘g‘ri holat qo‘ysa, ase=wo kak-u=tumori=da ham ayta oladi. Masalan, irodali harakat gilish
hatijasida terlay olishi uchun kyouha undou=shi-te ase=0 kak-u=tumori=da [today exercise=do=CVvB
sweat-IND=intent=CcoP] ‘Bugun batan tarbiya gilib terlamoqchiman.’ deb aytiladi.
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1sG hard action do-INT=1SG
‘Watasi wa doryoku sur-u=tumori=da.’

c. Men gattig harakat  gil-a=man deb 0 ‘yla-y=man.

1sG hard action do-INT=1SG QT think-NPST=1SG
‘Watasi wa doryoku siyou to omotta. (lit. Watasi wa doryoku suru to omotta.)’

Shuning uchun, V-moqchi so‘zlovchining magsadini ifodalaganida yapon
tiliga o‘xshab faqgat tinglovchi mavjud bo‘lgan dialog holatida ishlatiladi.

Bu bo‘limda V-moqchi 1. suhbat ichida so‘zlovchining maqsadi aniq
bo‘layotganda ishlatilmasligi, 2. gap egasi tomonidan nazorat qilib bo‘lmaydigan
vogea-hodisalarga ishlatilmasligi, 3. deb o ‘yla-y=man fe’li qatnashgan gap ichida
kelmasligini ko‘rsatdi. “(-u)=tumori=da” ham 1.-3. belgini ko‘satdi.

2.2. Xohish-istak ifodalovchi (-i)-tai ga giyoslash
Ikkinchi bo‘limda ko‘rsatilgandek, V-moqchi fagat amalga oshish imkoniyati
baland bo‘ladigan hodisaga ishlatiladi. Muallif buni 15- va 16-misollarda
ko‘rsatadi.

(15)
Pul yig -ib, ayol-im va farzand-lar-im-ni
money gather-CvB.SEQ woman-1SG.poss and child-PL-1SG.POSS-ACC

Yaponiya-ga chagir-mogchi=man.
japan-DAT  call-INT=1sG
‘Watasi wa okane wo tamete, saisi wo Nihon ni yob-i-tai.” (Hidaka 2024: 27)

(16)
Grant yut-ib, Yaponiya-dagi  universitet-ga o ’qi-sh-ga  bor-moqgchi=man.
Grant win-CVB.SEQ Japan-ADJLZ university-DAT  study-VN-DAT go-INT=1SG

‘Syoogakukin wo totte, Nihon no daigakuu ni ryuugakuu s-i-tai.” (Hidaka 2024: 27)

Amalga oshish imkoniyati bo‘lmaydigan hodisa uchun V-moqchi
ishlatilmaydi. Lekin, yapon tilida (-i)-tai ishlatiladi. Buni biz takroran 17- va 18-
misollarda ko‘ramiz.
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(17) *Bolalik payt-im-ga gayt-moqgchi=man.
Childhood time-1SG.POSS-DAT return-INT=1sG
‘Watasi wa kodomo no koro ni modor-i-tai.” (= (6))

(18) *Men qush bo ‘I-moqchi=man.
1sG bird be-INT=1SG
‘Watasi wa tori ni nar-i-tai.” (= (7))

Yugorida aytib olganimizdek, V-moqchi o‘zbek tilida fagat amalga oshish
imkoniyati baland bo‘ladigan hodisalarga ishlatiladi, lekin yapon tilidagi (-i)-tai
o‘sha vogea-hodisalarning ro‘y berish imkoniyati past bo‘lsa-da, lekin so‘zlovchi
ularning amalga oshishiga ishongan holatlarda ishlatiladi.

2.3. Rejani ifodalovchi (-u)=yotei=da ga giyoslash
Ikkinchi bo‘limda vebdagi xabar maqolasining sarlavhasi misol sifatida
keltirilgan edi. Bu misol 19-misolda takroran ko ‘rsatiladi.

(19)
O ‘zbekiston ~ 2020  vyil-gacha  eksport hajm-i-ni
Uzbekistan year-until  export quantity-3.POSS-ACC

5 milliard dollar-ga  yet-kaz-moqchi.
billion  dollar-DAT reach-CAUS-INT

“Uzubekisutan wa 2020 nen made ni yusyuturyoo wo 250 oku doru ni tootatu saser-u=yotei=de

=aru.’ (=(5))

Iori, Takanasi, Nakanisi va Yamada (2001:36) “tumori=da” so‘zlovchining
shaxsiy magsadini ifodalashini, lekin “yotei=da” boshqa odam bilan maslahat qilib
garor gilish yoki rasmiy garorni ifodalashini aytishadi. 19-misol rasmiy garorni
ifodalagani uchun uni yapon tiliga “(-u)=tumori=da” yordamida tarjima qila
olmaymiz. Shuning uchun, V-moqchi kengroq ma’noni ifodalab, boshqa odam
bilan maslahat gilib gabul gilingan garorni yoki rasmiy garorni ifodalashda ham
ishlatilishi mumkin.

3. Xulosa va taklif
1- jadvalda 3-bo‘limdagi qgiyos natijalarini umumlashtirib, V-moqchi ning
umumiy yagona ta’rifi keltiriladi. Shundan keyin, yapon tili dagi (-u)=tumori=da
ning izohlari hagida bir necha takliflar ham beriladi.

1-jadval: V-moqchini (-u)=tumori=da, (-i)-tai va (-u)=yotei=da ga giyoslash
natijalari
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V-mogqchi Misol
1. Suhbat davomida so‘zlovchining magsadi O ®)
aniq bo‘layotganda ishlatilmaydi.
2. Gap egasi tomonidan nazorat qilib
3.1 I(\-/Iua)qzsfudmorizda bo‘lmaydigan hodisaga ishlatilmaydi. O (12). (13)
3. So’zlovchining ichki nutqini ifodalovchi deb
o ‘yla-y=man ‘to omou’ fe’li qatnashgan gap O (14)
ichida kelmaydi.
4. Amalga oshish imkoniyati baland bo‘ladigan
3.2 Xohish vogea-hodisaga ishlatiladi. © (15). (16)
' (-i)-tai 5. Amalga oshishi mumkin bo‘Imagan vogea- y (17). (18)
hodisalarga ishlatiladi. '
Reia 6. Boshga odam bilan maslahat orgali gabul
3.3 (-uJ)— otei=da gilingan garor yoki rasmiy garorni ham O (19
—yoter= ifodalaydi.

Uchinchi bo‘limda 1-b qismi 1-jadvalda keltirilgan misollardagi V-
mogchining izohlarini ko‘rib chigamiz:

1. Suhbat davomida so‘zlovchining magsadi aniq bo‘lganda ishlatilmaydi:
3.1 bo‘limdagi misol (9) (2 bo‘limdagi (3)) da ko‘rsatilgandek, Moriyama (1990: 9)
firkiga ko‘ra, (-u)=tumori=da aniq belgilangan magsadi ifodalaydi. 8-misolda
ko‘rsatilganidek V-mogchi so‘zlovchining magsadi suhbat boshlanishidan oldidn
belgilangan magsadi suhbat davomida aniglashgan holatlarda ishlatilmaydi,
shuning uchun V-moqchi suhbat boshlanishidan oldin belgilangan magsadni
ifodalydi deyishimiz mumkin.

2. Gap egasi tomonidan irodasi tomonidan nazorat qilib bo‘lmaydigan vogea-
siz vogeaga ishlatilmaydi: 3.1 bolimda V-moqchi “Kuchli shamol esmoqda” (12)
va “havo issiq, shuning uchun terlayapman” bo‘lgani uchun terlamoq” (13) degan
gaplarda ishlatilmaganini aytib o‘tdik. Shunga asoslangan holda V-moqchi gap
egasi nazorat gila oladigan vogea-hodisalarni ifodalashda ishlatiladi desak bo‘ladi.
Bu (-u)=tumori=da misolida ham xuddi shu holatni ko‘ramiz.

3. deb o‘yla-y=man ‘to omou’ fe’li qatnashgan gaplar sirasiga tkirmaydi:
Ikkinchi va 3.1 bo‘limda ko‘rsatilgandek, Nitta (1991: 208-209) deb o ‘yla-y=man
‘to omou’ faqatgina tinglovchi mavjud bo‘lgan suhbat davomida ishlatilishi
mumkin deydi, chunki u ichki nugtni ifodalaydi, shuning uchun magsadini
ifodalovchi (-u)=tumori=da gatnashgan gap doirasida ishlatilishi mumkin emas.
Xuddi shuningdek, V-moqgchi 12-misolda ko‘rsatilganidek, deb o ‘yla-y=man ‘to
omou’ gatnashgan gaplarda ham kelishi mumkin emas, chunki u fagat tinglovchi
bo‘lgan gaplarda ishlatiladi.

4. Amalga oshish imkoniyati baland bo‘ladigan voqea-hodisalarga ishlatiladi.

5. Amalga oshish imkoniyat past bo‘lgan voqea-hodisaga ishlatilmaydi: (-i)-
tai amalga oshish imkoniyati bor yoki yo‘qligiga qaramasdan ishlatiladi. Lekin, V-
moqchi faqat amalga oshish imkoniyati bo‘ladigan voqeaga islatiladi. Chunki,
aslida amalga oshish imkoniyati bo‘lmaydigan vogeaga nisbatan so‘zlovchi biror
bir magsad ifodala olmaydi.
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6. Boshga odam bilan maslahat qilib, gabul gilingan garor yoki rasmiy
qarorni ham ifodalaydi: 3.3 bo‘limda eslatib o‘tilgan lori, Takanasi, Nakanisi va
Yamada (2001:36) tomonidan izohlarga yana murojaat gilsak, tumori=da
so‘zlovchining shaxsiy magsadni ifodalashini, lekin yotei=da boshga odam bilan
maslahat qilib, gabul gilingan garor yoki rasmiy garorni ifodalashi aytilgan. Bu
19-misolda yaxshi tushuntirib berilgan.

Yugoridagilardan kelib chiggan holda V-moqgchi quyidagi uch semantik va
pragmatik belgilarga ega deyishimiz mumkin:

So‘zlovchi suhbatni boshlashdan oldin amalga oshirishini o‘ylab
qo‘ygan voqeaga ishlatiladi.

V-mogchi so‘zlovchining shaxsan o‘zi o‘ylab qo‘ygan voqgeaga yoki
so‘zlovchidan tashgari boshqa odamlarning kelishishidan qaror qilingan
vogealarga ham ishlatiladi.

(3)  Tinglovchi bo‘lishi kerak.

Xulosa qilib aytganda, V-moqgchi nafaqat so‘zlovchining shaxsiy magsadi,
balki uning rejalarni ham ifodalaydi. Bunday xulosa nima uchun V-moqchi
so‘zlovchidan boshqa odamlar tomonidan qaror qilingan vogeaga ham ishlatilishni
tushuntirib beradi.

Ona tili o‘zbek tili bo‘lgan talabalarga yapon tilidagi (-i)-tai shaklini
o‘rgatganda diqqat qiladigan narsalarni taklif qgilaman. “Minnano Nihongo”
(dunyoda eng mashhur yapon tili darsligi) dagi 13-darsda (-i)-tai shaklini o‘qishi
uchun quyidagi gap yapon tilida yozilgan.

(20)  watashi=ha sushi{=wo/=ga} tabe-tai=des-u.
1sG=ToP sushi=Acc/=Acc eat-INT=COP.HON-IND
‘Men sushini yeyishni xohlayman.” (“Minnano Nihongo”, p.110)

Buning o°zbek tili tarjimasi sifatida quyidagi 21-misol ko‘rsatiladi.

(21) Men sushi ye-mogchi=man.
1sG sushi eat-INT=1sG

1- jadvalda ko‘rasatilganday, (-i)-tai amalga oshish imkoniyati baland ham
past ham bo‘ladigan hodisaga ishlatiladi. Lekin, V-moqchi imkoniyat
past bo‘ladigan hodisaga ishlatilmaydi. Shuni talabalar bilishi kerak
emas, ammo o‘qituvchi bilim sifatida bilishi kerak.

Minnatdorchilik

Ushbu ilmiy tadqiqotlarni amalga oshirishda meni qo‘llab-quvvatlagan JSPS
Granti JP22J01538 va JP22KJ1443ga minnatdorchilik bildirmogchiman.

103



Qisgartmalar

= clitic border HON honorific POSS possessive

- suffix border IND indicative POT potential
1,2,3 1, 2, 3 person INT intentional PTCP participle
ACC accusative INTJ interjection Q ?nuaisl‘:é?n
ADJLZ adjectivize  LOC locative QT quotation
CAUS causative NEG negative SEQ sequential
COP copula NOM nominative  sG singular
CVB converb NPST non-past TOP topic
DAT dative PAST past VN verbal noun
GEN genitive PL plural

Foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati:

1. Bodrogligeti, Andras J. E. (2003) An academic grammar of Modern
Literary Uzbek. Miinchen: Lincom Europa.

2. Hidaka Shinsuke (2021) Uzubekugo ni okeru VV-moqchi no honsitu-teki na
imi. Gengogaku Fesu 2021 plakati.

3. Hidaka Shinsuke (2024a) On the use of three forms expressing desire in
Uzbek. Kogura, Norikazu and Kumiko Sato (eds.) Aspects of Turkic Grammar 2:
Information Structure and Knowledge Management. Fuchu: ILCAA.

4. Hidaka Shinsuke (2024b) Nihongo no ganboo/isi hyoogen to Uzubekugo
no V-moqchi no taisyoo. Gengo no huhensei to kobetusei. 15: 85-95.

5. lori Isao, Takanasi Sino, Nakanisi Kumiko, Yamada Tosihiro (2001)
Tyuuzyookyuu wo osieru hito no tame no Nihongo Handobukku. Tokyo: 3A Network.
6. Kononov, A. N. (1960) Grammatika sovremennogo Uzbekskogo

literaturnogo jazyka. Moskva, Leningrad: Izdatel’stova akademii nauk SSSR.

7. Moriyama Takurou (1990) Isi no Modaritii ni tuite. Handai Nihongo
Kenkyuu. 2: 1-109.

8. Nitta Yoshio (1991) Nihongo no Modaritii to Ninsyoo. Tokyo: Hituzi

SyObOO.
S (& )-.?Q;-)ig:-_
*‘"‘%%g‘g

104



SCIENTIFIC AND THEORETICAL VIEWS ON THE STUDY OF
ADVERBIAL CATEGORY IN JAPANESE AND UZBEK LANGUAGES

Muslima TEMIROVA
Tashkent State University of Oriental Studies
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Barnoxon SHAMSIYEVA
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Annotation: In this article, we will try to study the Japanese and Uzbek
languages definition of inclination, history of study of the inclination category, and
problematic situations.

The problems of the internal system of the language have been thoroughly studied
until the present period of the development of the science of linguistics. It can be easily
observed that the studied phenomena are of great importance both in general linguistics
and in specific linguistics.

Key words: inclined category, conditional inclined, unobstructed inclined,
categorical form, inclined, inclined classification

The various relations between action and subject, as well as the phenomena
of their occurrence, have always been in the center of attention of linguistics. This
phenomenon is one of the most fully studied issues in the compared languages.

Japanese is recognized as one of the most complex languages in the world,
and it intrigues linguists not only with its written language (characters) but also
with its complex grammar. It is well known that although the Japanese language,
its origin and development have not yet been fully proven, various issues of
Japanese grammar have long been of interest not only to Japanese linguistics but
also to linguistics in general, and this continues to be the case today.

As the Japanese scholar M. Kieda explains, although the grammatical
system of the Japanese language was formed at the end of the Tokugawa period, it
is only in the last thirty to forty years that scientific research has begun to be
conducted. This means that there are still many phenomena in Japanese grammar
that need to be studied and investigated.

The problematics of case categories in Japanese has been studied in
linguistic literature since the end of the last century. In scientific works of this
period, adverbs were not analyzed as a separate category, but only their forms. As
a result, contradictory opinions and approaches began to emerge among linguists.

The results of the study have shown that there is no single systematic
approach to the question of the category of inflection and its types in Japanese. In
many works on Japanese literature, it was considered appropriate to study each of
them as a separate "auxiliary adverb" rather than to divide them into semantic
groups. One of the main reasons for this is the lack of consensus among scholars.
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Among the first scientific works on the problems of the mayel category is M.
Kieda's work on the grammar of the Japanese language. This Japanese scholar
comprehensively analyzes the views of linguists working in the 1950s, and states
that, in his opinion, the verb is a type of yogen, which are independent words, and
words that are not independent cannot be verbs. In his work explaining the
conjugation of verbs, he explains the forms expressing the inflections of verbs not
as inflections but as auxiliary verbs. Only forms expressing conditional inflection
are mentioned as auxiliary forms. He was a member of a number of Japanese
linguists, including Mr. Yamada, analyzed the general ideas expressed by D.
Maizaburo, N. Yoshitaro and others on this phenomenon. In his view, if words are
building material, then speech itself is a building. The verb is one of the sufficient
grounds for the erection of this building. It also recognizes that the word is not
used outside the sentence.

In addition, the Japanese linguists A. Hanusuma collaborated to analyze the
forms & (to), iE(ba), expressing the conditional mood, and 7= & (tara),”2 & (nara),
expressing the predicate mood, and named all the forms F #L & il &
(jokenhyogen). It categorized the forms semantically into groups. However, it was
not observed to be analyzed as a declension category. Some Japanese linguistic
literature identifies three groups of conditional expressions, & 47 2% (kateijoken),
05 - £ 75 (genin, ryuu), and ¥ F% (gyakusetsu), and explains how these
conditional expressions are expressed through conjunctions.

It was noted that many of the analyzed works on Japanese linguistics
considered forms expressing the imperative mood, wish, and message content in
the structure of verb conjugation in addition to forms expressing the conditional
mood. However, it is especially important that they be analyzed semantically by
means of examples.

In addition to the above-mentioned contradictory opinions of Japanese
linguists, it is important to take into account the point of view of Russian
japanologists. Their contribution has also been great in explaining the category of
inclination in Japanese.

The famous academician and japanologist V. Alpatov in his book on the
theoretical study of Japanese language in a collective, taking into account the ideas
of the Japanese linguist Suzuki, subdivides the category of inclination into four
types: the indicative inclination, the presumptive inclination, the second person
imperative inclination and the first person imperative inclination. However, in
Nitta's views this phenomenon is divided into two large groups (imperative and
presumptive), and in the work of the Russian scientist Syromyatnikov he
emphasizes that there is no unified opinion on this matter, explaining that the
above types of inclinations include negation and otritation and desirable. This also
includes the fact that linguists often reject the notion of “inclination" altogether,
considering it preferable to consider each of the suffixes in the above groups
separately.
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Japanese scholar V. Golovnin's approach to this phenomenon is particularly
noteworthy because it differs from others. He begins to systematically study verb
inflections in Japanese and emphasizes that they can be divided into two
functionally opposite groups: the narrative inflection and the imperative inflection.
He also divides each of these two groups into smaller groups. In an attempt to
justify this phenomenon, it is emphasized that the first group, namely the
indicative modality, serves the function of expressing definiteness in relation to an
individual subject, whereas the second group, its opposite, i.e., the imperative
modality, which expresses the meanings of the imperative, serves in general to
indicate the doing or not doing of an action. It should also be noted that he
developed the category of inclination partly on the basis of Russian grammar.

It is noteworthy that the category "may" in Japanese was practically studied
by another Japanese scholar, B. Lavrentiev. He singles out the forms of inclination
into a separate group and divides them into six types: presumptive (presumptive),
desire (desirablel,2,3), ordered (imperative), permission (permissive) and
prohibitive (prohibitive), and explains the forms in each group separately. The
Japanese scholar tends to base the expression of the forms of inclination on
practical grammar, and this phenomenon is clearly demonstrated in the examples
he gives.

In addition to identifying the difficulties and problems of the category of
inclination in Japanese, a number of Russian Japanologists have also sought to
find solutions in their articles and essays. Examples include I. Kolbina, V.
Pryakhina, and A. Kolesnikova.

In the article "Some semantic complements of the subjunctive mood in
modern Japanese" |. Kolbina analyzes the forms (F(ba), /= (tara), which are

means of expressing the subjunctive mood in a sentence. It cannot be denied that
the problem of subjunctive mood and mood in Japanese in general is of great
interest not only for linguists teaching Japanese, but also for linguistics in general.

B. Temerov, on the other hand, has described the types of means of
expressing the conditional inclination on the basis of Russian grammar, and in his
article he mentions that this inclination is formed in two different ways, namely by
means of the forms eba and ra.

In an essay on Japanese grammar, Russian-Japanese scholars V. Pryakhina
and A. Kolesnikova analyze the suffixes & to, (& ba and 7-7- tara as conditional

forms rather than as conditional inflections. It has also been observed that the
category of inclination is almost absent in the essay.

In addition, Japanese linguists have also focused on the comparative study
of this phenomenon, and the cited scholarly works served as an important basis for
our study. Among such Japanese linguists, one cannot ignore the research work of
Yo. Mizuta, who defended his dissertation in Chicago. He compared the formants

[ ~T\u % (teiru) and 7=(ta)| , which express the mood of the message, with

English in terms of semantics. He also emphasized that the above formants
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expressing time indicators play an important role in expressing precision in
Japanese grammar and sentence content.

Anglo-Japanese scholar R. Bogdan analyzes the ways of teaching harmony
of inclination and time in the pedagogical process and compares them with Polish
and Japanese ones.

Also the scientific works related to our study include O. Hideaki's work on
the role of time and form in Japanese, P. Ananta's doctoral dissertation and Yo.
Takekura's pedagogical approach to this problem.

Along with the studies devoted to these areas, there are works devoted
solely to the definition of Japanese, which do not emphasize the presence in
Japanese of word-formation of one or another category of word-formation.
Despite the fact that the authors' points of view in these studies do not coincide,
insufficient evidence is given, and there are contradictions in the treatment of the
issue, their ideas have helped to find solutions to complex issues in Japanese
grammar.

The theoretical studies of Japanese scholars allow for a comparative study
of the categories of word forms in Japanese and their forms with the Uzbek
language. Indeed, their scientific research serves as an important scientific
resource for specialists studying the Japanese language. In this research work, the
Japanese scholar relies, in addition to Japanese linguists, also on the views of
Russian scholars V. Alpatov and V. Golovnin.

As for the clarification of the category of inflection in Japanese, we can
conclude that the role of verb inflection in Japanese speech is important for
expressing the relationship between action and subject in relation to reality. The
problematics of case category in Japanese linguistics is a comprehensively studied
phenomenon, but the types of case category and their forms in various sources are
insufficiently described. In the early years, the relationship between the form of
the inflectional category and the content it expresses in a sentence was the most
prominent. Along with Japanese linguists, English and Russian Japanese scholars
made a great contribution to the semantic analysis of verb suffixes.

In Uzbek language, the category of case has long been one of the problems
in the focus of Uzbek linguistics, and this phenomenon is among the problems
analyzed by many Uzbek linguists.

As is well known, word formation plays a very important role in Uzbek
grammar, especially in the morphology section. While nouns and verbs constitute
a relatively large part of the word classes of Uzbek grammar, verbs are considered
a vast area among them. The verb word class has a richer and more complex
system of grammatical categories than other word classes.

The category of adverbs is considered one of the most controversial issues
in linguistics. As mentioned above, the definitions given to this category, as well
as the types of adverbs, are not equally represented in all linguistic literature.

In linguistic literature and dictionaries, inclination is defined as follows: "A
grammatical category indicating the relation of action to reality is called
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inclination”. There are also different approaches to this definition among linguists.
For example, Uzbek linguist Sh.H. Rakhmatullaev believes that "the relation of
action to reality" is a broad concept, covering both being, non-being and time, and
emphasizes that this definition should be somewhat narrowed. The linguist in his
scientific work defines: "Modal meanings expressing the realization of action by
means of an order, desire, purpose or condition are called inclinations of the verb".

It cannot be denied that the verb and its inflections occupy a central place in
the construction of a sentence. The role of verb inflection is also important in
expressing the mental-psychological, expressive-emotional state of the subject and
its various modal relations to reality, the listener and other people.

Almost all Uzbek linguists have worked on the subject of the category of
verb verbalization, its system, types and their expressive formants (forms), and
their scientific works have been a great impetus for the development of the
modern Uzbek literary language.

If we turn to the history of Uzbek linguistics, a major step towards a broader
coverage of the category of inclination was made by the scientific studies of A.
Gulomov, T. Khodjaev and A. Khodjiev. At the same time, a number of
fundamental works created by the team also gave an impetus to the development
of Uzbek grammar.

As we said above, there is no consensus among scholars about the types of
inclination categories.

A number of seminal literatures by the collective present mainly three types
of inclination: imperative-desirable, indicative and conditional, and the means of
their expression are called inclination formants. Some sources cite four types.

T. Hodjaev recommends adding two more types of Milni to the four types of
Milni, namely: unimpeded and conditional Milni.

The contribution of the great linguist A. Khodjiev to the wide disclosure of
the verb turn in Uzbek grammar is invaluable. The author, while comprehensively
studying the verb in his scientific work, also presented his unique views on the
category of inclination. One of his unique features is that he divides the category
of inclination into five types, and among them, the inclination to accuracy is also
referred to as "executive inclination™.

A. Hajiyev's idea that different languages, even related ones, can have
different types of inclinations is supported by Sh. Shukurov confirms it in his
scientific work. Sh. Shukurov, analyzing the verbs found in written Uzbek texts,
divides the inclinations into three groups: imperative, conditional and definite. A
comparative analysis of tune formants over time. The linguist emphasizes that the
other types of inclination mentioned "require evidence to distinguish”. His
doctoral dissertation will serve as an auxiliary source for our scientific research in
comparative terms.

As a result of observations, it is worth noting that in the past, in studies
conducted on the same topic, our linguists have often relied on the conclusions of
Russian grammarians when studying the question of the category of inflection.
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Because of this, in some cases, the unique aspect and essence of the Uzbek
language is overlooked.

Although the category of inclination is presented in the whole literature on
Uzbek grammar, many of its issues still need to be studied. New analyses of these
developments contribute to the further development and improvement of the
modern Uzbek literary language and continue to improve it.

The observations showed that lexical, grammatical and stylistic analysis of
the category of inclination was further developed in the subsequent period. In this
M. Sadykova, A. It is appropriate to give an example of such scientists as
Shomaksudov.

In her doctoral dissertation, M. Sadykova analyzed verbs from the lexico-
stylistic and grammatical-stylistic points of view, examining the features of the
verb and its place in the grammar of the Uzbek language. The second chapter of
the research paper is devoted to the stylistic and grammatical features of verbs, in
which the author tried to identify the forms of verb inclinations and their stylistic
characteristics. He also examined the definiteness of intention, imperative and
conditional, and purposeful intention and their forms based on the fundamental
literature. We relied on M. Sadykova's views on the issues considered in this
research paper. As you know, verb tenses are divided into different groups.
However, M. Sadykova also noted that the classification and naming of categories
do not have a unified scheme in traditional normative grammars.

In addition, A. Shomaksudov, jointly considering the stylistics of the Uzbek
language, analyzes the stylistics of declension forms within the framework of
morphological stylistics, confirming that one declension form can be used instead
of another, and that one declension form can give the meaning of another
declension.

For example, the subjunctive mood (definite mood) indicates whether an
action has been performed or not and has no grammatical indicator, although it is
suggested that it can sometimes replace the imperative and sometimes the
conditional mood and express the meaning they are supposed to convey.

It is known that comparative Uzbek linguistics emerged much earlier. It was
noted that this phenomenon was also observed in the context of verb tenses.
Indeed, the comparative study of linguistic problems in related and unrelated
languages has become a particularly urgent need today. An Uzbek linguist who
conducted a comparative study of verb tenses, U. Tursunov, analyzed the
expression and forms of the conditional tense in Uzbek, as well as the ways of
their expression in Russian. However, in the process of comparative analysis, the
author relies on the grammar of the Soviet period. At that time, he realized that
due to the growing need to study the Russian language and conduct research work,
it became necessary to make a comparative study of Russian linguistic phenomena
with the Uzbek language. This research paper is also devoted to the comparative
study of the category of inflection in both languages, namely Japanese and Uzbek,
and analyzing the differences and similarities between them.
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They have made a great contribution to the study of the category of verb
word-formation in Uzbek linguistics, as well as its analysis through our spiritual
masterpieces. In particular, Uzbek linguist Z. Islamov pays special attention to
Turkic verbs in the works of Mahmud Zamakhshari. The author has analyzed
tenses, action names, adjectives, verb inflections, degrees and laws of their
formation in Turkic verbs in Mahmud Zamakhshari's "Mukaddimatu-l-adab™ in a
comparative-historical perspective. A small paragraph of chapter 2 of the research
work is devoted specifically to verb tenses. In it, he studied the verbs presented in
traditional grammar in three different inclinations.

Uzbek linguist Z. Khudaibergenova also does not deny that views on the
issue of the category of inclination and its types are expressed differently in
different literature. It raises the issue of the categories of tense and inclination in
Uzbek and Turkish and recognizes that it is difficult to distinguish them from each
other. In this case, the author emphasizes the past tense of the verb. In his
research paper, the author compared past tense verbs in Uzbek and Turkish in
grammatical, functional-semantic and stylistic terms, revealing their differences
and common features.

Among modern Uzbek linguists, N. Musulmanova has a special approach to
the category of inclination. He sought to substantiate the fact that the grammatical
meaning of the Uzbek language is complex, in which, along with the categorial
meaning, there is a mixture of related and concomitant meanings characteristic of
other categories. By identifying these types of grammatical meanings, the author
seeks to theoretically substantiate the fact that the meaning "tendency" in the
category of time exists as a synonym of the meaning "time"’.

From the above, we can conclude that the issue of the category of
inclination has been comprehensively studied by Uzbek linguists, but the types of
inclinations and the forms expressing them are given differently in the literature.
The category of inclination has been studied by linguists in stylistic, grammatical
and semantic aspects. In Uzbek, the category of inclination, along with time and
person-number, is united in one verb conjugation.

It has been noted that the issue of the category of inclination in Japanese and
Uzbek is one of the most fully studied phenomena. The analysis of the
classification and period of study of the category of inclination in both languages
has revealed many similarities and a narrow range of differences.

Similar aspects of the classification of the inflectional category in the
compared languages can be expressed as follows:

1. Both languages have a category of inclination, which in Japanese is
expressed by ;% hou or /s— | mu-do, i.e. by two lexemes, and in Uzbek by the
lexeme "mayl";

2. In both languages, the category of inflection is one of the phenomena that
has been the subject of numerous scientific works and analyses. Nevertheless,
observations show that there is no consensus among linguists about the types of
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inflection and the number of its forms in both languages, i.e. they are differently
represented in the literature;

3. It was found that there are many types of inflection that do not occur in
both languages: these include the definite (reporting) inflection, the imperative
inflection and the conditional inflection.

4. It was noted that in both languages the category of inclination is closely
related to time and forms the basis of verb conjugation.

When analyzing the description of the inclination category in Japanese and
Uzbek, a number of differences were revealed. First, it was noted that the number
of types of inclination in Japanese is greater than in Uzbek. Second, if we consider
the types of inclination, the form and essence of the conditional inclination in
Japanese can be distinguished from each other in four different forms, whereas in
Uzbek it is expressed by only one form - "-sa". Thirdly, due to the absence of
suffixes of the personal number in Japanese, there are difficulties in expressing
inclination, whereas Uzbek has suffixes of time and personal number, but the
boundary between inclination and time is still not definitively defined.
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Annotatsiya. Mazkur maqgola XX asr yapon adabiyotining atoqli yozuvchisi Abe
Koboning “Qumdagi ayol” romanida oz ifodasini topgan xronotop masalasining
tilshunoslik hamda adabiyotshunoslik nuqtayi nazaridan tahliliga bag ‘ishlangan.
Magolaning nazariy gismida vaqgt va makon tushunchalarining tadgigiga oid J.Piaje,
D.Elkin va A.V.Zaporojets kabi olimlarning nazariy yondashuvlari vyoritilgan.
Shuningdek, M.M.Baxtin tomonidan taklif etilgan hamda badiiy asar tahlilida muhim
ro‘l o‘naydigan xronotop nazariyasiga alohida urg‘u berilgan. Ushbu nazariyaga
tayanilib, Abe Koboning “Qumdagi ayol” romanidagi vaqt va makon uyg‘un holda
ifodalangani misollar asosida tahlil gilingan. Romanda davriy vagt modelidan
foydalanilgani aniglangan.

Kalit so‘zlar. Xronotop, davriy vaqt, chizigli vaqgt, chegaralangan makon, Abe
Kobo

Almomauuﬂ. ﬂaHHClﬂ cmanvA noceAauiena JUHZBUCMUYECKOMY u
JUMepamypo8eouecKomy aHaiu3y XpoHOmond, OmpaxicénHoco 8 pomane «Kenwuna 6
neckaxy u3zeecmroco Anoncko2o nucamensi XX eexka A6>5 Kobo. B meopemu%cxoﬁ
yacmu cmamovu paccmMompeHvl nooxoosvl maxkux yuéuwlx, kaxk K.Iluaoice, [[.Onokun u
A.B.3anopooicey k uccnedoganuro nowamui epemenu u npocmpamcmeda. Ocoboe
BHUMAHUE YOeasaemcs meopuu Xxponomona, npeonoxcernoi M.M.baxmunvim, uepaowetl
BAJICHYIO POJIb 8 AHANIU3E XY OOHCECMBEHH020 NpoussedeHus. Onupasacs Ha 3my meopuio,
Ha OCHOB€e npumepos npoaHaiusupoeano capmMOoHUYHO CNIEeENMERHOE 6blPANCEHUE 6pEMEHU
u npocmparcmea 6 pomatne A6s Kobo «Kenwuna 6 neckaxy. Bvissneno, umo 6 pomane
UCnOoJIb3yencs Mooeb UUKTIUHYECKO20 BPEMERU.

Knroueegvie ciaoea: XpOHOmMOnN, yurkiudeckoe epemMA, JUHeuHoe 6pemMA,
oepanudenroe npocmparncmeo, Abe Kobo

Abstract. The article is dedicated to the linguistic and literary analysis of the
chronotope reflected in the novel Woman in the Dunes by the famous 20th-century
Japanese writer Abe Kobo. The theoretical part of the article examines the approaches
of scholars such as J.Piaget, D.EIkin, and A. V. Zaporozhets to the study of the concepts
of time and space. Special attention is paid to the theory of chronotope proposed by
M.M.Bakhtin, which plays an important role in the analysis of a literary work. Based on
this theory, and using examples, the harmonious intertwining of time and space in Abe
Kobo's Woman in the Dunes is analyzed. It is revealed that the novel employs a model of
cyclical time.

Keywords: chronotope, cyclical time, linear time, limited space, Abe Kobo
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Makon va vaqtga oid tasavvurlar inson psixikasi ontogeneziga oid ko‘pgina
yirik tadgigotlarda tadgiq etilgan. Jumladan J.Piaje ¥, D.G.Elkin 2, A.V.
Zaporojets?!, E.V.Subbotskiy?? kabilarni ishlarida kuzatish mumkin. Ular makon
va vaqtga oid tasavvurlar psixik jarayon ekanligini ta’kidlab, turli darajadagi
psixik  hodisalar misolida ko‘rib  chigishadi. Makon va vaqtning
umumxususiyatlari ilmiy tavsifiy apparatni shakllantiradi. Ushbu ilmiy
tadgigotlarda vaqgt jismoniy, tarixiy, biologik, geologik, psixologik, ijtimoiy,
madaniy, lingvistik kabi turlarga ajratiladi. Bundan tashqari, vaqt bir vaqgtning
o‘zida ichki va tashqi, davriy va chizigli, obyektiv va subyektiv, konseptual va
perseptiv bo‘lishi mumkin?3,

Inson tafakkurida vaqgt hagidagi tasavvurlar 2 xil ko‘rinishda mavjuddir.
Ketma-ketlikda takrorlanuvchi bir turdagi hodisalar, ya’ni hayotiy faoliyat
aylanma jarayoni (davriylik) sifatidagi vaqt va bir yo‘nalishda sodir bo‘luvchi
ilgarilama harakat sifatidagi chizigli vaqt. Davriy vaqtda takrorlanuvchi vaqt
jarayoni nazarda tutilsa, ikkinchisida qaytarib bo‘lmas jarayonlar vaqt sifatida
tushuniladi.

Til tadgiqotlarida ham vaqgtni tadqiq qilishda asosan 2 ta modeldan
foydalaniladi. Bular davriy va chizigli vaqt modellaridir. Ikkala model ham
tarixchilar va madaniyatshunos olimlar tomonidan ishlab chigilgan (M.Gyuyo,
N.A.Berdyayev, A.Y. Gurevich). Keyinchalik tilshunoslar tomonidan
tadqiqotlarda muvafaqqiyatli qo‘llanilgan (B.A.Uspenskiy, Y.S.Stepanov, N.D.
Arutyunova, Y.S. Yakovleva, T.V. Toporova va b.). Bu 2 modelda vaqt
kategoriyasi ma’lum madaniyat ta’siri ostida va inson tafakkurida shakllangan
lisoniy-konseptual yoki lingvomadaniy kategoriya sifatida namoyon bo‘ladi
hamda vaqt hagidagi tasavvurlarni til birliklari vositasida ifodalaydi?*. Davriy va
chizigli vaqt dixtonomiyasi tilda o‘z aksini topadi. Misol tariqasida o‘zbek tilidagi
fursat va vaqt, hozirgi va bugungi, o tgan va o ‘tmish, bundan buyon va kelajak
kabilarni misol tarigasida keltirish mumkin.

Makon va vaqgtga oid tasavvurlar xronotop termini orgali beriladi. Xronotop
grekchadan so‘zma-so‘z ypovog-vaqt, tomog-makon tarzida tarjima qilinadi.
Xronotop bu vaqt va makonning o‘zaro munosabati sanaladi. Bu borada
M.M.Baxtinning “Romanda xronotop va vaqt shakli” nomli tarixiy poetika
bo‘yicha ocherki mavjud. Baxtin bu nazariyani Eynshteyn o‘zining nisbiylik

19 )Kan INmaxce: TeOpHs, IKCIIEPUMEHTHI, JUCKYCCHH : Y4eb. II0COOHE I CTyIEHTOB IICHXOJL. CIEHUATbHOCTEH 1
Hanpasyienuii / [lox pexn. JI. @. O6yxoBoi, I'. B. Bypmenckoit. — M.: T'apnapuku, 2001.

2 Jnpkun, J.I'. Bocipusatue spemenu / .. Dnbkun. - M.: Usg-so AITH PCOCP, 1962.

23anopoxken A.B. Ilcuxonorus ouiyImeHnii 1 BOCIpUATUS. XpecToMaTys o ncuxosorun. M., 1999. C. 539-546.

2 Cy66orekmit, E.B. (2023). JKuBas CyOBEeKTMBHOCTb M KyJlbTYpPHO-MCTOPHUYECKMH MHOAXOM: I paHMIIBI
npuMeHUMOCTH. BectHruk MockoBckoro Yuusepcutera. Cepust 14. Ilcuxomorus, 46(2), 133-153.

2 Cepruesa H.C. XpoHOTOII )XKU3HEHHOTO IIyTH B PYCCKOM A3bIKOBOM CO3HAaHMH. ABTOpe(EpaT AUCC. HA COMC. Y.
cren. AokK. ¢ui. Hayk. — M.: 2009.

24 Cepruesa H.C. XpOHOTOI U3HEHHOTO MyTH B PyCCKOM S3BIKOBOM CO3HAaHMH. ABTOpe(epar JMcc. Ha COMC. yu.
cren. AokK. ¢ui. Hayk. — M.: 2009.
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nazariyasida Kiritganini va asoslab berganini yozadi?®. Baxtin bu nazariyani
adabiyotshunoslikka metafora sifatida olib kiradi va vaqgt bilan makonni bir-
biridan ajralmas jarayon sifatida asarda ifodalanishini ta’kidlaydi. Shuningdek, u
xronotopni adabiyotdagi shakl va mazmunga oid kategoriya sifatida tushunadi.

Ushbu magolada xronotopning bir-biriga uyg“un holda aks etishi badiiy asar
tahlili asosida ko‘rib chiqiladi. Manba sifatida Abe Koboning “Qumdagi ayol”
romanidan foydalaniladi. Abe Koboning «Qumdagi ayol» romanida xronotop
(vagt va makon) gahramonning murakkab holati va uning obrazi orgali
yoritilayotgan mavzu hamda asarning g‘oyasiga hamohang hamda monand holda
ifodalanadi. Adib tomonidan berilgan vagt va zamon ifodasi bosh gahramon - Niki
Junpei mavjudligining og‘ir hamda nafasni bo‘g‘adigan sharoitlarini, butun
asarning bo‘g‘iq muhitini yanada og‘irlashtiradi.

Mazkur o‘rinda asar muallifining ijodiga to‘xtalish magsadga muvofiqdir.
Iste’dodli adib va dramaturg Abe Kobo (1924-1993) zamonaviy davrda insonning
begonalashuvi, mavjudlikning ma’nosizligi, ruhiy va psixologik yakkalanish kabi
mavzularni yoritib beruvchi asarlari bilan urushdan keyingi yapon adabiyoti
sahifalarida nom goldirgan vyirik ijodkordir. T#M 7z ] («Qumdagi ayol», 1962),
[ N DEA | («Begonaning yuzi», 1964), [58 % | («Quti erkak», 1973 ) va boshqga
bir qator asarlarida adib hayotning mohiyati, ijtimoiy tuzum va shaxsning o‘zligini,
shaxsiy «meni»ni izlashi kabi falsafiy xarakterdagi masalalarni ko‘tardi.

Yugorida nomi zikr etilganlar sirasida «Qumdagi ayol» romani Abe Kobo
ijjodidagi eng ahamiyatli asar sanalib, o‘zida adib butun ijodining asosiy
mavzularini to‘lagonli mujassamlashtirgan. Romanda vogealar bosh gahramon -
o‘gituvchi hamda entomolog Niki Junpeining ispan pashshasini yig‘ish va
o‘rganish maqgsadida sahroda joylashgan qishlogga kelishi, qishloq aholisining
taklifiga binoan bir ayolning qum o°‘rasidagi uyida tunab qolishi bilan boshlanadi.
Syujet rivojida gahramon ushbu qum o‘rasidagi uy aslida qishlogq aholisi
tomonidan qo‘yilgan tuzoq ekanligini va u bundan buyon qishlogni qum bosib
golishini oldini olish uchun ayolga majburan yordam berishga mahkum
qilinganligini anglab yetadi. Bosh qahramon bilan sodir bo‘lgan ushbu voqealar
fonida Abe Koboning hayot, vaqt, taqdir va inson tabiati bilan bog‘liq
mushohadalari o‘zining badiiy ifodasini topadi. Nima sababdan bu kabi voqealar
aynan u bilan sodir bo‘layotganligini tushuna olmay, bunday qismatini o‘zgartirish
imkoniyatiga ega bo‘lmagan bosh qahramonning absurd holati, tashgi tuzum bilan
ma’nosiz kurash, olamdan hamda boshga odamlarda ajralib, yopiq makonda
qamalib qolish motivi «Qumdagi ayol» romanini Frans Kafka asarlariga
yaqinlashtiradi. Kafka kabi Abe Kobo ham romani orqali hayot va o‘lim,
mavjudlikning ma’nosizligi va insonning o‘zligini anglashi bilan bog‘liq muhim
masalalarni kitobxon oldiga ko‘ndalang qo‘yadi.

% Baxtun M.M. ®opMBI BpEMEHH M XpOHOTONA B poMaHe // baxtun M.M. JIuTepaTypHO-KpUTHYECKHE CTAThH. M.,
1986.
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«Qumdagi ayol» o‘ziga xos arxitektonikaga ega bo‘lib, u 31 bob va asarning
so‘nggi qismida keltirilgan ikki rasmiy hujjatdan («odam yo‘qolganligi
to‘g‘risidagi e’lon» va «sud qarori») tashkil topgan romandir. Asar mutolaa
qgilinganda, unda ikki hikoyachi mavjudligi ayon bo‘lib%, ushbu ikki hikoyachi
ikki xil zamon sathlarida vogealarni bayon etadi. Birinchi hikoyachi romanning
dastlabki bobidagina namoyon bo‘lib, o‘tgan zamonda sodir bo‘lgan, ya’ni 2-
bobdan boshlab asarning oxirgi 31-bobigacha hikoya gilnadigan vogealar hagida
xabar beradi.

SHO®HL A BH— AN ATH AP eoT, IRIRAFITL T, VRETH: BN O
FEAZHENT 720 B ATZo TLE72 D72, HRFES I Ed, 73T, EEKIC kDo
2o [N T D )2 5]

Avgust kunlarining birida, bir erkak yo‘qolib qoldi. Ta'til kunlaridan
foydalangan holda poyezdda atigi yarim kunlik yo‘l uzoglikdagi sohilga
ketganicha dong daraksiz yo‘qoldi. Politsiyaga berilgan qidiruv arizasi ham,
gazetadagi e’lon ham, bari natijasiz yakun topdi.

Birinchi hikoyachi so‘zlab berayotgan vogqealar o‘tmishda sodir
bo‘lganligini «sud qarori» shaklida kelritilgan asarning oxirgi qismi aniq
tasdiglaydi.

RN EREDOAER T T D RERE S ALIZOWT, ARBREOFRHEAL
7o B ARTEEIIMEFN 30 £ 8 B 18 HIMSE 7 UL EAEFED B2 E D EFED  IRD LY
T T D, RN REEE LTS, BN 37TE 10 B 58... [ZHARE W o1 ): 230]

...Niki Junpei... Yuqorida ismi zikr etilgan shaxsning yo‘qolganligi
to‘g‘risidagi ariza berilib, uning 1955- yil 18-avgustidan beri 7 yildan ortiq
muddat ichida tirik yoki o‘likligi ma Tum emas deb topildi va quyidagicha hukmga
kelindi. ... Niki Junpei dong daraksiz yo‘qolgan deb hisoblansin. 1962 yil 5
oktyabr ...

Mazkur parchalar orqali romanda bosh gahramon bilan sodir bo‘lgan
vogealar zamon nugatayi nazaridan umumhisobda yetti yillik muddatni gamrab
olganligini tushunish mumkin. Biroq asarda Niki Junpeining qum o‘rasidagi
hayotining taxminan dastlabki o‘n oyligi (avgustdan may oyining oxirigacha)
hikoya gilinib, kitobxon sud garori orgaligina uning ushbu qumli gishlogda o‘z
xohishi bilan golib ketganligini anglaydi. Xususan, romanning so‘nggi 31-bobida
voqgealar rivojining jadallashganini kuzatish mumkin bo‘lib, unda kunlar, haftalar,
oy va fasllar asarning boshga boblaridan fargli ravishda ko‘z ochib-yumguncha
o‘tib ketadi. Qismatiga, yangi hayot tarziga o‘zi bilmagan holda ko‘nikib
borayotgan va qumli makonda suv yig‘ish imkonini beruvchi qurilmani tasodifan
ixtiro qilgan qahramon uchun vaqt go‘yoki o‘zining ahamiyatini butunlay
yo‘qogandek tuyuladi.

2% «Qumdagi ayol» romanida ikki hikoyachi mavjud ekanligi bilan bog’lig fikr Shifu Hioning "ZZFLE TH®

Zy — TR, OMEFL «Abe Koboning «Qumdagi ayol» romani tadigigi: «o‘zga makon» epos» nomli
tadgiqotida ham keltiriladi. Batafsil garang: https://www.ritsumei.ac.jp/acd/cg/It/rb/655/655PDF/Shifu_Huo.pdf

116



Flo, BVIFIZOLRW WWEE ORI IME S o7, [ZHANFE WO ):
221] ... +—HDEFLHIZ, —HWMIY Y MV EFLER LT DZ HZRICL T, hElF—HZ LI, T
FERRA T2 EVIZC DT, [ZERAFE D% 225] ... FALTHARA b, LPHE | FiZ/zo
2o —HDIFILDIT, RCoETUAMFIZAD, BIRO L2, BWT T2 %7Tl, ... D
H OO, LHMEIRLTZ, E512, 72 HTEo T KERAWER Z BIChlzoTHENLHE
IZHREA TV oTed b B BRI T T2 MY T, R EsR 272 LT, . [ AE 1)
D1z 226]

Yana, bir xil gumli tunlar, bir necha haftalar o‘tib ketdi... Noyabrning
boshlarida suv to‘rt litrgacha yig‘ilib, undan keyin kundan kun kamayib, quyi
chizigigacha yetishni boshladi... Shunday bo‘lsada, gish tugab, bahor keldi. Mart
oyining boshida, vanihoyat, radioni qgo‘lga kiritib, tomga baland antenna
O‘rnatdi... Ushbu oyning yakunida, ayol homilador bo‘ldi. Yana ikki oy o‘tib,
katta og qushlar uch kun mobaynida g‘arbdan shargga uchganidan keyin bir kun
o‘tib, to‘satdan badanining pastki gismi gonga bo‘yalgan ayol gattiq og‘rigdan
shikoyat qildi...

Romanning 2-bobidan boshlab ikkinchi hikoyachi so‘zga kirib, bosh
gahramonni chetdan kuzatgan holda u boshidan kechirayotgan vogea-hodisalarni
birin-ketin tafsilotlari bilan yoritib beradi. Ikkinchi hikoyachi go‘yoki Niki
Junpeining kundalik hayoti hagida kitobxonga kunlik xabar berib turayotgan
muxbir sifatida namoyon bo‘ladi. Bu hikoyachining bosh qahramon bilan bir
zamon sathida mavjud ekanligi bilan izohlanadi. Shu nuqgtayi nazardan, birinchi
hikoyachiga nisbatan ikkinchi hikoyachi bosh gahramon kabi o‘tmishga tegishli
hisoblanadi. Yuqorida ta’kidlanganidek, zamon nuqtayi nazaridan o‘n oylik davrni
gamrab oluvchi syujet aynan ushbu ikkinchi, boshgacha gilib aytganda, asosiy
hikoyachi tilidan yoritiladi. Yuqoridagi gapda vaqt va makonning uyg‘un holda
ifodalanganini ham kuzatish mumkin. Ushbu gapda kun, hafta, sana, oy va faslni
ifodalovchi so‘zlar bilan bir gatorda, ma’lum vaqtning boshlanishini
bildiruvchi ~ix U ® iz boshlarida, ~» XUz oyining boshida kabi ravishlar,
ma’lum jarayonning boshlanishini anglatuvchi 7=& 0 ZU® 7= yetishni boshladi
ko‘makchi fe’llar, ma’lum davr tugashini bildiruvchi #4> v (Z -ning yakunida kabi
ravishlar hamda vaqtning o‘tishi ~7= - C yoki tugashini bildiruvchi i X % -7-
o‘tib ketdi, fasllar almashinuvini, jarayonning o‘zgarishini bildiruvchi~\Z72 -7
kirib keldi kabi fe’llar qo‘llanilganini ko‘rish mumkin. Bundan tashqgari, ushbu
gapning yakunida vaqt aniq bir so‘z turkumiga oid so‘z yoki grammatik
kategoriya orgali ifodalanmay, bilvosita aniq bir vaqtni ifodalovchi hodisa orgali
berilayotganini guvohi bo‘lamiz: KE7ZREWWGEA = HIZHOI> THENLEIZHRA TV -
7=5% A katta oq qushlar uch kun mobaynida g‘arbdan sharqga uchganidan keyin
bir kun qushlarning g‘arbdan sharqga 3 kun mobaynida uchish hodisasi orqgali may
oyining bir kuni nazarda tutilayotganini anglash mumkin. Bu katta jumlada
qo‘llanilgan so‘z va iboralar romanda vaqt ifodalashning davriy modelidan
foydalanilganidan dalolat beradi.

Qum o‘rasidan qochish imkoniyati va istagi kamayishi bilan vaqt hamda
zamonning ifodasi ham mavhumlashib boradi. Adib vaqt o’tayotganini 4> -7
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tugadi, i# X % - 7= o‘tib ketdi, #& - 7= vaqt o’tdi, 7z > 7= bo‘ldi kabi fe’llar
ifodalaydi.

Umuman olganda, romanda vaqtni idrok gilish murakkab bo‘lib, u syujet
doirasida cho‘zilib, davriy tus oladi. Bir zamon, bir vaqt oralig‘ida to‘xtab qolgan
gahramon har kuni bir xil ishni bajarishga, ya’ni kun bo‘yi qum bosgan o‘rani
tunda yana qumdan tozalashi kerak. U vaqt o‘tganini kun va tunning almashishi
bilangina anglaydi. Mazkur holat bosh gahramon hayotini go‘yoki har yangi kun
undan oldingi kunning takroridek tuyuladigan cheksiz siklga aylantiradi. Shu bois,
deyarli barcha modernizm adabiyoti namunalari kabi «Qumdagi ayol» romanida
ham o‘z chizig‘i va shaklini yo‘qotgan vaqt mavjudlikning ma’nosizligini
ta’minlab berayotgan mexanizmga aylanadi.

Romanda o°‘ta mavhum ifodalangan vaqt asarning asosiy obrazi - muayyan
bir shaklga ega bo‘lmagan, oquvchan «gqumw»ga O°‘xshaydi. Aniq bir vaqt
o‘Ichovining mavjud emasligi qahramonning ekzistensial bo‘shlig‘ini, vaqtning
muayyan bir natija yoki o‘zgarishga olib kelmayotganligi tufayli tushib golgan
umidsiz ahvolini yanada kuchli namoyon etadi. Bu o°‘z navbatida bosh
qahramonning real hayoti na kelajagi, na o‘tmishi bor bo‘lgan bir zamonda qotib
qolganligi g‘oyasini ifodalaydi.

Romanda vaqt noaniq tarzda ifodalanganini quyidagi misollarda kuzatish
mumekin.

NADHDHH . FH— N AT TR 2Tz, [ZLEBA R TR D2 5]

Avgustning ma’lum bir kunida bir erkak kishi yo ‘qolib qoldi.

Bu gapda avgust oyining ma’lum bir kuni tarzida berilib aniq qaysi kunligi
ochiglanmagan, 17 5 » &~ B |12 72 - 7= birikmasida 17 5 qayerda ekanligi
noma lumligi nazarda tutilgani bois gapda makon ham ifodalanmoqda.

HBHINH DT RERARFEEKFEZTE D ILFTONT, LTINS IIERDIZE T
LI, FARIBOETEDO BN — N, S BROT T R— DL~ T, [ AR D
1)1 7]

Avgust kunlarining birida tushdan keyin kulrang piket panamadagi bir
kishi S stansiyasi platformasida paydo bo‘ldi, u xuddi buyog‘iga toqga
chigmoqchi bo ‘Igandek, yelkasiga ko ‘ndalang osilgan katta yog ‘och sumka va
suvdonni ko ‘tarib olgandi.

Yugoridagi gapda ma’lum bir avgust oyining tushdan keyingi vaqti nazarda
tutilayotgan bo‘lsa-da, gaysi yilning aynan qaysi sanasi ekanligi aniq aytilmagan.
Ushbu gapda berilgan =225 buyog ‘iga (olmosh+chiqish kelishigi) so‘zi ham
vagtni, ham makonni ifodalab kelmoqda.

WOFE T THIRIL A o7z, [ZEEBANE TR O | 8]

Qancha vagqt o ‘tsa ham dengiz ko rinmadli.

WO FET72oTh birligt orgali noma’lum vaqt ifodalanganini ko ‘rish mumkin.

Makon masalasiga kelsak, zamondan fargli o‘laroq u aksincha, tafsilotlari
bilan juda aniq o‘zining ifodasini topadi. Abe Kobo yapon adabiy an’analariga
sodiq qolgan holda peyzaj tasviriga alohida e’tibor bergan bo‘lib, u butun asar
matnida salmoqli o‘rin tutadi.
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«Qumdagi ayol» romanida makon yopiq, chegaralangan mubhit sifatida
namoyon bo‘lib, u gahramonning tashqgi dunyodan yakkalanishi yoki uzilib
golishini ramziy ifodalaydi. Asarning boshidanog gahramon bir gishlogga borib
qoladi va shu ondan boshlab u tashqi dunyo bilan o‘z alogalarini yo*‘qotgan yopiq
bir makonga kiradi. Adib asarning bir necha sahifalarini ushbu o‘ziga xos
g‘ayritabiiy, fantastik qishlogning tasviri uchun bag‘ishlaydi.

L EDRABRRDOLIT T, NSREE DD DT, @O KO WL DI A
TBIZATMPEOBELLOR ST, BLWHY SN THD, tehH v, £ DO
L, BOVWESEE S0 RIEBRLAD RN SEE 570 LT, MU BREOEBEY)IL, HED
FOWE—DISHDMAIZH- T, ESCLIBFEMEDEEFTLLI-T, .ZDMIHIZ, HHY
DMFL W b DDTEAD, TENEDEIEILEIMNI L 2T, DTN EDFTHL TWnDHED
Hhd TN, KT ALKEW - 7=, [ZE AR O % | 8-9]

LB DR EIRIED L W EOTE EIZITWVIEETRHES LT, REZRIH, o
DMZTe > TRIF IZHIAF Y, £HTENDDSTDO R THD, 0 IR N, HWH->TL
FoTeDTE, HHNE, AW DS, HRDH > TLESTZDTE, W UL Th, wran/zLvy,
NEFEEDPRIRN AT ST, [RIAFE O 2] 10]

WL RRRS DI, — A THESIZIRMERIN, LIALZAIZEDMREZ VAT
TODLIN EDLNEDODE—2720, [ZHARBI D1 17]

To’satdan ko‘z o‘ngida manzara ochilib, kichik gishlog namoyon bo‘ldi.
Markazidagi ot o‘chirish minorasining atrofini kichik toshlar bilan bostirilgan
to‘sinli tomlar qurshagan edi. Qashshoglik ufurib turgan qishlog. Albatta,
gishlogdagi ayrim uylar gora cherepitsali yoki qizil rangdagi tunuka tomli edi.
Tunuka tomli bino gishlogning yagona chorrahasi muyulishida joylashgan bo‘lib,
aftidan baligchilar uyushmasining boshgarmasi bo‘lsa kerak. ...Bu tomonda,
ehtimol kutilgan dengiz va qum tepa bo‘lsa kerak. Biroq bu gishloqg kutilmaganda
keng bo‘lib chigdi. Ba'zi joylarda yer ko‘rinib tursa-da, asosan hamma yoq oq,
qurug qum bilan qoplangan edi. ...

...qishloq tomon o‘girilganida, qum tepaliklarining eng yuqori gismida,
gishlog markaziga garab chuqurroq gazilgan katta o‘ralar bir necha gatlamlarda
joylashgan bo‘lib go‘yo vayron bo‘lgan bolari uyasidek edi. Qishlog qum
tepalarini bosib olgan yoki aksincha, gishlogni qum tepalari bosi olgan edi. Nima
bo‘lganda ham, bu odamni jig©iga tegadigan, halovat bermaydigan manzara edi.

Agar biroz namlik bo‘lsa, bir kun ichida o‘sib chigishi mumkin bo‘lgan
begona o‘tlar yuzaki ildizlarini yoygan. Bundan boshga hech ganday tirik jon
ko’rinmaydi.

Yugoridagi parchadan romanda noaniq ifodalangan vaqtdan fargli ravishda,
makonning aniq ifodalanganini, uning chegaralari aniq ko‘rsatilganini kuzatish
mumkin.

Bosh gahramon yashaydigan shahardan fargli ravishda tashgi dunyodan
uzilib golgan gishloq asarda begonalashuv va yakkalanish hissini yuzaga kelishini
ta’minlab bergan muhim obraz hisoblanadi. Mazkur qishlogning aholisi ham
ushbu makonga undan ozod bo‘lish imkonini yo‘qotgan holda mahkum etilgan.
Bu o0°‘z navbatida asarda ilgari surilgan inson mavjudligining ma’nosizligi
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mavzusini yanada kuchaytirgan hamda gay tarzda jamiyat kundalik hayot
chegaralarini oshib o’tish imkonini bermagan holda insonlarni o‘z domiga tortib
ketayotgan ulkan mexanizmning gismiga aylanishi mumkinligini namoyon etgan.

Muallif gishlog ko‘rinishidagi yopiq makon ichida bosh gahramonni yana
yopiq makonda, ya’ni ayolning qum o’ralaridagi kulbasiga mahkum qiladi. Asar
syujetida yoritiladigan vogea-hodisalarining asosiy makoni sifatidagi ushbu kulba
qgishlog peyzaji kabi adib tomonidan tafsilotlari bilan tasvirlanadi.

BEIZIZTHR G, o b iz aRnnni . HiZwns, BT X THRN
IO b6, BlRIFEALED—HFAIT, B BN AR D2 Eiie L 50
ZleTle, £DO %, BETTEHOTND KO RERD WHEDAIITLIZL > T,
[ZERNE TR D1 2 24)

Devorlar to‘kilib, fushimaning o‘rniga bo‘yra osilgan, ustunlar giyshaygan,
derazalarning barchasi taxta bilan qoqib to‘silgan, tatamilar deyarli chirigan
bo‘lib, gadam tashlaganda ho‘l yostigni bosgandagidek tovush chigadi.
Shuningdek, kuygan qumning namlanganidek badbo’y hidi anqib turar edi.

Hamisha qum ostida g‘arq bo‘lishi mumkin bo‘lgan ushbu kulba asarda adib
yetkazib bermoqchi bo‘lgan tushunchalar - asirlik, begonalashuv kabilarning
metaforasi hisoblanadi.

Bundan tashqari, romanda ba’zi so’zlar uchraydiki, ularda ham vaqt ham
makon bir vaqgtning o°zida ifodalanganini kuzatish mumkin.

WEWEZ DD B IR THFITE 2, [ZEARE YO 1L 8]

Va nihoyat buyog ‘i u ko ‘zlagan dengiz bo ‘lishi kerak.

Bu gapdagi [kono saki] birikmasi birozdan keyingi vaqgtni anglatishi bilan
birga, ozgina yurgandan keyingi joyni ham ko‘rsatmoqda.

EITETES ERVIRKITRY, FFTETHOELWINII R o7, [ZEAFE D% 9]

Yo 1 asta-sekin yuqorilab borib, asta-sekin qum ham haqgigiy qum kabi
bo 1ib boshladi.

Yapon tilida grammatik konstruksiyalar asosida ham davriy vaqt ifodalanadi.

FAIZEDITONTOEL R, BT, TXTOHEN, WoOREEZIY T,
ZDLNEHBDOHFUINETIZ XD ICR A TE e, [ZEARE Wols) :10]

Oldinga yurgani sari ko rinish battar yomonlashib, birozdan so ‘ng hamma
uylar qumli qiyalikni koviab, kovaklari ichiga qurilganga o ‘xshab ko rina
boshladi.

Ushbu gapda ~i22># T ko‘makchisi qahramonning oldinga harakatlanish
jarayonini ko‘rsatib vaqgt harakatlanayotganiga ishora gilmogda va <°2>T so‘zi
orqali esa noma'lum vaqt ifodalanib, biroz o‘tib o‘zgarish sodir bo‘lgani
aytilmoqda. Bundan tashqari, shu gapning o‘zida bir vaqtda aniq chegaralangan
makon ifodalanmoqda <{X #~? H1|Z kovak ichida joylashgan uy aniq chegaralarga
ega makon sifatida namoyon bo‘lmoqda.

BT B0 > TV, [ZEVAR b2 ]: 9]

Yo ‘[ asta-sekin yuqorilab borardi.

Yo‘ldagi yuqorilama harakat orgali ushbu gapda ham vaqt va makonning
uyg‘un tarzda ifodalanganini ko‘rish mumkin.
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Abe Koboning «Qumdagi ayol» romanida zamon va makon masalasi haqida
so‘z borar ekan, xulosa o‘rnida ta’kidlash mumkinki, Xronotop nafagat vogea-
hodisalar uchun fon vazifasini o‘taydi, balki asar muhitini faol shakllantiradi va
begonalashuv, yolg‘izlik, mavjudlikning ma’nosizligi va tashqi kuchlar ta’sirida
inson shaxsiyatining yo‘qolib borishi kabi asosiy falsafiy mavzularga ham urg‘u
beradi. Yopiq makon, vaqt hamda zamonning davriyligi ma’nosiz va umidsiz
dunyo bilan doimiy kurashish jarayorida o‘z shart-sharoitlarining tuzog‘iga tushib
golgan gahramonning ichki dunyosini aks ettirgan. Umuman olganda romanda
vaqt va makon gahramonning hayotini ifodalaydi. Kun, oy, fasl, hodisa va
jarayonlarning poyonsiz aylanmasi davriy takrorlanuvchi va yakka-yu yagona
bo‘lmagan bugungi kunni anglashga yordam beradi. Romanda ravish, fe’l va
grammatik konstruksiyalar orqali berilgan takroriy jarayonlar hamda gahramon
taqdiri davriy vaqt bilan assotsiatsiyalanadi.
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K BOITPOCY O COITIOCTABJIEHUU JTUHI'BOKYJIBTYPHBIX
KOHIIEIITOB “Z.” (REN) U “CABP” B KUTAWICKOM Y Y3BEKCKOM

A3BIKAX
(1a npumepe (ppazeoIOrH4ecKux eIUHHUIL)

Cainépa HA3APOBA
ooxmop gurocogpuu nedazoeunweckux Hayx, ooyenm TI'VB,

Dapzona MAKCY/IOBA
Maeucmp MTTUMO

Annomayua: Jlannas cmames NOCGAUEHA CONOCMABUMENLHOMY AHANU3Y
xonyenmoe " " (ren) e kumaiickoti nuneéokyrbmype u "cabp" 6 ysbexckoi
nunzeoxyremype. Konyenm " Z"(ren) e xumaiickoti kyavmype o0603nauaem uoero
Mepnenusl, COEPHCAHHOCMU U YMEHUs NePEeHOCUMb MPYOHOCmU, 8 Mo 8pems Kak "caop”
8 V30eKCKol Kylvbmype — 8blCOKOe O0YX08HOe HNOHAmUe, NPUSHAK YMA U K)Ibmypbl,
8bIPAdICEHUE YBANCEHUS K MHEHUIO U Yyoexcoenusm opyeux. B pabome ocywecmensemcs
ananuz pazeonocudeckux eOuHUuYy U 8blPANCEHUl, CEA3AHHLIX C IMUMU KOHYENmamu &
obeux Kynbmypax, a makdce usyuaemcsi ux polb U 3HadeHue 6 opMuposaHuu
yeHHocmell, HOpM U 00bIuaes.

CpasHumenvHoe uccie0o8aHue noKazvléaem, 4Ymo, HeCMOmpsi HA NPUSHAHUe
mepnenus 000podemenvio 6 00eux Kylbmypax, e20 A3blKo8ble U KYJIbHYpHble
uHmepnpemayuu paziuyHvl. B kumaiickoll Kynvmype mepnenue 80CHPUHUMAEMCS KAK
akmueHoe peuierue, mpeoyrujee CamoOUCYUNIUHBL U CIPAMESUYeCcK020 BbIHCUOAHUS,
yacmo cayscawee UHCMPYMEHmMoM NpeooosieHuss mpyoHocmelu. B ysbexckoil Kynvmype
mepnexue MeCHO CBA3AHO C PeNUeUO3HOU 6epoli, MOPATbHLIM NO8EOeHUeM U
00o#CeCm8eHHbIM 803HACPANCOCHUEM.

Ananusz xonyenmoe « iy (rén) 6 kumaiickom sAzvike u «cabpy 6 y30eKCKOM A3blKe
uepes npusmy paszeono2udeckux eOuHuy no3eosaem 2uyodHce NOHAMb He MOJIbKO A3bIK U
€20 3HAYeHUs:, HO U 0COOeHHOCMU Menmaiumema u KyiomypHule yennocmu. Oba napooa
paccmampuearom mepneHue KAk MOPANbHYIO U COYUATbHYIO 000podemenb, HO UX
UHmMepnpemayuu ompaxcarom YHUKAIbHblEe KYIbMYPHble YEeHHOCMU, UCMOPUYeCKUll
onvlm u uirocopckuil 832150 Ha Mmup. Imo ucciedosaHue cnocoocmeyem 0Ooee
WUPOKOMY NOHUMAHUIO MENCKYIbMYPHLIX 632719008 HA mMepnexue u CMmouKocmo,
PACKpLIBAs.  A3bIKOGblE U KOZHUMUBHbIE OCHOBbL, (hopmupyrowue oobujecmeenHvle
yennocmu Kumas u Y36exucmana.

Knwueevie cnosa: «xonyenm, mepnenue, ¢hpazeonozuveckue  eOUHUYDL,
JIUH2BOKYIbMYPA.

Annotatsiya. Ushbu maqola xitoy lingo-madaniyatidagi " #" (rén) va o ‘zbek
lingo-madaniyatidagi "sabr" tushunchalarining giyosiy tahliliga bag ‘ishlangan. Xitoy
madaniyatida " " (rén) tushunchasi sabr, o ‘zini tuta bilish va qiyinchiliklarga chidash
g'oyasini ifodalaydi, holbuki, o°‘zbek madaniyatida "sabr” — bu yuksak ma'naviy
tushuncha, aql va madaniyat belgisi, boshqalarning fikr va e’tigodlariga hurmat
ifodasidir. Ushbu magolada ushbu tushunchalar bilan bog liq frazeologik birliklar va
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iboralar tahlil qilinib, ularning gadriyatlar, me’yorlar va urf-odatlar shakllanishidagi
roli va ahamiyati o ‘rganiladi.

Qiyosiy tadqiqot shuni ko ‘rsatadiki, har ikkala madaniyatda sabr fazilat sifatida
e'tirof etilgan bo‘lsa-da, uning lingvistik va madaniy talgini turlicha. Xitoy
madaniyatida sabr intizom va strategik kutish talab giluvchi faol garor sifatida gabul
gilinadi va ko ‘pincha qiyinchiliklarni engish vositasi bo ‘lib xizmat qiladi. O ‘zbek
madaniyatida esa sabr diniy e’tigod, axloqiy xulq va ilohiy mukofot bilan chambarchas
bog lig.

Xitoy va o ‘zbek tillaridagi frazeologik birliklar orgali " #" (rén) va "sabr"”
tushunchalarini tahlil gilish nafagat til va uning semantik xususiyatlarini chuqurroq
tushunishga, balki milliy mentalitet va madaniy qadriyatlarning o ziga xos tomonlarini
aniglashga yordam beradi. Har ikkala xalq sabrni axlogiy va ijtimoiy fazilat deb biladi,
ammo ularning talgini tarixiy tajriba, falsafiy qarash va madaniy gadriyatlarga bog ‘liq
holda shakllangan. Ushbu tadgiqot sabr va matonatga oid xalgaro nugtayi nazarni
kengroq anglashga xizmat qilib, Xitoy va O ‘zbekiston jamiyatlarining til va kognitiv
asoslarini ochib beradi.

Kalit so“zlar: konsept, sabr, frazeologik birliklar, lingvomadaniyat.

Abstract. This article is dedicated to the comparative analysis of the concepts of "
A" (rén) in Chinese linguistic culture and "sabr" in Uzbek linguistic culture. In Chinese
culture, the concept of "&" (rén) signifies patience, self-restraint, and the ability to
endure hardships, whereas "sabr" in Uzbek culture is a profound spiritual notion, a sign
of wisdom and culture, and an expression of respect for others' opinions and beliefs.
This study examines phraseological units and expressions related to these concepts in
both cultures, as well as their role and significance in shaping values, norms, and
traditions.

The comparative study reveals that although patience is recognized as a virtue in
both cultures, its linguistic and cultural interpretations differ. In Chinese culture,
patience is perceived as an active decision requiring self-discipline and strategic
endurance, often serving as a tool for overcoming difficulties. In Uzbek culture, patience
is deeply intertwined with religious faith, moral conduct, and divine reward.

Analyzing the concepts of "Z" (rén) in the Chinese language and "sabr" in the
Uzbek language through the lens of phraseological units provides deeper insights not
only into linguistic meanings but also into the unique aspects of national mentality and
cultural values. Both nations regard patience as a moral and social virtue, yet their
interpretations reflect distinctive cultural values, historical experiences, and
philosophical worldviews. This research contributes to a broader understanding of
intercultural perspectives on patience and resilience, uncovering the linguistic and
cognitive foundations that shape societal values in China and Uzbekistan.

Key words: concept, patience, phraseological units, linguoculture.

Beenenne. CriocoOHOCTh TeprieTh W HMATH Ha KOMIIPOMHUCC CUHMTaNach
TPaJAMIIMOHHON TOOPOMETENhI0 B KHUTAWCKOW KyJIbType C JIPEBHUX BPEMEH.
KondynmanctBo gemaer axkieHT Ha BHYTPEHHEH CBSITOCTH, JAOCHU3M JIeTAeT
aKIEHT Ha 3allUTe MITKOCTH, a 1KoJa byaasl roBoput o coctpaganuu. Bee tpu
Y4YEHUsI HECYT B ce0€ BHYTPEHHIOIO KOHHOTanuw «Boznepxanus». CaenaB oauH
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miar Hasaj, Bbl OOHapy>KUTE, YTO OKeaH IIMPOK, a He0O OTKphITO. [IposBisis
TEPIUMOCTb, YEJIOBEK CMOXKET IOCTUYb IMOJIMHHBIX TOCTUKEHUN.

B y306ekckol KyJbType KOHIIENT «cadp» (apad. TOpbKUii, TEPIETh) SABISIETCS
COCTAaBIIIOLIEH  4YEJIOBEYECKOM  JAYXOBHOCTM W O3HA4aeT  JKJAaTh, HE
NEepeyCepACTBYsI, WM CIOEPKUBAaTh cCe0s, TEPHUMOCTh, BBIICPKKY, BOJIO H
yAoBIIeTBOpeHUE. J[aHHBI KOHIIENIT HECET B ce0€ CMBICT BBICOKOTO JAYXOBHOTO
MOHATHUS, 3TO MPU3HAK yMa U KYJIbTYpbI, BbIpaXKCHUE YBAXKCHHS K MHEHHUIO U
yoexaenusm apyrux [1, 40-45]. «Cabp» B uiciame, YCUIMBACT BEpy U JYXOBHOE
pPa3BUTHE BEPYIOILIErO, OHO BBIPAXKAETCSI B TOM, YTOOBI OCTAaBAaThCSl CTOMKUM U
CIEpKAaHHBIM BO BCEX JKU3HEHHBIX CHUTyallUsAX, OyIb TO pagoCTh WJIH TOpE,
JIOCTATOK WJIM HEXBATKa.

OcHoBHast yactb. KoHuenr “#.” rén B yCTOMYMBBIX (Ppa3eosornyecKux
€IMHULAX KHUTaHCKOIO sI3blKa, XapaKTepU3yeTcs NPU3BIBOM K TEPIEHUIO U
BBIIEPKKE B TPYIHBIX CHTyalMsX, Harpumep, Ay & —Fh3EfE> (rén nai shi y1
zhdng méi dé), uro o3HauaeT “TepreHue - 310 go6poaeTens”’, “ALF M H” (rén i
fu zhong), uro o3Hawaer "TepmnenWBO NEPEHOCUTh YHIKEHUS W Opems", B
BBIIIENIEPEYNCICHHBIX NTPUMEPAX NOMYEPKUBAECTCS HEOOXOJUMOCTh TEPIICHUS B
CUTyalusiX, KOrJga TPUXOJUTCS  CTAJIKUBAThCS C  TPYOHOCTSIMH  WJIH
HeCIPaBeUTMBOCTBI0. JIpyroii mpumep - Boipaxkenue G A & (rén wi k& rén),
YTO MOYKHO IEPEBECTU KaK '"TEpIEeHHE MCCIKIO, HET BO3MOXKHOCTU OOJIbLIe
TEPIETh', MOAYEPKUBAET MPEIEIIbl YEIIOBEUECKON BBIAEPKKMA U YMEHHE YEJIOBEKa
MIPOTUBOCTOSITH NATbHEHIIINM UCTIBITAHUSIM.

B «lJan Ily» (oguH u3 kiaccuyeckux koHdyuuanines) Uxoy Usn Bau
(umneparop nuHacTd Ykoy) mpeaynpexaan 4YMHOBHMKOB: «Tonpko Oymayun
TEPOUMBIM, YEJIOBEK MOXET JIOCTHYb YCHEXOB, U TOJbKO Oyayuu
CHUCXOJUTEIbHBIM, OH MOKET UMETh BEIUKYIO 100poAeTeNb». by iin3M roBopur:
«Tepnenune — 3TO HOMEp OJMH M3 IIECTH MyTEH CHACEHUs W JIECATH ThICSIY
METOJIOB COBEpIIICHCTBOBaHUs». Bee 3t yueHus kacarores Jao [2].

B «Jlyns IOi» Kondyius ecTh MHOTO ONUCAaHUNA «BO3JIECPIKAHUS.

On ckazan: «Eciu 4ernoBek HE CMOXKET TEepIeTh TPUBUAIbHBIE BEIH, €T
IJIaBHBIM TutaH Oyner paspymen». OH Takxke ckazan: «He cnumkom au riaymo
3a0bIBaTh ce0s M CBOMX OJM3KUX HM3-3a MTHOBEHHOTO rHeBa?» Kondymmii Takxke
ropopuii: «l'ocriona He COpPEBHYIOTCS IpYT C Apyrom» u «l'ocnona caep:KaHHbI U
HE COPEBHYIOTCS» [3].

B «JIynp FOit» Taxxe 3anucano, yto Kondyuuit npenynpexnan [3er Jly
(yuenuka Kondyuus): «3yObl Jerko cioMarb, MOTOMY YTO OHU KECTKUE. SI3BIK
JIETKO 3aUIUIIAETCS, TOTOMY YTO OH TMOKUNA. MATKOCTh, HECOMHEHHO, MPEOI0JIEET
YKECTKOCTh, U cj1aboe CyIIECTBO MOXKET MOOECAUTh CUIIBHOE.

Tpetuii acriekT — «ManeHbKOe HETEpIeHUe Pa3pyIIUT OOJIbIIUE TIIAHb), a
ATO O3HAYAET, YTO, €CJIIM Bbl HE MOXKETE TEepPIeTh MEJOYM, Bbl Pa3pyIIUTE CBOU
JOJITOCpOYHbIe TuTaHkl [4,50-52].
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[IpuBenem npumeps! Ppa3eoqOruyecKuX eIUHUIL C KOHIIETITOM «&x», ¢

IEJIBIO OTIPENICTICHUS €T0 CEMAaHTHYECKOTO MOJIS.

Z 2 )0 3% Rén dai 14i héping de xinjing — TeprieHre HPUHOCUT
IYIIEBHOE CIIOKOMCTBUE, TAaK JK€ BBIPAKCHHUE MOXKHO MEPEBECTH KaK — «TOT, KTO
UMeEeT TepICHHE, HaXOAuT MUp» [5].

B ILEI Rén yéu han gou — tepners obuasl u yHuwxeHue. Kuura
no3aHel nuHacTuu XaHb: buorpadus xensl [ao Humnry: «Ecth HEOOBSICHUMBIE
XOpOIIME BEIIM, M €CTh 3Jble BEUIH, KOTOpPbIE HEOMHCyeMbl. TepnennBo
OTHOCUTBCSI K YHIDKEHUSIM U TPsi3H, BCErla MpPOSBISITH CTPax, 3TO HA3bIBACTCS
CMUPEHHBIM CIIyTOU.

INAZMFELKE xido bu rén zé luan did méu — HecocoGHOCTE TepIETh
MEJIOYM Pa3pyIuT OONbIINE Jeia. BoT mouyemMy Ba)KHO MPOSIBUTH TEPIICHUE TPU
BBITTOJIHEHUH OOJBIINX 33/a4, U0O MaJICHPKOE HETEPIICHUE MOXKET Pa3pyIIUTh
OOJIBIINE TUIAHBI.

#FHE Z A tin shéng rén i — mOpOrIOTHTH, HE OCMENUBAThCS
BBITOBOPUTHCS; TEPIETh, OBITH TeprieauBbIM. OHO OMMCHIBAET, YTO YEIIOBEK 3JIUTCS,
HO TIPH 5TOM HEOXOTHO TEPIIUT, HE OCMENINBASICh BHICKA3aThCS.

2 f &, AR Z shiké rén, shi bu ké rén — cymecTByer T0, 4TO €CTb:
tepriuMo. Ho Takke ecTh Belld, KOTOpble HEBHIHOCUMBI. JTO 3HAYUT, YTO ITOTO
HUKOT/Ia HE MOTEPIIT.

ZHtE 25 rén chi han xili — 1aHHEBI DPa3eonOrU3M 03HAYAET, CMUPUTCS C
TI030POM, TO XK€, UTO «TEPIETh YHUKCHHEY.

BRAZE rén jun bu jin — BykpanbHO NepeBOAUTCA KaK, HE YAEPKATHCS OT
cmexa. YenmoBek ynbIiOaeTcs; He MOXKET TOMOYb: HE MOKET KOHTPOJIUPOBATH CEOsI.
DTO0 3HAYMT, YTO YEJIOBEK MOXKET yAEPKATHCS OT CMEXa.

BYLZH rén ji shou & — TepreTh ToNOA, TPYJHOCTH, OCAHYIO *KU3Hb.
@®pa3eosorn3M OMNUCHIBAET KU3Hb B KpaWHEW HULIETE U TPYIHOCTAX C
CYLLIECTBOBAHUEM.

DI frE rén gou tou shéng — Teprers yHUKEHHE U BBDKUTH. UTOOBI
OCTaThCs B )KHMBBIX COTJIANIATHCS HA YHIDKEHHE, TEPIETh CBOE IMOJIOKEHHE YTOOBI
BBDKUTD.

ZSFEF rén qi tan shéng — nanuelii Gpa3eosorusM 03HayaeT, TEpHETh
THEB: 3IUTHhCSA W HE pPEarnpoBaTh; TJOTaTh: HE OCMEJMBATHCS BBICKA3BIBATHCA.
O3HauaeT, YTO YeJIOBEK 3IUThCS HA TPAHHU, U €][BA CIIEPIKUBACTCS, HE OCMEITUBASChH
HUYEro CKa3aTh.

ZHLFHE rén chi gouhué — BEITEpHeTs yHMKEHHE U BBIKUTH. U3 20-TO
toma kHUTH @3H MbaunyHa «IIpodyxaenue mupay, 20-it Tom: «He roBopurte, 4T0
Bac MOHOCWIIM ApYyTue NnpH ku3Hu. Kak Bbl MOXKeTe BUIETh UX Jake mocie cmepTu!
BMmecTo Toro, 4T00BI TEPIETh CTHIA U KUTh, IIOYEMY Obl HE YMEPETh CIIOKOWHO?»

[6].
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B OEH rén xin hai Il — Oyas Tepnenus u HepasyMeH. JKecTokuii u
MPOTUBOPEYAIIUA €CTECTBEHHBIM TMpUHIMNAM.  Teprerb cBo€ cepame 0e3
MPUYUHBI, YTO O3HAYAET OBITh JKECTOKUM U O€CCOBECTHBIM.

B A4 bii rén chéng jin — Tepnenue npespamaercs B 3010T0. Jis
Oonee ri1yOOKOro MOHMMAaHHUS CMbICIA BBIMICIPUBEICHHON (Ppa3eosornueckon
€AUHULBI, IPUBEJEM HUCTOPHUIO €TO MOSBIICHHUS.

Bo Bpems mnpaBneHuss ummneparopa ['ao3yHa u3 auHactTuM TaH KUl
npemMbep-MUHUCTP 10 uMeHu Yxan ['yHbpu. Ero cempst Oblia Ipy>KHOMU, €ro oTell
ObLT 100pbIM, a ChIH - CHIHOBHUM. Ero cembe 3aBHIOBalid BCE B CTpaHE, OT
UMIIEpAaTOpa 0 MpocToro Hapoga. OmHaxzasl uMmieparop ['ao3yH W3 nuHacTUmM
Tan cripocun Uxan ['yHbH 0 cekpete ero ycnexa. [I[pemMbep-MUHUACTP TPOMOITYAL.
OH TOJIBKO TOMPOCHIJI CBOMX CIIYT MPHUHECTU PYUYKy M Oymary W Hamucajgl COTHIO
OJIMHAKOBBIX CJOB: «BpiHOCIMBOCTE». KuTaiilpl HE TyMarOT, 4TO «TEPIICHUE» —
3TO CBOEr0 pojia HECUACThE, CBOETO POJa OErcTBO WUJIU TPYCOCThb, @ TEPIICHUE HE
O3HayaeT oueneHeHue. HanmpoTuB, KHUTallbl BCEr/Ja BbIPaXXKaJd BOCXMILECHUE
«TEPIICHUEM» U JIaXK€ BEPST, YTO «TEPIEHHE» IMO3BOJISIET H30€KaTh MHOIHMX
CIIOPOB M HENPUATHOCTEW, TapMOHHMS — €CTb TEPIEHUE, KOTOPOE MOXKET
MIPEBPATUTHCS B 30JI0TO.

Takum o06pasoMm, KOHLENT 2 (rén) B KHUTAWCKUX (pa3seoqoruuecKux
eANHHUIAX OOBIYHO ACCOLUMUPYETCS € KAayeCTBaMH, TAKMMHU KakK BBIJEPIKKa,
camoo0iaianue U crokorcTBre. [loguepkuBaeT yMeHue 4esioBeKa MPOTUBOCTOSATh
JJTbHEUIIINM UCTIBITAHUSIM.

B y30ekckoil JNHHTBOKYJIBTYpEe NPHUHITO CUUTATh, YTO «cabp» ecTh
MoJIOBMHA Bepbl. TeprneHne — 310 CTOMKOCTh B mpaBwiax Kopana u CyHHBI.
TeprnieHre TMO3BOJIIET M3SIIHO CTOATH Ieped JuuoM Hes3roa «Teprnenue
COXpAaHsET CepAle YCTOMYMBBIM BO BpPEMsI HUCHBITAaHUW». TepneHue COCTOUT U3
TPEX YacTeu:

1. Tepnenne B nociymanuu bory.

2. TeprieHue B BO3JIEpKaHUU OT Ipexa.

3. Tepnienue B bobeM UCTIBITAHUH.

Aunnax BceBpimHuil ToBoput B CesmieHHOM Kopane: «Bouctuny, ToT,
KTO TEPIIEJIUB U MPOIIAET, — 3TO OJHO U3 Xpadprix aem». (Cypa lllypa, aar 43) [7].

[Meiix Myxamman Canbik Myxamman FOcyd — y30eKCKui peauruo3HbIi
nearesib 1 MyQTuil, B CBoeM COOpHHKE Xaauc Ba XaeT MHOTO pa3 YINOMHHaeT
KaKoe BaXKHOE MECTO 3aHMMaeT «cabp» B penuruu Mcmam. B 18 xxy3e Tub Ba lam
cabp ymoMHHaeTcsl Tak: «3HAYUT, MAJEHBKUM M OOJBIIUM Oemam, TKEIbIM
3a00JIeBaHUsIM, MYCYJIbMaHUH JOJDKEH MPOSBUTH TeprieHue» [§].

Paccmotpum  paseosiornueckue €IWHUIBI ¢  KOHIICTITOM «cadp» B
y30€KCKOM SI3BbIKE.

Cao0p taru capuk oaTuH (0ykB. Tepnenue, mox HUM 30J10TO) B [IEPEBOC
C Y30€KCKOro si3bIKa Ha PyCCKUH, JAHHOE YCTOMYMBOE BBIPAKEHHE O3HAUYAET YTO
TEpPIICHHE U €IIE€ pa3 TEPIIEHUE W MOTOM MOXHO MOJY4YduTh 30J0TO. OTCrOma B
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HapoJI€ BBITEKAET IMOHSATHUE, MPOSIBUB TEPIIEHUE MOTOM MBI MOXXEM MOJYYUTh
BO3HArpa)kJICHUE 3a CBOU 3aCIIyTH.

Ono6 Omnan O0axt Tommiaap, cabp Oumnan taxt (0ykB. Bocnuranuem
HAXOJMM CYACTbe, TepPIeHHueM TPOH) — OTCIOJa MOKHO TOHSITh, YTO TaKHUe
KauecTBa KaK TEpPHEHUE M BOCIUTAHHE MPUHECYT YEJIOBEKY W CUACThE, U TPOH
(3BaHmE).

Ca0p ayuyuk MeBacu mupuH (0OykB. TepneHue roppkoe, HO €ro IJI0OJA
CJIaJ0K) — B JJaHHOM YCTOWYHMBOE BBIPAKCHHE IMOAPA3yMEBAETCSA, UTO B Hadale
nyTH OYyAET CI0XKHO, HO pe3yibTaT OyAeT YCIEUIHBIM.

ITokaMK COFJIMKHM, aKJ caOpHu cakiaap (0yksB. Uumcrora XpaHuUT
310pOBbE, 2 YM TepIeHHe) — JaHHOE BBIPAXKEHHWE O3HAYAET YTO YUCTOTOU M
OCpEKIIMBOCTBIO MBI MOEM COXPaHUTh HAaIllle 3JI0POBhE, B TO BpeMs Kak
MOCPEACTBOM yMa MbI XpaHUM TEPIICHUE.

Ca0p Tarm-paxmMoH, IIOIUTaH MM — MAWTOH (OyKB. 3a TepneHUeEM
MWJIOCTBIHS, B CHEIIKe /ejJa BeAyT K /IbSIBOJY) — JaHHOE YCTOWYMBOE
BBIpQKEHHE TOJIPa3yMEBAET, YTO 3a TEPIEHUEM 4YeJIOBEKAa IPU BBIMOJIHEHUU
BOXKHBIX Jed, bor OyJeT MUJIOCTUB K HEMY, a CIICIlIKa MPUBEIET YeJIoBeKa K
IJIOXOMY PE3yJbTary.

Ca0p wryk kaiutu (0ykB. TepmeHume — K04 ycmexa) — JaHHOE
BBIPOKEHHUE HECET 3a COOOM CMBICH, YTO TOJBKO HAllla BEIHOCIUBOCTh U TEPIICHHE
ABJISIETCS KJIFOYOM YCIIEIIIHOTO Pe3yibTaTa.

Ca0p >1ran erap mypoara, oecadp Kosaap ysarra (0yks. TepmneuBblii
JOCTHTAeT 3KeJIaeMoOro, HeTepHeJHBbI O0OCTaeTcsi B I1030pe) — JaHHBIA
dpazeonoruzm OyKBaJbHO O3HAYAET YTO, TEPIEIHUBBIM JTOCTUTAET KEIAeMOTo, a
HETEPIIeMBBIA MOXKET 0Ka3aThCsl B KOHEUHOM UTOTE B MO30peE.

CaOpuiu OyJsicaHr y3apcaH, cadpcu3 OyJcanr, ty3apcan (OykB. Ecin TbI
TepneJUBbId, TO ONEPeANIlb, €CJIU HET, TO Oyaellb TONTATHLCH HA MeCTe) — B
HapoJie JTaHHOE BBIpaKEHHWE BOCIPUHUMAIOT — KaK C TEPIEHUEM MBI MOXKEM
MPEB30MTH TIPENATCTBUS M ObITH BIIEPEIU, a €CJIU YEJOBEK HE MPOSBUT
TEPIENUBOCTb, TO OH OyJIeT Oe3pe3yIbTaTHO TONTAThCS HA MECTE.

Tokar KuJICaHr TOF J3rwiap, cadép Kuwicanr O0of J3ruiaap (Oyks.
BBIHOCIMBOCTBI0 CBEPHYTHCH TOpbl, TepHeHUWeM Ccaabl) — JaHHBIU
dbpa3eosoru3M 03HAYaeT YTO BBIHOCIMBOCTH MOXKET CBEPHYTHh TOPBI, a TEPIICHUE
Cabl.

ZKaxJ1 sKOHMHTA Ka0p, KaxJ AymMaHu cadp (0ykB. 3J10CTbI0 BpeIHIIIb
CBOeii JyIne, Bpar 3JI0CTH — 3TO TepneHHe) — JaHHBIA (Pa3eosqoru3mM HECET
CMBICJI TOTO YTO, BCHBUIBYUBOCTBIO U arpeCcCUEl CUTyalusi TOIbKO YXY/IIAeTCs, a
TEPIEHUE Bpar arpeccud ¢ IMOMOIIbID KOTOPOrO  €ro MOXHO HOOeIUTh
CBOEBPEMEHHO.

Calpyiu KMIIMHMHT WM €03 (OYKB. Y TepnejuBOro 4ejioBeKa jeJia
HAYT XOPOLIO) — 3TO YCTOMYMBOE BBIPAKEHHE MOJPA3YMEBAET, UTO Y YEIOBEKA Y
KOTOPOT'O €CTh TEPIEHUE, JieJa OyayT UATH TIOCTEIEHHO U YMEPEHHO.
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Kamoumn niimon cadp (0yks. CoBeplIeHCTBO Bepbl — 3TO TepleHHe) —
JUTSL TOCTUIKEHUS! COBEPILIEHCTBA, YEIOBEKY Ha 3TOM IYTH NOTPEOyETCS TEPIICHHE.

Cal0p OmiaH Xop ryJucToH OyJjaap, myp 3amMuH O0fF OwiaH OyCTOH
oynap (Oyks. Ecim TepmienuBoO TPYIUTBCS W IyCTBHIHIO MOXHO TPEBPATUTH B
IBETYIIMHA CaJ) —IaHHOE YCTOMYMBOE BBIPAKCHHE 3HAYHT, KOTJA HET HHUYETro
CYILLIECTBYIOILIETO JJIsl CO3JJaHUs CcaJa U KaXeTCsl 3TO HEBO3MOYKHOM 3ajjaueid, HO C
IOMOUIbIO TEPIEHUS MOXXHO YCEPAHO TPYAUTHCS M IOCTOSHHON paboToil
IPEBPATUTh B LIBETYIIMM caJ] 1aXe ITyCTHIHIO.

B kuraiickoM S3bIKE€ TEpPIIEHUWE YacTO PacCMATPUBAETCS KaK aKTHUBHBIM
IPOLECC, CBSI3aHHBIH C BBIACPKKOM, CaMOKOHTPOJIEM M CTPaTErHnYeCKUM
HOJIXOJOM K cJlOXHOCTAM. Kuraiickue (pa3eosoru3Mbl  NOTYEPKUBAIOT
HEOOXOIMMOCTh TEPHEHUs AJIA JOCTHKEHHS ycIiexa, HO Takke (PUKCHUPYIOT €ro
Ipeenbl, KaK, HaOpHMeEp, B BHIPaKEHMH « 2 JC A] & » (rén wu ké rén) —
«Teprnenue uccskio, 60JbIIE HEBO3MOXKHO TEPIETHY.

B y30ekckoii KynbType TepreHue («cadp») paccMaTpUBaeTCsl 4Yepe3 MpU3My
PEIUTHO3HBIX M MOPAJIBHBIX ILEeHHOcTeH. OHO accoluupyercs ¢ BEPOH,
NOKOPHOCTBIO Cyap0€ M CMHUpPEHHEM IIepell HUCHBITAHUAMU. Y30EKCKHUe
¢dpazeonoruzmel, Takue kak «CaOp Tarm capuk ontun» (TepreHune mpuHOCUT
ooratcTBO M ycnex) win «Calp 1oTyk kanmutn» (TeprneHune — K04 K ycrnexy),
aKLEHTUPYIOT BHUMAHHME Ha TMOJIOXKUTENbHBIX pE3yJibTaTax TEpPIEHUS U €ro
BaYKHOCTH B IOCTUKEHUU TAPMOHUMU.

Takum oOpa3oMm, B HIKENPUBEIEHHON TaOJMIIE Mbl HArjsigHO CpPaBHUM
(bpazeonornueckue eAMHUIBI CBSI3aHHbIE C KOHUENTAMU TEPIEHUS B KUTAHCKOM («
Z » — rén) um y30exkckoM («cabp») s3bIKaX, KOTOPbIE OBUIM HaMH
NpoaHanu3upoBaHbl. B Tabnuue mnpeAcTaBieHbl YCTOWYMBBIE BBIPAXKEHHS,
OTpaXkalolllueé 3HAYEHUE TepHeHuss B 00eHX KyJIbTypax, a TaKke uX
KOHHOTaTUBHbIE OTTEHKH, C LEJIbI0 BBISBIECHUS CXOACTBA M pa3auyus B
BOCITPUSITUU TEPIICHHUS.

Taoauna 1.
“Caﬁp” B
AcnekT T rx . . .
Z” (rén) B KuTaliCKON KyIbTYype y30eKkcKoi
CpaBHeHMUsI
KYJbTYype
. Tepnenue,
Tepnenue, CTOMKOCTB, yMEHUE
Onpenenenue BBIJICPIKKA,
BBIJICPKUBATH TPYAHOCTHU
IPUHSTHE CYIbOBI
dunocodpckas
¢ KoudynumanctBo, qaocusm, Oyan3m HUcnam
OCHOBAa
CBsizaHo ¢ Bepol B
Penmurnosnoe CBsi3aHO C CaMOCOBEPIIEHCTBOBAaHUEM
npeaonpeiesiecHHe U
3HAYECHUE U MYJPOCTHIO
CMHUPEHHEM
AKIIEHT Ha CAaMOKOHTPOJIb, | AKIICHT Ha
Pose B 001IecTBe 1 TpoIb, 1
CTpaTEru4ecKoe TEPIEHUe MOKOPHOCTB,
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BBIJICPKKY,

OXKHaHHE
Cabp Taru capuk
ointuH (ITox
B & —Fh 321 (Tepnenne — TEPIICHUEM CKPBITO
OcHOBHEBIE J00poeTeNh); 30J10TO);
(bpaszeooru3MeI NS ZON AL R (Manenskoe | Cabpan  KMIIMHUHT

HeTepIeHHe paspyIuuT Gonbiuye Aeia) | Mmm  co3  (Mena
TEPIIEIUBOTO  HJIYT

XOPOIIIO)
Bcerna
[TOJIOKUTENbHAS
Konnorarmu MoxeT o3HauaTh Kak J00pOJeTeb,
KOHHOTAIHS,
TEPIICHUS TaK ¥ BBIHYKJICHHOE CMUPEHHUE
BBIpaKAET
100poaeTENh
ITaccuBHOE
AKTUBHOCTD AKTHBHOE  TepIeHHe, OCO3HaHHOE | TepIeHHUE,
cyObekTa MIPEOJI0JICHUE TPYAHOCTEH CMUpEHHUE nepes
00CTOATENLCTBAMA
HUcnonb3yercs s
Hcnonszyercs TUTS BBIPaKEHUS
BBIPKCHUS
DOYHKIHMS B SA3bIKE | BBIHOCIMBOCTH M CTPAaTETHYECKOTO .
CTOMKOCTH B Bepe U
IMOBEIECHUSA
JKU3HU

BeiBoabl. Mcxonss w3 MPOBEIEHHONO HAMHM aHAJIM3a, Mbl MNPUILIIA K
CJIEAYIOIIUM BBIBOJIAM:

Konment "cadp" B cocTaBe (ppa3eoIOTHYSCKUX €IUHUII B y30€KCKOM SI3BIKE
OTpa)xaeT TIIyOOKHE YCTOU U IIEHHOCTU 3TON KYJbTYpbI, TPU3bIBAsi K TEPITUMOCTH,
BBIJICP)KKE M YBAXEHHUI0O K JpyruM. JIaHHBIM KOHILENT, OTPaXXCHHBIM BO
bpa3eonornuecKux eIMHHIAX MPEACTaBIsIET COO0N HE TOJIBKO MPUHSATHE, HO U
aKTUBHOE CO3HATENIbHOE YyJep)kKaHue ce0s OT IUIOXMX MOCTYNKOB, YTO
MOAYEPKUBAET €ro JTHUYECKYID M MOPAJbHYIO 3HAYMMOCTh. TakXke CIeayeT
OTMETUTh, YTO BEPYIOIIHE MYCYJIbMaHE pacCMaTPUBAIOT TEPIEHUE KakK
HEOTHEMJIEMYIO YacThb MCHONHEHUs npeanucanuii Asaxa u CyHHbl. OHO
MPOSIBIISIETCS. B NOCHYIIAaHUU bory, BO3lepKaHUM OT Ipexa U B TEPIICHUH TEpen
UCIIBITAaHUSIMU, IPEIONPEIETEHHBIMU CYIHOOM.

B kuraiickoil JTMHTBOKYJBTYpE B OTJIMYUE OT y30€KCKOTO S3bIKA, AKIEHT
JIEJIA€TCS. HE TOJIBKO HA MACCUBHOM IPUHATHUH CUTYAllMW, HO U HA aKTUBHOM POJIU
cyonekra. TepreHue BOCIPUHUMAETCS KaK akT BOJIM M BbIOOpa, YMEHHE
CIPABJISTECS C TPYAHOCTIMH W JAXE HCHOJb30BaTh MX B CBOHMX LEJSX.
OTpunarenbHble KOHHOTAIMM TAaKXE€ MPUCYTCTBYIOT B KHTAaHCKOM MOHUMAaHHUU
TEPIICHHs, YTO IOAYEPKUBAET €r0 CIO0XHOCTb M IPOTUBOPEYMBOCTH. BakHO
IIOHMMATh, YTO TEPIICHUE HE BCET/IA 03HAYAET CMUPEHUE UJIU CIIENYIO0 TEPIUMOCTD,
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HO MOXET OBbITh U BBIPAXKEHUEM CHUJIbI U PEIIUTEIBHOCTH, & TAKXKE MOXKET CHENATh
yeJoBeKa Kpemde, KecTue U 0ojiee BBIHOCIMBBIM, UYTO CBUJIETEILCTBYET O €ro
IIEHHOCTH W 3HAYMMOCTH B KHUTalCKOM oOmecTBe. Takum o0pa3oM, H3yYCHHE
KOHIIETITa «cabp» W “4%” B KUTAWCKOW M y30€KCKOW JIMHTBOKYJIBTYpPax CKBO3b
MIPU3MY COTIOCTaBIICHUS (PPa3eOIOTHUCCKUX €IMHUII, TTO3BOJISET JIyUIlle TIOHITh HE
TOJIBKO SI3BIK M €T0 3HA4YEHUS, HO U OCOOEHHOCTH MEHTAJIUTETa U IICHHOCTH JTOU

KYJIBTYDBI.
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AHAJIN3 BBICTYIIJIEHUU IMTOHCKUX MMOJIUTUKOB

Xakuma 'ADPYPOBA
K.¢h.H., Ooyenm
Yuueepcumem mupogoti 9KoHOMUKYU U OUNIOMAMUU

Annotatsiya: Ushbu magolada muallif yapon siyosiy madaniyati kontekstida
siyosiy nutgning o ‘rni va ahamiyati haqida gapirib, zamonaviy yapon siyosatchilari
nutgining xarakterli xususiyatlarini aniglaydi.

Kalit so“zlar: nutq, siyosiy nutg, siyosiy madaniyat, lingvistik iboralar, ayollar tili,
erkaklar tili.

AuHomayua: B oOanHOU cmamve agmop 2080pum O poaU U 3ZHAYUMOCIU
ROUMUYLECKO20 OUCKYPCA 8 KOHMEKCHe ANOHCKOU NOTUMUYECKoU KYIbmypbl, Gbl6siem
XapaxmepHbie uepmbsl blCIMYNAEHUN COBPEMEHHbIX ANOHCKUX NOJIUMUKOS.

Kntouesvie cnosa: ouckypc, noaumuueckoe 8blCMYNIEHUe, NOIUMUYECKAS
KYIbmypa, A3blKogble 000pOombl, HCEHCKAsL SA3bIK, MYHCCKOU A3bIK.

Abstract: In this article the author talks about the role and significance of
political discourse in the context of Japanese political culture, reveals the characteristic
features of speeches of modern Japanese politicians.

Keywords: discourse, political speech, political culture, language turns,women's
language, men's language.

SI3bIK — 3TO BaXKHOE COIMOKYJIBTYPHOE CPEACTBO Tepenaun MHGOpMAIIHH.
MHorue ydeHbIe—JIMHTBUCTBI AHAIM3HUPYS OCOOCHHOCTU COBPEMEHHOTO SI3bIKA,
HaXOJISIT HEMOCPEACTBEHHYIO CBA3b SI3bIKA C PA3BUTHUEM OOIIECTBA.

Hemenkue d¢unocopst u comumonoru, Takue kak T. AmopHo, M.
Xopkxaimep, [Cepenenko 2012:134-139], paccMaTpuBanu si3bIK B HEpa3pHIBHOM
CBSI3U C MJCOJIOTHEH OMPEACTICHHOTO COlMyMa, OTMeUas 4To JII00O0M SI3bIK, 3TO B
CBOETO pOJIa MEXAHU3M ISl JOCTUKEHHUS TOCIOJICTBA U COUUAIBHOTO KOHTPOJIA B
oO1eCTBE.

Tén Anpuanyc BaH JleliK, OJMH W3 NMHOHEPOB aHAIM3a JUCKYpCa U SI3bIKA
CMMU, paccmarpuBaeT UACOJOTHUIO KaK «CHUCTEMY 0a30BBIX BEPOBAHUU, KOTOPHIC
JIe’)KaT B OCHOBE BCEX BHJOB COLMAIIBHOTO MO3HAHUS rpymnm». Tem cambim T. Ban
Jlelik o TuepKUBaeT CB3b SA3bIKA U UJICOJOTHH KaK HEOThEMIIEMBIX 0COOCHHOCTEH
coruyMma [[leiix 2013:344].

SA3bIK criocoOeH MAaHUIYJIUPOBATH HJIE0JIOTUYECKON MBICJIBIO
OTIPEJICTICHHOTO O0IIEeCTBA, YTO MOJATBEPIKIAET UX TECHYIO B3aUMOCBS3b.

BaxHo moHMMaTh, YTO S3bIK BCErJa HECET HJICOJOTMYECKYH0 Harpys3Ky,
MMEHHO C TIOMOIIBIO CJIOBA MOXKHO BO3/IHCTBOBATH Ha OOIIECTBEHHOE CO3HAHUE
COI[MyMa, MAaHHUITYJMPOBAaTh HOCUTEISIMU SI3bIKa B HHTEpPECaxX ONPEACIICHHOU
COLIMAJIbHOM TPYIIIIBI.

OOuiecTBEHHO-TIOUTHYECKAs peuyb 3TO OJHA M3 BaAXKHBIX (QopMm
COBPEMEHHOW KOMMYHHUKALIUM, TMPEICTaBIseT co0oil oOIMH u3 Hauboisee
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MOJBW)KHBIX IUTIACTOB JIEKCUKU $3bIKa, 4YTO OOYCIIOBIMBAET €€ IOCTOSHHOE
OOHOBJICHUE U TOMOJHEHHE.

B pesyaprare paznuuHOro poja mnpeodpa3oBaHUM, MPOUCXOIAIIUX B
NOJINTUYECKOM  KU3HM BHYTPU  ONPEACIICHHOM  CTpaHbl, OOIECTBEHHO—
MOJINTUYECKAs] JIEKCHMKAa TaK WM HWHaye TMOJBEpraercs Hu3MeHeHusM. Bo
BHYTPUIIOJUTUYECKON JIEKCUKE W TEPMHUHOJOTMHM KapAUHAIBHBIC W3MEHEHHUS
IIPOUCXOJAT, B IIEPBYIO OYEPENb, IIPU CMEHE T'OCYNAPCTBEHHOI'O CTPOsI CTPAHBI,
4eMy COIYTCTBYET, KaK MpaBuiio, (OpMHUpPOBaHHE HOBOW uueoinoruu [[nmaakosa
2015: 72-82].

S3BIK OTpaXkaeT KyJIbTYpHbIE IEHHOCTH U TPAJULMH, & KYJbTypa BIUSAET HA
BbIOOD SA3BIKOBBIX CpPEICTB. SIMOHCKas MOJMTHYECKas KyJbTypa TIIIyOOKO
YKOpPEHEHa B TPagulUsAx KOH(QYIMAHCTBA, CUHTOM3MA M CaMypalCKOro KoJieKca
Oycugo. OTu y4yeHUs (OPMHPOBAIM TAKUME LEHHOCTH, KaK KOJUIEKTUBU3M,
uepapxusi, yBaXEHHME K CTapllMM M aBTOpUTETaM, KOTOpbIE N0 CHX IOp
OKa3bIBAIOT 3HAYMTEIBHOE BIUSHUE HA TOJUTUYECKOE ITOBEIACHUE SAMOHLEB.
Takum 00pa3zoM, MOYKHO CHEJIaTh BBIBOJ, YTO SI3bIK IMOJUTHYECKUX BBICTYILJICHUI
— 3T0 B3aHUMOCBSI3b SI3bIKA U KYJbTYPbI.

BreicTymuieHHsT  COBPEMEHHBIX  SMOHCKMX  IMOJMTHKOB  HEOOXOIHMMO
paccMaTpuBaTh B KOHTEKCTE SIMOHCKOW IOJUTUYECKOM KYJBTYpbl M YUYUTBHIBATh
TaKHe XapaKTEepHbIE YEPTHI IMOHCKOTO O0IIECTBA KaK:

— Koncencyc u zapmonun:. SANOHCKUE TIOJUTHUKU CTPEMSITCS HOCTUTATh
KOHCEHCYyca U M30eraTb OTKPHITOM KOH(QPOHTAIMH. DTO CBA3aHO C KYJbTYpPHOMU
LEHHOCTHIO TAPMOHUH U CTPEMJIEHUEM COXPAHUThH COLUATBHYIO CTAOMIIBHOCTD.

— Beowcnueocmov u yearicenue: Ilomutmueckuii auckypc B SnoHuun
OTJIMYAETCSI BBICOKOW CTENEHBIO BEXKJIUMBOCTH M YBAXKEHUA K ONIOHEHTAM.
Kputuka BrIcKa3bIBaeTCsa B MATKOUM (popMe, U 4acTo UCTIOJIb3YIOTCS 3B(heMu3Mbl. B
NapJIaMEHTCKUX Je0aTax SMOHCKUE TMOJUTUKM YacTO HCIOIb3YIOT TaKHe
BBIPDOKEHMSI, KaK s TIyOOKO yBakal0 MHEHUE oOmnmnoHeHTa", "s xoTen Obl
YTOUYHUTH'" U T.1I.

— Henpamaa kommynuxayua: SNOHIB TNPEANOYUTAIOT HEMPSMYIO
KOMMYHUKAIIMIO, UCIONb3YyS HAMEKH, aJUTFO3MM W TMOATEKCThl. DTO CBS3aHO C
KEJIaHWEM COXPaHWUTh JUIO M H30exaTh KOH(MIMKTOB. Tak, Hampumep, BMECTO
IpsIMOr0 OOBHUHEHHS B HEKOMIIETEHTHOCTH, SITTOHCKUN MOJIMTUK MOKET HAMEKHYTh
Ha HEOOXOAMMOCTH YIy4IllIeHHUs paboThl IPaBUTEIHCTBA.

— Koanekmuguszm: B TIOIUTHYECKOM JUCKYpCE aKLEHT JeJaeTcs Ha
WHTEpecax TIpynnbl, a HE HWHAUWBHIAyyMa. lloJMTHKM dYacToO ane/ummpyroT K
HAI[MOHAJbHBIM MHTEpECaM U 001ieMy Ousary, moJu4epKuBasi BaXKHOCTh €IMHCTBA
HaIlMW ¥ COTPYIHUYECTBA JIJISl JOCTUKEHUS OOLIUX LIeJIEH.

— Ponv azeika: boraras cucrteMa BEXIMBOCTH M MHOXKECTBO YPOBHEH
(OopMaIbHOCTH MO3BOJISIET OJIUTUKAM TOHKO MOJYJIMPOBATH CBOU BbICKa3bIBaHMSI
B 3aBUCUMOCTH OT CUTYyallUH U aJpecara.

I'oBops O ponmu W 3HAYMMOCTH S$3bIKA B BBICTYIUICHUSAX SIOHCKHUX
HOJIUTUKOB, HEOOXOIMMO YUUTBIBATh OCOOCHHOCTH SIITIOHCKOTO SI3bIKA, @ UMEHHO:
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Yposenv eesmcnueocmu: Cnoxunas cucremMa YpOBHEH BEXIUBOCTU
MO3BOJISIET MOJMTHKAM TOHKO MOJIYJIMPOBATh CBOM BHICKA3bIBAHUS B 3aBUCUMOCTH
OT CUTYyalluH U ajipecaTa.

Henpamaa kommynukayua: VICIONb30BaHHE HAMEKOB, aJUTIO3UH U
MOJITEKCTOB JIeJIaeT MOJUTHIECKHUIN AUCKYpC 00Jee CIIOKHBIM IJI1 UHTEPIpPETaIIH
Y TI03BOJISIET MOJUTUKAM MAHUITYJIUPOBATh OOIIECTBEHHBIM MHEHUEM.

Konmexcmyanvnaa 3aeucumocmsp: 3HAUCHHE CJIOBA WM BBIPAKCHUS
4acTO 3aBHCHUT OT KOHTEKCTa, 4YTO TO3BOJISIET CO3[aBaTh HEOJAHO3HAYHbIE
BBICKA3bIBaHUSI.

Hcnonb3oBaHre UIUOM M TIOCIOBUIL TO3BOJISET OJUTUKAM aleJTupoBaTh K
HAIlMOHAJIBHBIM YYBCTBAM M CO3/]aBaThb 00pa3 MYJApPOTO M ONBITHOTO JIUJEpa.
[Ipumep: Boipaxenue "msoiceno ons cakypwl, HO Kpacugo ygsemem' UCHOIb3yETCS
JUTSL OTIMCAHUSI CUTYallUH, KOT/Ia YEJIOBEK MPEOJ0JIeBACT TPYAHOCTH M JOCTUTAET
ycrnexa.

CymiecTByrole 3aMMCTBOBAaHUS M3 3aMaJHBIX SI3bIKOB C OJHOW CTOPOHBI,
o0oramaroT TOJUTHYECKHA JIGKCHKOH, M MOXET CBUICTEIHCTBOBATH O
CTPEMJICHUH K MOJEPHHM3allMd W MEXIYHApOJHOW WHTErpaliu., HO, C APYrou
CTOPOHBI, TaKX€ MOTYT TPHUBOJUTH K HEOJHO3HAYHOCTH W Pa3TUIHOU
WHTEPIPETAINH.

Jist SlnoHuu xapakTepHbl CEphe3HbIE T'E€HACPHBIE PA3IUYUs B SI3BIKOBOM
wiane. JKeHckas pedb HOCHT CIielaibHOe Ha3BaHue onna kotoba mmwm jioseigo. B
OTIIMYUU OT MYXXYMH SAMOHKH aKTHUBHO HCIONB3YIOT CIEIUaIbHBIE BEKJIUBBIC
rpaMMaTHYECKUE KOHCTPYKIIMH, MPE(HUKCHI BEKITUBOCTH.

SI3pIKOBBIE  pa3iuuMs 3aMETHBI W MECTOMMEHHUsAX. Tak, Hampumep,
MECTOMMEHHUE «s» TO-pa3HOMY TMepenaeTcss Ha AMOHCKUN s3bIK. CyIIeCTBYIOT
MECTOUMEHHS, KOTOpPbIE MOTYT YHOTPEOJATh TOJBKO S>KCHIIUHBI atashi wmum
watashi. My>xuunsl roBopsT Watakushu wm boku.

KoHcepBatn3m SIMOHCKOTO TOJUTHYECKOTO JHCKypca TPOSBISETCS B
COXpaHEHUHU TPAJAUIMOHHBIX S3BIKOBBIX (hopM. CTapoKUTaNCKHUE 3aUMCTBOBAHMSI,
BexJIMBBIE (hopMbI rnaroja "macy" u cyddukc "-can" npumaroT peud ocoObIi
opUIMANBHBIA XapaKTep M TOJYEPKUBAOT IPEEMCTBEHHOCTDh IOTUTHYECCKUX
Tpaaunuii. Mcmonp3oBaHWE — apXaWdHBIX  SI3BIKOBBIX  (DOpPM,  CBSI3BIBAET
COBPEMEHHYIO MOJUTUKY C UICTOPUICCKUMHU KOPHSIMHU SATIOHCKOW KYJIBTYPHI.

OcoObI#i TIIACT JIEKCUKH, COCTABIISIIOT 3aKIIFOUUTEILHBIE YACTHUIIbI, KOTOPHIE
ATOHITBI CTaBST B KOHIE NpeaokeHus. JKEHCKHe dYacTHIpl: Wa —CMsTrdaer
peiokeHne, Wa YO— HOCHT WHGOPMATUBHBIA XapakTep, NO YO — BBIAEISACT
BaXHYI0 HH(popMaruio, kashira — Beipaxkaet HHTEpEC.

Myxckue 4dacTuilpl: Z0— yCUJIUTEIbHAs YacTHUIla, kana — BeIpakaer
UHTEpeC.

OpHoi U3 OCOOCHHOCTEH OOIIECTBEHHO-NOIUTHYECKUX TEKCTOB Ha
STIOHCKOM  SI3BIKE  SIBJISICTCS aKTUBHOE HCIIOJIb30BAaHHE HNACCHBHOIO

(cTpanarensHoro) 3ajaora % 5.
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Takum oO0Opa3oM, MOXHO CJ€NaTh BBIBOJ, YTO COBPEMEHHAs SMOHCKas
MOJINTUYECKAS] peYb MPEACTABISIET COOOW CBOEOOpA3HbIA CHHTE3 TpagulUd H
VHHOBALIH.

CeronHst HaOMIOAAETCS] aKTUBHOE BIIMSHHUE 3aIaJIHBIX S3BIKOBBIX MOJEIIEH,
HO B TOXE€ BpeMms, SIOoHMA COXpaHWIa IPUBEPKEHHOCTh K TPaAULMOHHBIM
AMOHCKAM PEYEBBIM MATTEPHAM, XAPAKTEPU3YIOUIUMCS JABYCMBICIEHHOCTBIO M
CJI0KHOCTBIO. OO0111€CTBEHHO-TTOJIUTUYECKOE BBICTYILJIEHUE 3TO MPOUZHOCUTCS
C LENBbI0 OKAa3aHWs BIUSHHS Ha ayJAUTOPUIO, YTO U OMNPEAEIAECT TEMY M LEIb
BBICTYIUJICHUS.

CMUM SnoHunm nOpUHMMAIOT aKTUBHOE BHHMaHUE B HW30MpaTeIbHBIX
KOMIIAHUAX, JEMOHCTPUPYSd MX IIPUBEPKEHHOCTb K IIOJUTUYECKOMY U
COLIMAJILHOMY €IMHCTBY.

[Tonutrku akTUBHO UcTioNb3y0T CMU 11t popMHUpPOBaHUS CBOETO UMUIKA
U nipoaBuxkeHus cBoux uaeil. menno, CMU 0651a1at0T 3HaUUTEIBHBIM BIUSHUEM
Ha OOLIECTBEHHOE MHEHHUE.

Hanpumep, onHO U3 BeICTyIUIEHUH NpeMbep-MuHACTpa HaoTto Kana MoxHO
pa3eNINTh HAa TPU YaCTH, & UMEHHO: BCTYIUIEHUE, OCHOBHAS YaCTh U 3aKIIOYCHHUE.
OcHOBHasT 4YacTb BKIIOYAET  CIEAYIOIIME IMYyHKTBL:  I€J1ecCO00pa3HOCTh
OPOAODKEHUs pedopM, BBIBOJA CTpaHbl U3 TYNHMKOBOI'O MOJIOKEHUS (00beM
YKpEIUIEHHE SKOHOMMKH, TOCYyJapCTBEHHOrOo OrojkeTa U COLUAIbHON
0e30MacHOCTH), TMPOBEACHUE MEXKIAYHAPOJHON W HAIUOHAIBHOW TMOJUTUKHU
0e30MacHOCTH, OCHOBAaHHOM BBICOKOM Ha UYYBCTBE OTBETCTBEHHOCTH. B
3akiiroueHne Haorto Kan cyMmMupyeT OCHOBHBIE ITOJIOKEHUSI CBOEH MTOJIUTAYECKON
nporpaMmMmel. [lokazarenem nepexona oT OJHOTO KOMIIO3ULIMOHHOTO (hparMeHTa K
IPYrOMy SIBJISIETCSI HE TOJBKO CMEHA IOATEM, HO U JIEKCUKO-CEMAHTHUYECKHUX
MOJIEW, TOHAJBLHOCTH BBICTYIUICHUS, NEPEX0J OT OJHOTO (PYHKIIMOHAIBHO-
CMBICJIOBOTO THNA pPe4Yd K JApyromy. B KadecTBe BCHOMOTraTeJbHBIX
KOMITO3UIIMOHHBIX ()PAarMEHTOB B BBICTYIUICHHE BKJIIOYEHbI LUTATHI, YTO
CIIOCOOCTBYET O0JbILIEH YOETUTETbHOCTH BbICKA3bIBAHUIA:

BT TLED, 2OVOFENRDOY T, TRICEDACKIEZLSTESALE
TR0, ETEOLEEEHE LD, TOMELZITE LT, |

VY kwuratickoro ¢unocopa M»aH-1[3b1, eciiu s HE OmMOaOCh, €CTh TaKUe
cinoBa: «Ecnm Hebeca XOTAT BO3JIOKHUTH Ba)XKHYI0 MHCCHUIO Ha 4YeJIOBEKa, OHU
CHayaja MNOCBUIAIOT €My AYLIEBHbIE MYKH, 3aCTaBISIIOT €ro TEJO CTpajaTh OT
TSDKKOTO Tpyaay [JI3torbutrpo K.].

(B & FEROAEEZTFLTODICH D, | REEOEZETHY £7,
«IlonuTuka cyliecTByeT AJid TOro, 4TOObI 3alIUIIATh KU3Hb TPaXIaH». ITO
no3yHr [lemokparudeckoit maptum» [Tapo A.].

OTKpBITOE BBICTYIUICHHME Ha SIMOHCKOM SI3bIKE€ TMpPEACTaBIseT CcoOoM
KOMILJIEKCHBI ()eHOMEH, TTyOOKO YKOPEHEHHBI B KYJbTYPHBIX U SI3BIKOBBIX
Tpaguuuax SAnoHuu. ITO CIOKHBIN MPOLECC B3aUMOAECHCTBUS MEKy OpaTOPOM U
ayJTUTOPHUEH, T/Ie KaXAblil 3J€MEHT — OT BbIOOpa CJIOB JO MHTOHALMU — UTPAET
BaXHYI0 poiib. COLMOKYIbTYpHbIE OCOOEHHOCTH, TaKuW€ KaK BEXJIMBOCTb,
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CACP)KAHHOCTh U KOJUIEKTUBU3M, TJIyOOKO TNPOHUKAIOT B CTPYKTYpYy pe€Yd H
BIIMSIOT HA €€ BOCTIPUSITHE.

SAnoHckas KyJabTypa OKa3blBaeT TIJIyOOKO€ BIMSHUE HA CTPYKTYypy U
collepKaHue TMYOJMYHBIX BBICTYIUICHUH. TpaaulMOHHBIE EHHOCTH, TAaKHE Kak
BEXKJIMBOCTh, YBAXKEHHE K CTapliMM M CTPEMJICHHME K TapMOHHMH, HaXOHAST
OTpaXCHHE B BBIOOpE JICKCHUKH, MOCTPOCHUU (pa3 M 0OIIer MaHepe OOIICHHUS.
BricTyrieHust AMOHCKUX MOJUTUKOB — ATO HE MPOCTO Mepeaada uHopMaiu, HO
1 ICMOHCTpAaIUs TPUBEP>KEHHOCTHU KYJIbTYPHBIM LIEHHOCTSIM.

Tak, Hamboyiee dYacTO yNOMHUHAEMBIMH TOHATHSAMU B BBICTYIUICHUSIX
AMOHCKUX MOJUTUKOB SIBJISIOTCA: «SMOHNUSA, AMOHCKUI, HAPOI, IEMOKPATHYECKU,
0e301acHOCTh, peopMa, COlManbHbBINA, OTBETCTBEHHOCTHY.

S3BIK TOJMTUYECKUX BBICTYyIUICHUH B SnoHunm o0J1ajaer CBOMMU
cnenu@uyeckumMu XxapaktepuctukamMd. OH OTpakaeT Kak oOuue TEHICHIIUU
Pa3BUTHUS AMOHCKOTO $3bIKa, TaK M OCOOEHHOCTH TMOJMTHYECKOIro JUCKYpCa.
Hcnonb3oBanue BEXIUBBIX (OPM, CIOXKHBIX CHUHTAKCUYECKUX KOHCTPYKUIHUM U
cnenuPuYecKol JIEKCHMKUA TIO3BOJISIET CO3/aBaTh 00pa3 KOMIIETEHTHOTO H
aBTOPUTETHOI'O OpaTopa.

SA3BIKOBBIE OCOOCHHOCTU TMOJUTUYECKUX BBICTYIUICHMH B  SAnoHuun
OTpaXalOT CTPEMJICHHE K KOHCEHCYCYy M TapMOHHUH, XapaKTEPHOE IS SITOHCKOM
KYJIbTYPBI.

Takum o00pa3om, wu3ydeHHE OCOOCHHOCTEH IOJMTHYECKOTO JIUCKypca
ATOHCKUX TOJMTUKOB MMEET KaK TEOPETUUYECKOE, TaK M MPAKTHUECKOE 3HAUYCHUE,
CrocoOCTBYS OoJiee TITyOOKOMY MOHMMAHHUIO STTOHCKOTO OOIIECTBA U KYJIBbTYPHI, &
TAKXKE€ YIAYUIICHUIO MEKKYIBTYPHOI'O B3aUMO/ICUCTBHUS.

OueBHIHO, YTO TOJUTHYECKUU AUCKYpC SIMOHUM TpEeACTaBIseT COOOM
oOlIMpHOE TOJIe ISl HCCleoBaHusA. B AMOHCKME pealuu TOHKO BIUICTEHBI
KYJbTYPHO-UCTOPUUYECKHE, CAMOOBITHBIE YEPThbI, KOTOPHIC CETOJHS YCIEIIHO
COUYETAIOTCS B COBPEMEHHOM SITOHCKOM OOIIIECTBE.
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JUHT'BOKYJbTYPOJOIMYECKUE CBOMCTBA COMATHYECKHX
®PA3EOJIOT'N3MOB C KOMITIOHEHTOM H (I'VJIA3) AIIOHCKOI'O

A3BIKA
Hapzuza TYPAIIOBA
HHoxkmop ¢hunocogcxux nayx, PhD
Tawkenmckuil 20¢y0apcmeenHblil
VHU8epcumenm 80CMOK08e0eHUs
AHHO”’lal(u}l. Hacmo;m;aﬂ cmamsA pacemampueaem uccneoosanue

comamu4eckux hpazeonocusmos SINOHCKO20 S3blKA C KOMNOHEHMOM «M2» (21as),
maxaice ObLIU BLISBNEHBL KII0UeBble ACCOYUAYUU U UX MOOUPUKAYUU.

Knrouesvte cnosa: Comamuueckue ppazeonocusmvl, CeMAHMUKA COMAMUYECKUX
@pazeonocuzmos, 6HYmMpenHsisi Popma coMamuyeckux Qpazeoiocusmos ¢ KOMNOHEHMOM
«may (enaz), accoyuayuu, Moougurayuu.

Annotation. This article examines the study of somatic phraseological units of the
Japanese language with the "me™ (eye) component, and key associations and their
modifications have also been identified.

Keywords: Somatic phraseological units, semantics of somatic phraseological
units, internal form of somatic phraseological units with the component "me" (eye),
associations, modifications.

B coBpemeHHOI JWHTBUCTUKE BBISBUIUCH TOYKM HaWOOJIBIIIETO HHTEpeca
MCCIIEIOBATENICH K «MMIUIMUUTHO COJIEPKALIEMYCS B SI3bIKE YEJIOBEKY», a TOUHEE
ero mpejacTtaBieHusM o0 mupe. OcBamBasi MHp, YEJIOBEK OINEPUPOBAI MPE/ICTAB-
JCHUSIMA O caMOW OJIM3KOM M JOCTYIMHOW M3 CHUCTEM — O YEJIOBEYECKOM
oprausme: «YermoBeuecKoe TeJI0 OKa3ajloCh OJHHMM M3 CaMbIX JOCTYIHBIX IS
HAOMIONCHUSI W W3Y4YeHUS OOBEKTOB, W CJIOBa, O0OO3HAYAIONIME 4YacCTH Teia
YeII0BEKA, TAK JKE JIPEBHH, KaK U CAMO Y9EJIOBEYECKOE CO3HAHUE»?',

[Ton coMatn4eckoil JTEKCUKONW MOHUMAIOTCS TAKUE €OUHMIIbI, COCTABHBIMU
KOMIIOHEHTAMU KOTOPBIX SIBJISIFOTCS CJIOBA — HAMMEHOBAHMUS YacTEl YeJ0oBEYeC-
KOro Teja, Tejla >KUBOTHBIX. J[aHHBIM TEPMUH MOXET OBITh HCIIOJB30BaH B
OMOJIOTMH, MEIUIIMHE B 3HAYEHUU «UTO-TO, CBSI3AHHOE C TEJIOM YEJIOBEKa» U
MIPOTUBOINOCTABIIIETCSI TOHATHUIO «IICUXUYEeCKHi». CoMaTtu3sMbl — OJIHH W3
YHUBEPCAIBHBIX JICKCUUECKUX TPYMM B JIFOOOM S3BIKE U CaMblil pacrpoCcTpaHEeH-
HBI OOBEKT HCCIEOBaHUS B CPABHUTEIHLHO-UCTOPUYECKUX, JHUHTBOKYJIBTYPO-
JIOTUYECKUX pabOTax OTEUECTBEHHBIX W 3apyOEKHBIX JIMHTBUCTOB. OTIMUNATEIH-
HOW 4epTol COMATU3MOB SIBJIAECTCA MeTaQopHu3alus MPeACTaBICHUIN O YeloBeUec-

2" Benapckuit C. H. ®pa3eosioru3mMbl TOBOPAT O MHOTOM: 00pasHas (ppa3eosiors HEMELIKOTO s3blka. MuHCK: Bainl.
k. 1997
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KOM T€Jie, M TOMBITKH OTOXJIECTBICHHUS KAayECTB YEJIOBEKAa C YacTsAMHU Teja
HaXOJAT CBOE MOJIHOE OTPAKEHUE B SA3BIKE.

B coBpeMEHHOW JIMHTBUCTUKE TpPAaHUIBI TEPMUHA «COMAaTHU3M» HE
ONpEENEeHbI, KaXKIbIA HUCCIEA0BATENb TPUHUMAET TOUKY 3PEHHUS, COTIIACOBAHHYIO
c uensMu pabotsl. [Ipeameramu paszHoryacus SIBISIOTCS JBa BOIpPOCA: K YEMY
MIPUMEHHUM JaHHBI TEPMUH U KAKWE TPAHULIBI €r0 COCTaBIAIOT. Hy>KHO OTMETHUTS,
YTO SI3bIKOBE/IBI HE BCET/Ia COMUAAPHBI B TPAKTOBKE CAMOIO TEPMHUHA «COMATH3M).

[lepBoii oOcrosTenbHOUM paboroit sBuiack aucceptamus . Bakka,
MOCBSILIIEHHAsT COMAaTUYECKUM  (pa3eosioru3MaM COBPEMEHHOIO  3CTOHCKOIO
A3bIKa%S, B KOTOpOH GBLIO cHOPMYIMPOBAHO MX IIMPOKOE MoHMMaHMe. Tak, mon
TEPMUHOM «COMATHYECKUI» aBTOP TMOHHMAET COBOKYIHOCTh YCTOWYMBBIX
CJIIOBECHBIX KOMILJIEKCOB, B COCTABE€ KOTOPBIX BBICTYNAIOT Ha3BaHMs 4acTell Teia
YEJIOBEKa, XKUIKOCTEH B Teie (KPOBb»), @ TAKXKE TAaKHE CJIOBa, KaK «HEPBBD»,
«KOCTb», HETIOCPEACTBEHHO CBSA3aHHBIE C OPraHM3MOM YEJIOBEKA, XOTS OHU U HE
Ha3bIBAIOT yacTen Tena yenoBeka. @. Bakk paccMaTrpuBaeT Kak COMAaTUYECKHUE
(dpa3eonoru3Mpl TaKHE€ YCTOMYMBBIE CIOBOCOYETAHMS, KOTOPBIE MOSBUINCH B
pE3yIbTaTe ONUCAHUS CHMBOIMYECKUX JKECTOB M MHMHKH. 2°I10 €ro MHEHHIO,
comMaTuyeckue (¢pa3eoqoru3Mbl OOJbIIEH YacThlO  SBJSIOTCS  OOpa3HBIMH,
MeTapopruyecKUMU 000pOTaMH PeUYr, B OCHOBE KOTOPBIX JIeKaT HAONIOACHUS 32
MOBEJCHUEM, TICUXMUYECKOW NIEATEIBHOCTBIO 4enoBeKa. OHU BBIPAXXAKOT SMOLMU
YeJIOBEKa, €ro OTHOIICHHE K OKPYXAIoLEH cpele, OTPaXarT TPaJIULHUOHHYIO
CHUMBOJIMKY, CBSI3aHHYIO C YaCTSIMU Tea.

Yro Kacaercs SINMOHCKUX YYEHBIX, YTO B LIEHTPE BHUMAHMS UCCIEA0BATENICH
HaXOJATCSl CTPYKTYpHbIE, CEMaHTUYECKUE, (PYHKIHMOHAJIbHBIE OCOOCHHOCTH
COMaTHYeCKUX (h)pa3eosoru3MoB, U B COOTBETCTBUU C ATUM HX KiacCHU(pUKALIHU.
['maBHOE OTIMYHME CBA3aHO C OOBEMOM SBJICHHUM, BKIIOYACMBIX B TIOHSITHC
«comatu3my. Tak, ecnum [ SIMOHCKUX HCCIeAOoBaTeNield XapaKTepHO, Ipe-
MMYIIECTBEHHO, Y3KO€ MIOHMMaHUE COMAaTU3Ma, T.€. 3TO HAMMEHOBAHHUS HAPY KHBIX
yacTell Tejla 4elloBeKa, TO CIHCOK COMATHU3MOB, BBIICISEMBIX y30€KCKUMHU yue-
HbIMH, CYILIECTBEHHO pPAaCIIMPEH M BKIIOYAET BCE JIEKCEMBI, TaK WJIM HHAYe
OTHOCSIIMECS K YEeJIOBEYECKOMY OPTaHU3MY ",

2 Bakk @. O coMaTH4eCKOH (pa3eosioruy B COBPEMEHHOM 3CTOHCKOM JIMTEPATYPHOM S3bIKE: aBTOped. IMcC. ... JI-

pa ¢unon. Hayk. — Tamms, 1964.

2 Cwm. Bakk ®.0., ykas. pa6, ¢.29. Unen ®@.0. Bakka Hanum oTpaeHHe B MOCIEAYIONMX paboTax, B 4aCTHOCTH
cMm.: HazapoB O. CormoctaBUTENbHBIH aHAIM3 COMAaTHYECKHX (PpPa3eosoru3MOB PYCCKOTO U TYPKM. SI3BIKOB:
aBToped. auc. ... KaHA. ¢uinon. Hayk. — Amxaban, 1973. — 29 c., rme ObUT IIpeACTaBleH IIEPBBIA ONBIT
COIOCTABUTEIHHOTO aHAJIM3a COMATHYECKHUX (PPa3eoIOTH3MOB PYCCKOTO U TypKMeHCKoro si3b1koB; [llanckuit H.M.
®pazeosorusi COBPEMEHHOr0 pycckoro sssika. M., 1999, c. 205, rme ckasaHo, 4YTO HOJ COMAaTUYECKUM
(paseororn3MoM MOHHMMaeTcsd  (Hpa3eosorn3M, 3aBUCHMBIM KOMIIOHEHTOM KOTOpPOTO  SIBIISIETCS  CIJIOBO,
o0o3Hayaromee HE TONBKO BHEUTHHE (u3NYecKkne (GOpMBI OpraHM3Ma dYeloBeKa (HOC, rojioBa, pykKa), HO H
AJIEMEHTHI CEepPCUYHO-COCYTUCTON, HEPBHOW U IPYTHX CUCTEM (TI€UeHb, KPOBb, MO3T); a Takxke: ApceHTheBa E.D.
CornoctaBuTENbHBIN aHAIN3 (Ppazeonorndeckux enuuuil. Kazans, 1999. c. 113.

% Ycuma 1. Ananus coMaTMdecKux (paseooru3MOB B AMOHCKOM s3bIKe (Ha TIPUMEPE 2143, pykd, pom, 2pyob,
noaa). — Lyky0a, 2007; Ilrokykoaii }O. CpaBHuTEIBHOE HCCIIEN0BaHNE (HPA3EOTOTU3MOB SIIOHCKOTO M KMTAMCKOro
SI3BIKOB (IO MPUMEPE COMATUYECKUX (Ppa3eosoru3mMoB erasza, pom, xoc). Kancait: Yuausepcuter,2003; Cypanxos O.
CpaBHUTEIEHOE HCCIIEI0BAHUE COMAaTHYECKUX (PPa3eoOrn3MOB SIIOHCKOTO M MOHI'OJIBCKOTO s3bIKa (Ha mpuMepe
2na3z): ABroped. mucc... J0K. Quioi. HayK. — Xupocuma: YHusepcureT, 2014; dap3ans M. AHaiu3 cCOMaTHUYECKUX
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B sT0i1 cBs13u MoxkHO npuBect padoTel Ucupaa I1., Hrokykait 0., a Takxke
CypanmxoB O., ®apzand M. HccnenoBanue Ncuna [1. mocBsILEeHO CTPYKTYpHO-
IrpaMMaTUYECKUM OCOOCHHOCTSIM COMAaTHUECKHUX (Dpa3eosiorn3mMoB C JEKCeMaMu
«2a3», «KYX0», KPOM», «AZbIK», «3Y0bly), KOPOBbY, «100» N «IUYO0Y, TIOTOKEHHBIM
B ocHOBy e¢ kiaccudukamuu. FO. [Iliokykdsil mpoBen COMOCTaBUTEIbHOE
UCCJIEIOBAHUE COMATHYECKUX (PPa3eoIOrM3MOB SITOHCKOTO M KUTAHCKOTO SI3bIKOB
C KOMIIOHEHTAMHU «21a3», «HOC», «pomy, TPOAHAIUZUPOBAT  CIOCOOBI
0003HaYeHUsI KYJIbTYpPHBIX, UCTOPUUECKUX U MICUXOJOTUUECKUX Pa3TUUUi MEXIY
>tuMH s3bIKaMU. O. CypsHXKOB OCYHIECTBHII COIOCTABUTEIBHOE HCCIIEIOBAHUE
CTPYKTYPHBIX OCOOCHHOCTSX COMATHUYECKHX (pPa3eojOru3MOB C KOMIIOHEHTOM
«rJ1a3» B SITOHCKOM M MOHTOJICKOM $I3bIKaX, BBISIBUB CXOJICTBA U PA3JIUYUS MEKITY
OTUMH sI3bIKaMu. AHamornyHo, M. dap3aHd npoBen CTPYKTYPHO-TPAMMATHYECKUI
aHaJIN3 COMaTUYECKUX (PPa3eoIOrU3MOB C KOMIIOHEHTAMU «271A3», «PYKA», «PON»,
«mesoy» SIMOHCKOTO U MEPCUJICKOTO SI3BIKOB.

Jlanee paccMOTpUM KJIIOYEBBIE acColMAllUM W HUX MoJaudukaimu,
BBISIBJICHHBIE CPEAN COMATHYECKUX (DPa3eoIOru3MOB ¢ KOMIOHEHTOM «Mm2» (T1a3)
ATIOHCKOTO S3bIKA.

Accouuanus ‘2na3 — 32140°

WccnenoBaTtenyn OTMEYArOT, YTO SAMOHIBI — JTO «JIIOAM 3peHus». >t Tak,
Conpzro [, yTBEpKIaeT, 4To «riias3a - 3epKajo pasyMa». M eciim OHM  3aKpbITHI,
Py TOM, YTO APYTUE€ YACTU €T0 JULA BUAHBI, OYEHb TPYAHO MOHSIThH, YTO XOYET
BBIPA3UTh YEJIOBEK 2, JTa ke MBICIL ObLIa Bhickazana T.M. ['ypeBud, momdepk-
HYBIIEH, YTO TpPU «OTHOCUTEIBHO HEMOABM)XHOM, MOJOOHOM MacKe JIHIe
0COOEHHO BaXHBIM CTAHOBUTCS BBIPAKEHHE TJIa3» 3. ABTOp MOMUEPKUBAET, YTO
«rja3a MOTYT MepenaTh TO, YTO HENb3sl BBIPA3UTh CIOBaMH, TJla3aMUd MOXKHO
BBICKA3aTh TO, YTO HE XOYEIllb TOBOPUTH CIIOBaMU. SMOHIIBI TPEKPACHO MOHUMAIOT
Ipyr Apyra v 0e3 cjoB, Mojaras, 4To MbIC/Ib, OOJICUEHHAas B CJIOBA, JIMIIACTCS
MHOTHX HIOAHCOB.

AHanu3 coMaTHYeCKuX (pa3eoloTU3MOB C KOMIIOHEHTOM <«m3» (TJia3)
MOKAa3bIBAET, YTO CEMAHTUKA 3TUX OOOPOTOB JIaeT MPEACTABICHUE O BaXKHEHIIEeM
apXETHUIIEC ATMOHCKOTO SI3IKOBOTO CO3HAHMUS: TJ1a3 HE TOJBKO ‘opean 3penus’, HO W,
YTO OCOOCHHO BaXHO ‘emecmunuwje owcusnu’. Ilpm  3ToM  cemaHTHKa
MOTHBHPOBAHHBIX COMAaTUYECKUX (PPa3e0qOru3MOB C ITUM KOMIIOHEHTOM MOXKET
OBITh O0YyCIIOBJICHA KaK MPSMBIM 3HAYEHHEM COMaTH3Ma «m3» (r71a3), T.e ‘opean
3penusi’, HO U €ro TPaKTOBKOU ‘emecmunuwe scusHu’. B COOTBETCTBUU C ITUM
MOTHBALUSI CEMAHTHKU pPacCMaTpUBAeMbIX OOOPOTOB OMNpeNeNseTcs IBOMHOMN

(hpazeos0rn3MoB SIOHCKOTO sA3bIKa (4epe3 CPaBHUTEIBHOE UCCIIEI0BaHNE C IEPCHICKUM SI3BIKOM Ha MIPUMEpE 21d3,
pyka, pom, meaa): ABroped. nucc... 10K.puioi. Hayk. — Xuroyodacu: YHusepcurert, 2016

31 Cm. T'ypeuu T.M. JIMHrBOKYJIbTypOsorkueckuii ananus konnentocdepsl YEJIOBEK B snoHcKol A3bIKOBOM
kapTuHe Mupa. J{ucc.1okT.Hayk, M.:2006. C.214.

32 Conpzro J1. JI3uxoii cEN3U-HO CUCOH KIHCIOIY KUKO-HO K3uTO (Mccmenosanne Mexanu3mMa oOHapyKeHHs B3IIsIa
y ayTUYHBIX gAetel) // J[3uxo#l colic€raii-HO apy I3WAOCIUTO-HO KEWKY-HU KaHCypy KdHKIO (MccnemoBanue
oOpasoBanus i geredt ¢ aytusmom) Ne 6,2003. C.19 - 26.

3 I'ypesuu T.M. JIMHrBOKYJIbTypOsiOrMueckuii ananus konuentocpepst UEJIOBEK B s1moHCKOH SA3BIKOBOI
kapTuHe Mupa. Juce.noxr.Hayk, M.:2006. C. 210.
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COOTHECEHHOCTBIO C AEHCTBUTEIBHOCTBIO. C OJHOM CTOPOHBI, OHU COOTHECEHBI C
CUTyallueil 3pUTENBbHOTO BOCIPHUATHS, C JPYrod — C YEIOBEKOM, HYTO
o0ecrieunBaeT JBYIUIAHOBOCTh BBIPAKAEMBIX HMHU  3HAYCHHIA. [lepBbIii
pedepeHTHBIN IJIaH COOTHOCHUT 3HAUEHUs 000pOoTa C CHUTyaluell 3pUTENBHOTO
BOCIIPUATUSL KaK MOTHUBUPYIOLIEH 0a30i: BTOPOH — C IJIAHOM XapaKTEPHUCTHKHU
YyelioBeKa: €ro TOBEACHUS, MHUMHKH, JIBUKEHUM, YYBCTB, HSMOIMOHAIIBHO-
MICUXOJIOTUYECKOT'O COCTOSTHUS U T.[I., JISKAlled B OCHOBE aKTyaJbHBIX 3HAUCHUN
COMaTHYECKUX (PPa3eoOTU3MOB C KOMIOHEHTOM «Ma» (TJa3).

MoTuBalys CEMaHTUKH COMATHYECKUX (PPa3eoOTU3MOB C KOMIOHEHTOM
«ma» (rna3z) — ‘gzens0’, 00yCIIOBIIEHA CHUTyallMed 3pUTENIbHOTO BOCIHPHUSTHS, B
YaCTHOCTU CIIEAYIONIMMHU €€ MOJuUKausIMu: ‘¢pokyc eHumanus’, ‘none
3peHusn’ U ‘omHowieHue K 00vekmy eocnpuamusn’. BHyTpeHHssi dopma 3THX
000pOTOB ONMPEAENISIETCS OJTHUM U3 3TUX aCIEKTOB.

‘¢pokyc enumanua’

‘HampapieHue B3rasaaa’>t: H % ¥% & 9 mo-0 omocy (OyKB.: ypoOHUTH Iinaza)fiid <>/
aArORmME R THrE, BOHLEORICHZ%K L LIz, kaps-6a nacokoH-HO Xé:MIH-
0 mMuma-Kapa, ymamaodu Kuo3€é:-Ho XOH-HU MI-0 OMOCUmMa — «IOCe TOTO, KaK
OH TOCMOTpEN Ha O9KpaH KOMIIbIOTEpa, €ro B3IJISI CHOBAa YIajd Ha KHUTY,
CTOSIBIIYIO Ha CTOJIE);

‘none 3penusn’

H % B9 mo-0 xanacy (OyKB.: OTAEIATh MMaza) H k- & BZEE L= &2, »FA
EWENTLE o7, mémmo mM3-0 xanacuma CYKUHuU, KabOAawm-o HYcymapIms
cumamma — «Kak TOJIbKO s IEpecTal CIeUTh, YKPAIH CYMKY»;

‘omnouienue Kk 06vekmy gocnpuamus’

BIZFES mo-nu casapy (Oyks.: Kacarhes mas): iy WERFANERD BES R T, HIC
fitd X5 E LB IRAIZED, dypyi mamunamu-ea mopuxosacapsIms, M3-Hu
casapy é:Ha bOupy-ea yyeuyyeu-Hu mayy — «HENPHUSATHO CMOTPETh Kak OJHMH 3a
JIPYTUM CTPOSTCS 3MaHUS, pa3pyiast psl CTapbIX JOMOBY

O6o0miasi  pe3ynbTaT aHaiM3a BHYTPEHHEH (OPMBI COMAaTUYECKHX
(G pa3eoqoru3MoOB ¢ KOMIIOHEHTOM «M9» (TJ1a3), OCHOBaHHAs HA acCOLMALMU ‘21d3
—632140°. CM. clell. CXeMy.

Accouuanusa ‘2na3 — emecmuauuie HcusHu’

‘Doxkyc ‘I'nas - B3rosag’ ‘Ilone 3perns’

‘OTHOILIIEHNE YEJIOBEKA K

BHUMAaHUS

KOMY- WJIA 9YeMY-TTH00’

3 Cm.: Tamaka CaToko. AHamHu3 TIONHCEMHH «MdY» M coderanue ¢peiima u mertadopsl. / ClIoBO M KyIbTypa.
VYuusepcurer Haros. No 2. 2001. C.61-78, rae ckazano: «B3rmsag — 3TO TOHATHE, yKasblBalollee Ha
NPSMOJIMHCHHBIA IMyTh, KOTOPBIA CBSI3BIBAET CYOBEKT C OOBEKTOM M IPOLECC 3PUTECIHLHOIO BOCIPUSITHSA,
00pa30BaBIIHNIACS BCIEACTBUE 3TOTO AeicTBHs» (mepeon moit — H.T.).
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AHaM3 CEMaHTHKHA COMATHYECKUX (Ppa3eoIOTH3MOB C KOMIOHEHTOM <«M3)
(rmaz), u3BIeYEHHBIX U3 DPazeoNOTHUYECKOTO CI0BaPs AMOHCKOTO s3bIKa (00IIUM
oobemoM 120 enuHMII), MOKa3al, YTO B €€ OCHOBE JISKUT APEBHEUIINI apXeTHI
AIOHCKOTO SI3bIKOBOTO CO3HAHUS ‘enaza — emecmunuue scuznu > B 310l cBs3u
MO>KHO BBIJICIUTh TPU CEMAaHTUYECKUE MOAUDUKAIIIY: ‘UHCIMPYMEeHm NOZHAHUA’,
‘uenmp uuya’ u ‘uenoesek’

‘uncmpymenm no3nanus’

H723< 19 ma-ea kypamy (OyKB.: CTANO TEMHO B ria3ax) HItDOARIZH N < 5 A T,
DVILFRIZFEZ YLD T2, Macaku-Ho €Ky-HU MI-2a KYPAHOI, YVl XAHO3AU-HU MI-0
comMama — «OT KaJHOCTU TOJIOBA BCKPYKUIIACh, U 51 HEBOJIBHO MPHIIOKIII PYKY K
MPECTYILIICHUIO

Bropas Baxkdeiimas moaudukanus - ‘2r1a3 — yenmp Jauya’ CBA3aHA C
MPEICTABICHUSIMH SITIOHIIEB O TOM, YTO IJIa3a — TO caMasi MOJBIIKHAS, «KUBAsD»
4acTh JIMIA, YIOAOOISIEMOTO B 3TOM KyJbType Macke, T.€. IJIa3 TPAKTyeTcs Kak
IIEHTp JIWIIA ¥, TI0 MHCHHUIO UCCIIEIOBATENeH, TJIa3aMu MOYKHO BBIPA3UTh OOJIBIIIE U
JTydmie, 4YeM clIoBaMH. 0 Il03TOMy BaXKHBIMH XapaKTEPUCTUKAMM IJIa3a
CTAHOBSITCS €r0 MOJIBUXKHOCTH, IIBET, (popMa, pa3pes, mojoxkenue u T.4. H Z MO X
22T % ma-0 capa-noé: nu cypy (OyKB.: AenaTh ria3a CIOBHO Tapeliku) HE.D &
INCHGDREsTWwWnwhe, BEZMO KX ST L THRS, cacun-Ho 0oKkoka-Hu
O3UOYH-2a YYYMMI UHAU-KAMO, MI-0 CAPA-HOE:HU CUMI MUpPYy — «CMOTpPEN
IIMPOKO PACKPHIB Ii1a3a, HET JIU MEHS Ha (POTOCHUMKE)

«M>» (TT1a3) MOXKET acCOIMUPOBATHCS B SMOHCKOM SI3BIKOBOM CO3HAHUU C
yenoeekom. 371eCh MOXHO BBICTUTH JBa BapuaHTa JTOTO  CMBICIA:
‘xapakmepucmuka yejiogeKka’ U ‘OmHouIeHuUe K 4e/1068€K)’.

HIL23 3 LW mamomo-ea cyosycuti (OyKB.: OCHOBA TJIa3a MPOXJIaJaHasl), WIIN
xe BASHE L LN mo-2a cyozycuii (Oyks.: rmasza mpoxnagaele) %1% B t28m L <, AL
BIELWHFFERL L, LT THREAN W, kapa-6a mMamomo-ea Cyo3yCukxy,
pautUMacacuil Ko.couHsH 0a-mo, KUHO3¢: 0IMO Xé:0aH-2a Uil — «CPelid cocenen y
HEro pemnyTaius BeXKJIUBOTO, MOJIOJIOT0 YEJIOBEKa C SICHBIMU TU1azaMuy»; H O3
% Mma-Ho kamaxu-Hu cypy (OyKB.: AenaTh BparoM rias) H7e7-1x, &9 L #H% H
DEUZT DD TT D, anama-6a, 00:cum? KapdI-0 MI-HO KAMAKU HU CYPY-HO 0IC)-
Ka — «TI0YeMY Thl OTHOCHIIIbCS K HEMY HETIPUS3HEHHOY.

O6oOmiasi  pe3ysbTaT aHaiW3a BHYTPEHHEH (OPMBI  COMATUYECKHUX
(bpazeosIoru3MOB ¢ KOMIIOHEHTOM «Mm3» (TJ1a3), OCHOBaHHAsl Ha acCOIMAlUM ‘21a3
— eMecmunuwe Hcu3Hu’ , MOKHO YBUIETH B CIEIYIOLIEH CXeMe.

% Epoitnp Bakapy KaHbEKy m3uT3H (Dpaszeosorndeckuii coBapb ¢ MpEMEpPaMH STIOHCKOTO s35I1Ka) /mox pel. Toku
Macaaku. I'akycto: kauk0: cs1, 2008. 3000 cnoBapHbIX cTaTel.

% Vnomunanue 06 stom cM. T.M. I'ypeeuu UenoBek B SMOHCKOM JIMHTBOKYJIBTYPHOM IIPOCTPAHCTBE. — M.:
MI'UMO ynusepcureta, 2005. — C.126
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‘I'nas -
BMECTHJIMILIE KU3HU

\

‘UHCcTpyMeHT ‘Yenogek’ ‘HenTp nuua’
MO3HAHUS’
3 b (3
“XapakTepHucTHKa ‘OTHOIIEHNE Opran 3penns Mecro nymm
b
yesoBeKa’ K 4eJIoBeKy’ 1 pasyma
3akiouenue

Takum 00pa3oM, MOKHO CKa3aTh, YTO JUJISL SITOHCKOTO SI3bIKA «M9» (Ta3) —
3TO HE TOJIbKO OpraH 3pEHUs YeJOBEKa, HO M MHCTPYMEHT IO3HAHMS, 3€pKaJIO
Oyl W pa3yMa, MEpWIO OLICHUBAaHUS OKPYKAIOMIEH JEeHCTBUTEIbHOCTH
yesnoBeKoM. VIMEeHHO ¢ 3TUM (pakTOM CBSI3aHO KOJIMYECTBEHHOE MpeodiiagaHue
COMaTHYECKUX (Ppa3eoqOru3MoB C JaHHBIM KOMIIOHEHTOM B SITOHCKOM SI3bIKE.

B pamkax mepBoil KJIIOYEBOM acCOLMAlMK «m2» (I71a3) TPaKTYKOTCA Kak
‘6321A0°, TEeM HE MEHee, 9Ta TPAKTOBKA CBsI3aHA C XapaKTEPUCTUKON ¢hokyca
BHUMAHUSL, NOJISL 3PEHUsI U OMHOULEHUS. K KOMY- UTU YeMY-TUOO.

Hemano BaxHbIM cienyeT OTMETHTb, 4YTO BHYTpEHHsAS (Qopma
COMaTH4ecKuX (hpazeosioru3MOB ¢ KOMIIOHEHTOM «M9» (IJ1a3) B SMOHCKOM SI3bIKE
CBsI3aHa, IPEUMYLIECTBEHHO, C OTPA)KCHUEM BHEIITHEN TOUKH 3PEHUS HA YEJIOBEKA,
B YAaCTHOCTH, €I0 COCTOSIHUSL CO3HAHMUSI, SMOLIUM, IIEPEKUBAHNN, & TAKKE MUMUKH,
KECTOB, JBM)KEHUHN, OTHOLLEHUS KO BCEMY, UTO €r0 OKPY’KaeT C MO3UIUHN KaK Obl
CTOPOHHETO HA0JIIOAATEIIs.

Takke TpOBENEHHBIM aHAIM3 I[OKa3aJ, 4YTO BHYTpeHHssA (opma
COMaTUYECKUX (pa3eosIOTU3MOB C KOMIIOHEHTOM «M3» (TJla3) CBs3aHA C JIBYMs
KJIIFOYEBBIMU accoluanuaMu: 1) «wo» (rna3) -  ‘gzennd’; 2) «wmo» (rnaz) -
‘emecmunuwge oncusnu’. Kaxnas U3 3TUX KIHOYEBBIX aCCOLMALAN peanu3yercs B
psne ceMaHTHYEeCKUX MoAM(UKalMil. B 4yacTHOCTH KitOueBasi acCOLUAIUS <M

(rma3z) - ‘B3MIAA’ BKJIKOYAET CIEAYIOIIME CEMAaHTUYECKHE BapUaHTHL: ‘¢hokyc
BHUMAHUs', ‘none 3peuus’ W ‘omHoweHue K Komy-uemy-iubo’. KirouyeBas
accoumanust «ma» (rna3) -  ‘emecmunuwge orcusHu' ~TIPEICTABICHA TaKUMHU

MOAU(PUKAIUSIME, KaK: ‘UHCMPYMEHM NO3HAHUA ', *uenosexk’ u ‘yeHmp auya’ .
BrisBUB Takue acconuanud U uX MOAU(HUKAINKI, MOXKHO CKa3aTh, COMATHUECKHE
bpa3eonoru3Mpl ¢ KOMIIOHEHTOM «M3» (TJIa3) CBSI3aHBI C OTPAKCHUEM BHEITHEH
TOYKH 3PEHUS Ha 4YEJIOBEKa, B YACTHOCTH, €T0 COCTOSHUS CO3HAHMUS, SMOIUH,
Nepe)KMBaHUH, a TAK)KE MUMUKH, )KECTOB, ABHKCHUHN, OTHOIIICHHUS KO BCEMY, YTO
€r0 OKpY’KaeT C MO3UIINU KaK Obl CTOPOHHETO HaOIF0IaTesl.

Cnmcok UCnoJIb30BaHHOM JTUTEPATYPHI:

1. ApytionoBa H. JI. SI3bIk 1 Mup yenoBeka. M.: SI3bIkH pyCCKON KYyJIBTYDBI,
1999. - 158 c.
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2. benssckuit C. H. ®pazeomoruambl TOBOPAT O MHOrOM: oOpa3Has
dbpazeosorus HeMEIKoro si3bika. Munck: Bt mk. 1997. — 143 c.

3. Bakk K.®. O comaruueckoil ¢pazeogorud B COBPEMEHHOM SCTOHCKOM
JUTEPATYPHOM si3bIKe: ABTOpEd. TUCC. ... KaH[. guiion. Hayk. — TamuH, 1968. — 32 c.
4. HonromonoB  KO.A.  ComnocTaBUTEIBHOM  aHAIW3  COMAaTHYECKOMU

¢dpazeonoruu (Mo mMarepualie pycckoro, aHrJIMHCKOro U HEMELKOI'O SI3bIKOB): ABTOpE(.
Jucc. .. KaHa. ¢puinon. Hayk. — Kazane, 1973. — 23 c.

o. ['ypeBuu T.M. Uenoek B SSMOHCKOM JIMHTBOKYJIbTYPHOM MPOCTPAHCTBE. —
M.: MI'MMO ynuepcurera, 2005. — 201 c.
6. Hazapos O. ComnocTaBuUTEIbHBIA aHAIN3 COMATUYECKUX (PPa3eOIOTU3MOB

PYCCKOTO U TYPKM. A3bIKOB: aBTOped. AMC. ... KaHJ. Quioi. Hayk. — Amrxaban, 1973. —
29 c.

7. HTroxyxait FO. CpaBHUTEIBHOE HCCTIET0BaHNUE (PPA3EOTOTU3MOB SIIOHCKOTO
U KUTaWCKOTO SI3bIKOB (TI0 IpUMEpE COMaTUUeCKuX (hpa3eoslorM3MoB IJia3a, poT, HOC).
Kancaii: Yuusepcurer,2003

8. Conm3ro JI.  J[Buxsit  CEM3M-HO CHUCAOH KDIHCIOIY KHKO-HO  KJHTO
(UccnenoBanne mexaHusma OOHapyKE€HUs B3IUIsAla y ayTHUHBIX jered) // J13uxoit
coiicéraii-HO apy  JA3MIOCIUTO-HO KEWKY-HU KaHCypy KdHKIO (MccnemoBanue
oOpa3zoBanus 1is neteit ¢ aytuzmom) Ne 6,2003. C.19 — 26.
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DEVELOPMENT OF INNOVATIVE APPROACHES AND METHODS
FOR TEACHING JAPANESE AT THE ELEMENTARY LEVEL USING
ARTIFICIAL INTELLIGENCE AT TSUOS
(SUGGESTIONS AND EXAMPLES)

Luiza FATKULINA
Senior lecturer at the Higher School of Japanese Studies
Tashkent State University of Oriental Studies

Abstract. Today, with a rapid development, serious attention is paid to the use of
artificial intelligence (Al) in the field of learning foreign languages. This article
discusses the motivation and level of interest of Japanese language learners using
artificial intelligence, and the innovative approaches and methods of teaching Japanese
at an elementary level. One of the basic principles of effective study of foreign languages
Is to maintain a high level of student activity as well as a harmonious combination of
internal and external motivation. The article covers the initial study of Japanese using
artificial intelligence as well as the opportunities available through computers and
smartphones. By adapting artificial intelligence tools to the different learning needs of
students, more idvidual and interesting methods of learning a foreign language have
been recommended and highlighted, in particular, as an example of learning Japanese.
In addition, practical recommendations have been made for teachers and students on
how to optimally use artificial intelligence tools in language education. These
recommendations aim to eliminate the gap between technology and traditional methods
of language teaching, to offer a more comprehensive and effective approach to foreign
language learning.

Key words: Al, NLP, DL, Japanese language, innovative apps, teaching methods,
traditional teaching, immersive learning.

President Of The Republic Of Uzbekistan Sh. M. Mirziyoyev’s Decree No.
6079 dated October 5, 2020 “on the approval of the strategy” [6] digital
Uzbekistan-2030”and measures to effectively implement it “and Resolution No.
4996”on measures to create conditions for the rapid introduction of artificial
intelligence technologies» [5] of February 17, 2021 made it possible to put work
in this area into one system and organize. In particular, the” program of measures
to improve the position of the Republic of Uzbekistan in the index of readiness for
artificial intelligence was approved. In it, special attention is paid to the
development and use of Cytechnologies in the economic sectors and the social
sphere, in the public administration system, the introduction of these technologies
in the fields of Agriculture, Energy, Health, and e-government.

In recent years, interest in artificial intelligence has increased significantly
in the Republic. Various teams are organized, training courses are opened and
conferences are held. The goal is to increase the awareness and interest of the
population about Al. The state actively supports the development of this area. For
example, the biometric identification system helps to remotely identify customers
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of different companies. In addition, highly specialized startups are actively
developing in Uzbekistan in such areas of artificial intelligence as the creation of
large language models aimed at the Uzbek language, as well as speech recognition
and synthesis tools in the state language. In Uzbekistan, the number of people
interested in obtaining education and finding work related to artificial intelligence
iIs growing. This trend is felt in the recruitment process, which is regularly
replenished in the Alif artificial intelligence community in Uzbekistan.

Japanese (H A&, nihongo) is one of the East Asian languages spoken by
over 120 million people, predominantly in Japan, where it is the official language.
The origin of the language remains largely unexplored and is still a mystery.
However, experts identify two lexical layers in the language: Austronesian and
Altaic, although neither has gained widespread acceptance. This language ranks
among the top ten languages in the world by the number of native speakers,
occupying the 9th position.

The Japanese language possesses a unique writing system, which includes
both syllabic writing and ideography. It is known by two names: nihongo (H A&
— Japanese language) and kokugo (E§& — national language).

Logographic writing of Japanese language conveys the meaning of the
words represented, but the specific pronunciation associated with each character,
which is essentially a pictorial symbol, is not inherently linked. In all regions of
China, similar characters are used, with nearly the same meaning, but their
pronunciation can differ so greatly that people from one part of China may not
understand those from another region; this phenomenon is also characteristic of
Japan.

Logographic writing is very complex (though very beautiful and
interesting!). In the Japanese language, almost all kanji characters have more than
one pronunciation, depending on the words and combinations in which they
appear. To become literate, an individual must learn a large number of complex
characters.

The Japanese language has three writing systems. Many beginners make the
common mistake of referring to the syllabaries as kanji, though they are, in fact,
entirely different systems.Historically, Japan used two syllabic alphabets: hiragana
and katakana. These coexisted with kanji, which are logographic characters
borrowed from China.

Thousands of years ago, the Japanese had a spoken language but no writing
system. To address this, they adopted the writing system from their neighboring
country, China. Chinese characters are ideograms that represent the meaning of
words. Phonetically, each character corresponds to a syllable. The Japanese,
however, decided to use the phonetic value of the characters without regard to
their meanings. In other words, Japanese words began to be written using kanji
that matched the phonetic sounds. Later, Buddhist monks devised the syllabaries
as a simplified way to read and write kanji.
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The Japanese alphabets (and writing in general) were divided by gender.
Learning Chinese characters was accessible to only a limited portion of the male
population. Hiragana was primarily used by women, while katakana was
predominantly used by men. The two alphabets differ in that hiragana characters
have smoother outlines, while katakana characters are more angular.

Although hiragana was considered the "female" alphabet, not all women
learned it—only those close to the imperial court or from the higher social classes.
Katakana, on the other hand, was used by men as a shorthand system and later
became used to write the grammatical elements of words.

Features of the Japanese Language

Logographic languages are inherently complex because both spoken
language and writing must be learned separately. Japanese employs three writing
systems. Two of these, hiragana and katakana, are syllabic alphabets. Hiragana is
used to express grammatical relationships between words, whereas katakana is
reserved for the transcription of foreign and borrowed words. Kanji, which are
logographic characters derived from Chinese, represent the core meaning of a
word. If the appropriate kanji for a word is forgotten, hiragana can be used as an
alternative.

Word Order in Japanese Sentences

The word order in Japanese sentences does not present significant
complexities. One simply needs to remember that the predicate always appears at
the end of the sentence, while modifiers precede the noun they modify.
Additionally, the subject may be omitted when it is clear from the context who or
what is being discussed.

Features of the Japanese Language

When learning Japanese, there is no need to memorize various word forms,
as words do not change according to person, gender, or number. The plural form is
indicated by a particle attached to the word at the end. Additionally, Japanese does
not have a future tense. Another unique feature is the three levels of politeness in
conversation: casual communication (informal "you"), speech for official
occasions (formal "you"), and respectful language. As for phonetics, the sounds of
Japanese speech are similar to Russian, with some nuances. From the above, it is
clear that the most challenging aspect of learning Japanese is its writing system.

Methods of Learning Japanese

There are various approaches to learning the Japanese language:
independently, in group classes, or through one-on-one lessons with an instructor.
The choice of method is a personal decision, as motivation is the crucial factor in
language acquisition. With adequate motivation, any of these methods can yield
successful results.

Group Classes

In large cities, it is possible to find linguistic centers or schools that offer
Japanese language courses from the very beginning in group settings. Teachers in
these centers are typically not only proficient in the language but also skilled in

146



effective memory techniques for word acquisition. Experienced instructors can
make the learning process dynamic and engaging. However, it is important to note
that if rapid language acquisition is the goal, time outside of class must also be
dedicated to memorizing and practicing kanji, completing exercises, and repeating
phrases and words. A drawback of group classes is the variation in students'
language proficiency and learning speeds. Even if you progress faster than others,
you will still need to adjust to their pace.

Individual Lessons

Unlike group classes, individual lessons allow students to learn at their own
pace. The instructor can tailor the lessons specifically to the individual’s needs.
Additionally, the frequency of lessons can be adjusted according to the learner’s
requirements. This method is ideal if not for the high cost of one-on-one lessons.

Self-Study

The advantage of self-study is that it requires no financial investment, and
the schedule is entirely dependent on the learner’s own commitment. However, it
IS important to recognize that self-study can lead to complacency, and the learning
process may become prolonged. The initial step is to learn the syllabic alphabets,
which consist of 146 syllables, followed by learning kanji and grammar. To
communicate fluently in Japanese, it is necessary to know approximately 2,000
kanji characters. Memorizing such a large number of characters can be
challenging, so many teachers recommend using mnemonic techniques to aid
retention.

Tips for Self-Study Learners

Language acquisition is a lengthy process, and it is important to ensure that
it remains engaging and effective. The following recommendations can aid in
maintaining both interest and effectiveness:

. Study every day! Languages with a logographic writing system are
easily forgotten, so it is crucial to avoid taking extended breaks.
. Diversify your activities. For instance, practice writing kanji

characters in a notebook in the morning, watch a Japanese film with subtitles after
lunch, or listen to Japanese music. In the evening, try reading news articles on
Japanese websites. Any method can contribute to language learning.

. For smartphone users, numerous apps are available to make learning
more enjoyable. These apps include kanji practice, listening exercises,
pronunciation checks, and dialogues. This method is particularly beneficial for
those with limited time, as it requires only around five minutes a day. The key to
success with this approach is consistency.

. For memorizing kanji, apps such as Ankidroid allow users to upload
flashcard decks. By reviewing these flashcards daily, you can monitor the
retention rate for each kanji, and the app will adjust the frequency of their review
accordingly.

. Learn vocabulary not in isolation but as part of phrases or sentences.
Associating a word with multiple phrases makes it easier to remember.
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. If possible, engage in conversation with a native speaker, either in
person or via Skype. This helps develop spontaneity and solidifies your
knowledge.

. The most effective method would be immersion, by living in a
country where the language is spoken.

Learning Japanese is a challenging but entirely achievable task. The two key
components for successful language acquisition are strong motivation and
discipline. With many available methods for learning the language, the best results
can be attained by combining all these approaches.

Artificial intelligence is a field of Science and technology focused on
creating machines capable of imitating human intelligence, relying on disciplines
such as mathematics, psychology, linguistics, philosophy, neuroscience, and
informatics. Mathematics, especially Statistics, provides the basis for algorithms
in machine learning. Psychology and neurology contribute to the understanding
and modeling of human knowledge and brain activity, enlivening Al models such
as neural networks. Linguistics, on the other hand, plays a decisive role in natural
language processing (NLP), a branch of artificial intelligence focused on language
comprehension and creation. Below we list the main Al systems for learning a
foreign language:

1. Natural Language Processing (NLP) is a human language related to
Al and Linguistics and automated processing in general. It focuses on the creation
and analysis of written and oral language. Intelligent language tutoring systems
(ILTS) deal with aspects of lexical, morphological, and syntactic language, as well
as aspects of meaning, speech, and attitude beyond these to the linguistic context
[9; 817-831-p.]. NLP is a subset of artificial intelligence that allows computers
and machines to understand, interpret, manipulate, and communicate human
language.

2. Deep learning (DL) is a subfield of artificial intelligence that uses
artificial neural networks (computational systems similar to the specific neural
networks of the human brain) designed to study a wide range of data [11; 85-117-
p.]. Deep learning (deep learning), which involves multilayer neural networks, has
led to advances in areas such as image and speech recognition.

Language learning is a complex process that covers various cognitive,
emotional and motivational factors. In recent years, Al has emerged as a
transformative focus in the education system, offering new opportunities to attract
and motivate foreign language learners to acquire new knowledge and skills.
Many studies show the positive impact of Al on education, focusing on the
experience of learning an individual approach (personalization). Al-led curricula
can approach each student individually to meet their specific needs and interests.
This flexibility is important in improving educational outcomes. NLP is used in
voice assistants (such as Alice), automatic translation (Google Translate), and
chatbots. It combines technology and language to make it easier for computers to
communicate with humans. Imagine that you are teaching the computer to
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recognize a cat in photos. Each layer of the neural network can learn something
different: one layer learns to recognize edges, another learns to recognize shapes,
another learns to recognize textures, etc. As the information passes through each
layer, the network studies more detailed and complex features until it is able to
determine if there is a cat in the picture. Deep learning is used in many areas for
voice recognition (e.g., in smart assistants), image recognition (e.g., like a phone
camera), and even self-guided cars to recognize objects and people on the road. It
can learn directly from large amounts of data, improving the more information it
receives. He conducted a number of studies in the field of G. Absalamova [1; 106—
116-p.], O. Eshboyev [4; 612-615-p.], O. Bobokulova [2; 210-213-p.] emphasizes
the importance of digital technologies in teaching foreign languages, saying that it
IS necessary to integrate technology into the teaching process in order to improve
the effectiveness of the lesson.

Today, Al is widely used in the study of many foreign Tis, including
Japanese. Japanese is distinguished from many other languages by its complex
grammar, wide vocabulary and unique pronunciation. Al simplified the complex
grammatical rules of the Japanese language for a while. For example, ChatGPT
has brought elementary Japanese grammar rules to a level that even a 5-year old
can understand. One of AI’s most important advantages in language learning is its
ability to teach vocabulary in context. This approach is different from the
traditional method of memorization, which can be boring and ineffective. Al tools
provide new words within phrases and conversations to help students better
understand and remember them in life situations.

Many students have achieved success in learning Japanese using Al tools.
These tools not only improve the ability to talk, but also provide insight into
Japanese culture and dialects, prepare students for real-world influence, and
enhance communication in a variety of contexts. However, Al tools like ChatGPT
may not always provide 100% accurate information, especially in a more complex
language such as Japanese. Therefore, it became very important to use these tools
wisely and supplement them with other reliable learning resources. Saramad also
increases when the language acquired in the traditional way is strengthened
through Al. At this point, let’s introduce you to the 3 best Al apps designed to
learn Japanese:

1.  Japanese Language Coach. This Al-powered program offers
personalized learning experiences by adapting to each user’s specific learning
style through appropriate guidelines, exercises, and quizzes. It emphasizes the
vital context and provides sample sentences for practical use of language.
Interactive quizzes vary their difficulty depending on your performance, allowing
for an interesting learning experience.The app also offers extensive breaches of
Japanese sentence structure to better understand grammar and vocabulary. Tips for
maximizing learning: it is recommended to practice regularly, with the application
designed to fit busy schedules. As part of the training process, taking mistakes,

149



actively listening to Japanese audio content, and speaking out loud to improve
pronunciation are recommended for effective learning.

2. Duolingo. Duolingo offers a gamified and intuitive approach to
learning Japanese. It is ideal for beginners and focuses on teaching through
immersion, similar to how a child learns a language. The lessons are based on
pictures and intuitive learning, with game-like features to motivate and engage
users. It covers writing systems, pronunciation, vocabulary, and sentence structure
through short, manageable lessons. Duolingo is suited for learning Japanese words,
Hiragana, Katakana, and Kanji.

3. FluentU. FluentU is an immersive learning app that uses real-world
videos, turning them into language learning lessons. This approach provides a
natural and engaging way to learn Japanese. The app adapts to your specific needs,
ensuring active practice of newly learned language skills. These apps each offer
unigue approaches to learning Japanese, leveraging Al and interactive learning
methods. Whether you prefer structured courses, immersive learning, personalized
paths, or quick daily lessons, there’s an app suited to your learning style and
schedule.

In the age of technology, language learners, especially many adolescents,
are using various gadgets and applications and applications in it with great interest.
Therefore, today a modern foreign language teacher can know the opportunities
that modern technologies are creating and use it effectively in drawing up lesson
materials and increasing the activity of students in the lesson. With the new
technologies Al offers, there are great opportunities that encourage young
language learners who are coming of age in the age of technology to engage in
reading. One of the most important advantages of using Al in language learning is
its individual approach based on each student’s need. Al platforms can collect and
analyze information about the student’s strengths and weaknesses, allowing for a
more targeted approach to Language Teaching. For example, a number of Al-
controlled language training programs (Duolingo, Rosetta, Stone, Babbel,
Lingodeer, Pronunciator) can evaluate a student’s speech, provide quick feedback
on pronunciation, intonation, and rhythm. This feedback helps students improve
their speech skills faster and more accurately than traditional methods. In addition,
Al can adapt to the learning style that the student likes. Each student has their own
learning method and Al takes this into account when providing a personalized
learning experience [10; 148-151-p.]. If the student responds better to visual
materials, Al will create learning materials and training accordingly [12]. For
example, Al-based platforms such as Duolingo and Rosetta Stone teach a foreign
language with an individual approach to the level, interests and goals of students
[3; 775-779-p.]. Al-based applications such as HelloTalk and Tandem allow
readers to interact with other readers from around the world, sharing ideas about
cultures . Al-based chatbots like replica and ChatGPT can have natural and fun
conversations with readers and provide them with instant and constructive
feedback [8; 436-464-p.].
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2024 - year and came to many free applications have been created which
teach the japanese language, these are: Japan- H A7& GPT-tool advanced japanese
ai SAKURA-Anima-Focused Al Assistant, the sense of jlpt master-JLPT prep and
Practice, HAGEREREZ A XA~ ~-we are rid of japanese vocabulary Tool #% 7 7
—L-father what culture chat ai, F#-Charming companion ai nihon cargo sense-
anima [7] forward with learning japanese can be an example to the world.

In addition, Al-based analysis provides teachers with insights into student
performance and activity levels, enabling them to make informed decisions to
optimize teaching strategies. The gameplay elements and interactive content
created at Al can make the learning process more interesting and viable,
increasing student activity and motivation. Al technologies allow students to
access educational content at any time and anywhere, eliminating the limitations
of a traditional classroom class. This flexibility allows for continuous learning as
well as practice, which is very important for language acquisition. This information
helps teachers adjust their guidelines and identify areas where students need
additional support. Al can provide feedback (feedback) to the assessment and the
student’s creative work. It can assess oral and written language skills, make
corrections, and make suggestions for improvement. This, in its place, slightly
relieves the work of the teacher and can provide practical support to young
teachers. It can also make learning Japanese more fun and increase student
motivation by using Al game elements. Al can adapt these elements to individual
student preferences and encourage continued participation. Al’s integration with
gamification in education not only offers a new approach to teaching and learning,
but also requires careful consideration of its effects.

Innovative teaching methods aren’t just about using the most cutting-edge
technology in class or constantly catching up with the latest education trends,
using new teaching strategies that focus more on students. These innovative
methods encourage students to join proactively and interact with their classmates
and you the teacher during lessons. Unlike traditional teaching, which mainly
focuses on how much knowledge you can pass on to your students, innovative
ways of teaching dig deep into what students truly take away from what you’re
teaching during lectures.

Innovative teaching methods aren’t just about using the most cutting-edge
technology in class or constantly catching up with the latest education trends,
these are the teaching-learning methods. They’re all about using new teaching
strategies that focus more on students. These innovative ones encourage students
to join proactively and interact with their classmates and you - the teacher - during
lessons. Students will have to work more, but in a way that meets their needs
better and can help them grow faster. Unlike traditional teaching, which mainly
focuses on how much knowledge you can pass on to your students, innovative
ways of teaching dig deep into what students truly take away from what you’re
teaching during lectures.

In 2021:
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. 57% of all US students had their digital tools.

. 75% of US schools had the plan to go virtual entirely.

. Education platforms took up 40% of student device usage.

. The use of remote management apps for educational purposes
increased by 87%.

. There is an increase of 141% in the use of collaboration apps.

. 80% of schools and universities in the US had bought or tended to
buy additional technology tools for students.

By the end of 2020:

. 98% of universities had their classes taught online.

Acrtificial intelligence also has disadvantages.:

It will not replace communication with a real person. Al often adapts to the
human level, uses the same words and phrases, which reduces the effectiveness of
communication. Also, neural networks are not able to convey lively intonations in
a conversation, and they often do not understand cultural aspects. You can train
with Al, but you should not rely on the depth of communication.

May make mistakes. Sometimes users catch neural networks making
mistakes: incorrect use of a word, incorrect explanation of a rule, illiterate
sentence, etc. In most cases, artificial intelligence writes correctly, but it is worth
remembering that there may be flaws. It won't help you improve your
pronunciation. You can voice the text in neural networks, listen to it and repeat it
after the speaker. However, artificial intelligence won't check how well you speak,
it needs a human to do it.

Learning experience for students and teachers when artificial intelligence
and education come together changes. Students adapt to personalization, quick
feedback and their requirements develops with Language learning like language
bots, machine translation and customized textbooks artificial intelligence
technologies. It is clear that such means language it can be of great help to learners
to know the language perfectly, especially traditional when used in conjunction
with learning methods. Students use one technique from another do not have to
choose, instead, they have the most comprehensive language curriculum for
themselves with many alternatives available to create their favorite mix ways.

Training teachers for the rational use of Al and support is essential. Use of
teachers Al tools the goal is for them to participate in trainings and receive
constant support according to. This is an effective integration of their teaching
practice and sufficient knowledge to overcome any problems and indicates that
they have the skill. Correct guidance and creativity of the teacher discover new
aspects of foreign language education in technology tools makes the ground for
making. When the Al is properly applied, the educational experience is enriching,
bringing students’ motivation and curiosity to new heights can be an effective
assistant at the output. Also Foreign through the use of Al gamification elements
to make learning the language more interesting, and the motivation of students can
increase. Al these elements are the individual of the readers adapt to their
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preferences and encourage constant participation can. Al’s integration with
gaming in education is not only offers a new approach to teaching and learning,
but rather its it also requires careful consideration of the effect. The teachers are
their critical exploration of Technology, their potential they need to understand the
advantages and limitations.

The use of Al in the process of learning a foreign language in practice has
confirmed its absolute effectiveness. The thoughtful and appropriate
implementation of Al in language training programs ensures significant progress.
At the same time, the participation of experts, including linguists, teachers and
native speakers, is crucial for the development and implementation of Al-based
language courses.

More and more language platforms and applications are using artificial
intelligence to improve the learning process and help users achieve results faster.
However, there are difficulties and mistakes here too. Some programs use only Al
and do not involve live teachers, while a number of other developers still refuse to
implement relevant technologies. But a balance is important: implementing Al
requires a carefully thought-out strategy and a clear sequence of actions.

In conclusion, AI’s education in a foreign language integration has changed
the traditional classroom environment to include interactive, cultural rich in terms
and offers a collaborative learning experience. As technology continues to evolve,
it was created using Al these environments become more complex and
collaborative language learning further increases the efficiency.
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“TANA VA TAFAKKUR UYG‘UNLIGI: O‘ZBEK VA YAPON
TILLARIDAGI MAQOLLARDA SOMATIK BIRLIKLARNING ROLI”

Feruza NASIMOV A
SamDCHTI o ‘gituvchisi

Annotatsiya: Ushbu maqolada somatik birliklarning (tana a’zolariga oid
so ‘Zlarning) xalg maqollarida ifodalanishi tahlil gilinadi. Somatik frazemalar tildagi
obrazlilikni kuchaytirib, xalg dunyogarashi va mentalitetini aks ettiradi. Maqollar
misolida somatik birliklarning semantik xususiyatlari va ularning ma’no ko ‘chishlari
o ‘rganiladi.

Kalit so‘zlar: somatik birliklar, maqollar, semantika, obrazlilik, mentalitet.

Annomayua: B oannou cmamve ananusupyemcs GulpanfCeHue COMamuiecKux
eOUuUHUY (CN108, OMHOCAUWUXCA K HaCmAM mela) 8 HapoOoHbix nociosuyax. Comamuueckue
CI0BOCOYEMAHUsT YCUNUBAIOM 00OPA3HOCMb A3bIKA U OMPANCAOM MUPOBO33PEHUE U
Menmanumem Hapooa. Ha npumepe nocnosuy uzyyaromcs cemanmuuecKkue ceolcmeda
COMamu4ecKux eOUHUY U Ux CMvlCl108ble COBULU.

Kntouesvie cnoea: comamuueckue eOuHUYvl, HNOCI08UYbI, CEMAHMUKA,
0bpaszHocms, MeHmaniumen.

Abstract: This article analyzes the expression of somatic units (words related to
body parts) in folk proverbs. Somatic phrases enhance the imagery in the language and
reflect the worldview and mentality of the people. The semantic properties of somatic
units and their meaning shifts are studied on the example of proverbs.

Key words: somatic units, proverbs, semantics, imagery, mentality.

Har bir til xalgning tarixiy va madaniy merosini o‘zida mujassam etadi.
Xalq og‘zaki ijodi namunalari, xususan, magqollar xalq tafakkurining yorqin
ifodasi bo‘lib, ularda somatik birliklar keng qo‘llaniladi. Somatik birliklar inson
tanasining turli qismlari bilan bog‘liq so‘zlardan tashkil topib, ko‘pincha ko‘chma
ma’noda ishlatiladi. Shu o‘rinda, somatik birliklar tushunchasi va ularning
lingvistik o‘rni haqida to‘xtalish joiz. Somatik birliklar - inson tanasi bilan bog‘liq
bo‘lgan leksik birliklar bo‘lib, ular ko‘pincha frazeologizmlar, maqollar, matallar
va xalqona iboralarda keng qo‘llanadi. Ushbu birliklar tilda nafagat aniq ma’noda,
balki quyidagicha ko‘chma ma’noda ham qo‘llaniladi:
1. Somatik birliklarning asosiy xususiyatlari va ularning tana qismlari bilan
bog‘ligligi: bosh, ko‘z, qo‘l, oyoqlar, yurak kabi so‘zlar somatik birliklarga misol
bo‘la oladi;
2. Ko‘chma ma’noda qo‘llanilishi - ko‘pincha somatik birliklar metaforik yoki
metonimik ma’noda ishlatiladi: “boshi ko‘kka yetmoq”(xursand bo‘lmoq), “qo‘li
ochiq” (saxiy) kabi iboralar.
3. Magollarda, matallarda va frazeologizmlarda faol ishtirok etishi: “Ko‘r-
ko‘rona ish tutma”, “Oyoq qo‘ygan joyingni bil”.
Somatik birliklarning o‘zbek tilidagi namunalari tahliliga to‘xtaladian
bo‘lsak, ularni quyidagicha izohlash mumkin:
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1. Bosh bilan bog‘liq: Bosh gotirmoq (o‘ylab, yechim izlamoq), Bosh egmoq
(bo‘ysunmoq), Bosh ko‘tarmoq (o‘ziga kelmoq, kuchaymoq).

2. Ko‘z bilan bog‘liq: Ko*‘zi yorishmoq (farzandli bo‘lish), Ko‘z ochmoq
(anglamogq, tushunmoq).

3. Qo‘l bilan bog‘lig: Qo‘l ochmoq (yordam so‘ramoq), Qo‘l uzmoq

(yordamni

to‘xtatmoq).
4. Yurak bilan bog‘liq: Yuragi keng (bag‘rikeng), Yuragi orqaga tortmoq
(qo‘rqmoq).

Somatik birliklar tilshunoslikda quyidagi jihatlar orqali muhim ahamiyat
kasb etadi. Xususan, maqollarda xalq donoligini ifodalashi alohida ahamiyatga ega
bo‘lib, maqollar inson tanasining qismlari orqali chuqur ma’nolarni ochib berishga
xizmat qiladi. Masalan, “Ko‘rning ko‘ngli ko‘zidan to‘q”(ko‘ngil pok bo‘lsa,
yetarli). Shu o‘rinda, frazeologizmlarda obrazlilik yaratish - Somatik birliklar
nutqni jonlantirish va tasviriylikni oshirish uchun qo‘llaniladi. Madaniy va milliy
xususiyatni aks ettiradi va har bir millat tilidagi somatik birliklar o‘sha xalgning
madaniyati va dunyoqarashini ifoda etadi.

O‘zbek va yapon tillardagi somatik birliklarning taqqosiy tahlili.

Somatik birliklar turli tillarda inson tanasiga oid leksik birliklar orqali
xalgning madaniyati, mentaliteti va dunyoqarashini ifodalaydi. O‘zbek va yapon
tillarida ham somatik birliklar ko‘p uchraydi, lekin ularning ishlatilish uslubi,
semantik xususiyatlari va metaforik ma’nolari ba’zan o‘xshash, ba’zan esa keskin
farq qiladi.

1. O‘zbek va yapon tillarida somatik birliklarning umumiy xususiyatlari
haqida qarab chiqamiz:

Ikki tilda ham ko‘p ishlatilish holatlari- somatik birliklar xalq maqollari,
iboralar, matallar va she’riy nutqda keng uchraydi.

Ko‘chma ma’noda qo‘llanilishi - har ikkala til somatik birliklarni metafora
va metonimiya asosida foydalanilishi.

Kuchli lingvokulturologik mazmun: yapon va o‘zbek xalqining qadriyatlari
ularning somatik iboralarida aks etilishi.

2. Somatik birliklarning asosiy turlari va ularni tagqoslash:

a) Bosh (58 — atama / kashira / kubi —7/ 8). Yapon tilida kubi (%) va
atama (E8) so’zlari turli vaziyatlarda ishlatiladi. Kubi bo‘yin ma’nosida ham

ishlatiladi va ishdan bo‘shatish bilan bog‘liq iboralarda uchraydi (#iz72% — kubi
ni naru — “ishdan bo‘shatilmoq”).

O‘zbek tilida “bosh” so‘zi rahbarlik yoki fikrlash bilan bog‘liq ko‘plab
iboralarga ega, lekin yapon tilida bu nuqta biroz murakkabrogq.

b) Koz (H — me). O‘zbek tilida “ ko‘zi ochildi ” iborasi yangi narsani
anglashni bildiradi, yapon tilida esa bu holat “H % < (me o hiraku)” deb
ifodalanadi.
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Yapon tilida “H7 &\ (me ga takai)” iborasi “yaxshi didga ega” degan
ma’ noda keladi, bu o‘zbek tilida aniq mos keladigan iboraga ega emas.

¢) Yurak (:L» — kokoro,  — mune). Yapon tilida yurak ma’nosida ikkita so‘z
— kokoro (/{») va mune (§4) ishlatiladi. Kokoro his-tuyg’ular, galb ma’nosini

bildiradi, mune esa ko‘krak qafasi bilan bog’liq hissiyotlar ifodasida qo‘llanadi.

O‘zbek tilida yurak so‘zi his-tuyg‘ular va jasorat bilan bog‘liq bo‘lsa, yapon
tilida u ba’zan mantiqiy tafakkurni ham anglatishi mumkin.

O‘zbek va yapon tillarida somatik birliklar juda keng qo‘llaniladi, lekin
ularning semantik va pragmatik xususiyatlarida farglar bor. Yapon tilida somatik
iboralar ko‘proq iroda va ichki dunyo bilan bog‘liq bo‘lsa, o‘zbek tilida ularning
ko‘pchiligi inson xulqi va ijtimoly munosabatlarni ifodalaydi. Ikkala til xalgning
madaniyati va mentalitetini aks ettirgan holda somatik birliklarni o‘ziga xos tarzda
qo‘llaydi.

Somatik birliklar maqollarda milliy va madaniy xususiyatlarni ifodalashda
muhim o‘rin tutadi. Chunki somatik birliklar nafaqat jismoniy holatlarni, balki
xalgning dunyoqarashi, qadriyatlari va hayotiy tajribalari bilan bog‘liq chuqur
ma’nolarni ham aks ettiradi. Ular xalqning tafakkuri, mentaliteti va madaniyatini
ifodalovchi obrazlar sifatida ishlatiladi. Bu xususiyatlarni maqollar orqali
kuzatishimiz mumkin. Quyida berilgan ayrim jihatlarni ta'kidlab o‘tsak.

1. Madaniy xususiyatlar - somatik birliklar madaniy o‘ziga xosliklarni,
an'analarni, va odatlarni ifodalaydi. Misol uchun, ba'zi madaniyatlarda “qo‘l” yoki
“ko‘z” kabi so‘zlar, insonning ishbilarmonligini, ma’naviy holatini yoki ijtimoiy
roli bilan bog‘liq ma’nolarda ishlatiladi. O‘zbek xalq maqollarida “qo‘lni og‘ir
qilsa, boshni yengil qil” kabi iboralar mehnat va erkning o‘rtasidagi muvozanatni
aks ettiradi.

2. Tarixiy xususiyatlar - tarixiy jarayonlar, janglar, iqtisodiy vaziyatlar yoki
jtimoily o‘zgarishlar somatik birliklar orqali ifodalangan. Maqollar, asosan,
xalgning hayotiy tajribalarini ifodalovchi madaniy me’yorlarni oz ichiga oladi.
Masalan, “ko‘zi ko‘r bo‘lib, qo‘llari ishlasa” kabi maqolalarda, shaxsning kuchi va
o‘zgarmas xohishi, ayniqgsa, qiyin sharoitlarda ham o‘zining ijtimoiy o‘rnini
saglashga urinishini ko‘rsatuvchi tarixiy vogea yoki ma’lumotlarga ishora qgilinadi.

3. Milliy xususiyatlar - milliy xususiyatlar somatik birliklarda sezilarli ta’sir
ko‘rsatadi, chunki har bir millat o‘zining jismoniy va ruhiy ehtiyojlariga mos
ravishda maxsus tasavvurlarni shakllantiradi. O‘zbek maqollarida “yurakdan
yurakka” kabi iboralar odamlar o‘rtasidagi ijtimoiy aloqalarning ahamiyatini
ta’kidlaydi. Shu tarzda, milliy ruh va an’analar somatik obrazlarda o‘z aksini
topadi.

4. Metaforik ma’nolar - somatik birliklar, shuningdek, ko‘pincha metaforik
ma’nolarda ishlatiladi. Masalan, “ko‘zingni och, qo‘lingni uzat’kabi magqollar,
odamni o‘z imkoniyatlarini ochish va uni faoliyatga jalb qilishni bildiradi. Bunda
qo‘l, ko‘z va boshqa tana a'zolari jamiyatdagi turli vaziyatlarda harakat va
faoliyatni tasvirlash uchun ishlatiladi.

157



5. Jismoniy va ruhiy uyg‘unlik - maqollarda somatik birliklar jismoniy va
ruhiy holatlarning uyg‘unligini, qarama-qarshiliklarini, ayni paytda odamning
ichki dunyosini ham aks ettiradi. Misol uchun, “yurakda azob, qo‘lda mehnat”
kabi iboralarda ruhiy zaiflik va jismoniy mehnat bir-birini to‘ldirib, xalgning
qiyinchiliklarga qarshi kurashdagi ruhini aks ettiradi.

Bunday tahlil somatik birliklarning maqollarda qanday qilib milliy va
madaniy o‘ziga xosliklarni ifodalashini, ulardagi tarixiy kontekstni qganday
yoritishini ko‘rsatadi. Shuningdek, ular xalgning hayotiy qadr-qimmatlarini,
an’analarini va etnik xususiyatlarini ganday saqlashini tushunishga yordam beradi.
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TARJIMANING MANBASINI ANIQLASHDAGI MASALALAR
(Yulduzli tunlar romanining yapon tiliga tarjimasi misolida)

Umidbek SAIDOV
TDSHU doktoranti

Annotatsiya. Maqgolada badiiy tarjima manbasining noanigligi masalasi
yoritilgan. Tarjima tahlili uchun asliyat matni zarur ekanligi barchamizga ma’lum.
Odatda, asliyat matni haqida ma’lumotlar tarjimada aniq berilgan bo ‘ladi. Ammo,
“Yulduzli tunlar” romanining yaponcha tarjimasi misolida bunday mantiq doim ham ish
bermasligi ma’lum bo‘ldi. Ya’ni tarjimada asliyat matni haqida hech qanday
ma’lumotlar berilmagan. Agar tarjima manbasi aniq bo ‘Imasa tadqiqotchi hal qilishi
kerak bo ‘Igan bir necha masalalar yuzaga keladi.:

a)Tarjima bilvositami yoki bevosita?

b)Tarjima uchun gaysi til asos gilib olingan?

c)Tarjima uchun nechanchi yilgi nashr asos qgilib olingan?

Tarjima amaliyotida uchrashi mumkin bo ‘Igan bu masalani hal qilish va tarjima
manbasi haqida aniq ma’lumotlarga ega bo ‘lish uchun “sarlavhalarning qiyosiy tahlil”
metodidan foydalanish magsadga muvofiq bo‘lishi aniglandi. Bunday tahlil metodi
tarjima manbasini aniglashdan tashqari, tarjima ganday tamoyillar asosida amalga
oshirilgani hagida tasavvur shakillantirish uchun ham xizmat qgilishi yoritilgan.

Kalit so“zlar: sarlavhalar giyosiy tahlili, bilvosita tarjima, bevosita tarjima,
Okkam ustarasi, inglizcha tarjima, ruscha tarjima.

Annomayua. B cmamve paccmampusaemcs npooiema HeonpeoeiéHHOCmuU
UCX0OH020 MeKCma Xy00icecmeeHHo20 nepesooa. Mzeecmmno, umo 051 CpABHUMENbHO2O
ananuza nepegooa HeoOX00UMO UMemb 6 Hawuyuu UcxXoouvii mexcm. QObIUHO
ungopmayus 06 UCX0OHOM meKkcme yKazvigaemcsi 8 camom nepegode. OOHAKO Ha
npumepe SINOHCK020 Nepegooa pomMana «36E0Hble HOYUY BbIACHULOCH, YMO 3MA JO2UKA
pabomaem He 6ce20a. B cumyayuu, kocoa ucxooHwiti mexkcm nepegooa He siceH, nepeo
ucciedogamenem CMAalOM HECKOILKO BONPOCO8, KOMOpPble 00HCHbL OblMb PeULeHDbL .

a) Ilepesoo npsamoil unu onocpedo8aHHblil?

0) Kaxoii s1361x 6611 635m 30 OCHOBY npu nepesooe?

8) Kakoz2o 200a uzoanusi ucxooHo20 mekcma ucnob308a10Ch 0Jis nepesooa?

Jna pewenus BblUEYKAZAHHBIX BONPOCOS, KOMOpble MO2YM BO3HUKHYMb 8
npakmuke nepesood, U NoJy4eHus mouHol uHgopmayuu 06 UCX0OHUKe nepesooa Obvli
onpeodenén Haubonee yenecooOpasHvlil Memoo — CPABHUMENbHBIU AHAIU3 3A20JI08K08.
Omom memoo He MOAbKO HOMO2Aen ONpeoerums UCMOYHUK, HO U 0aém npeocmaegienue
0 NPUHYUNAX, HA OCHOBE KOMOPbIX ObLIL 8bINOJIHEH NEPeBoo.

Knrwueswvie cnoea: cpasHumenvuvili aHaiu3 3a20108K08, ONOCPEOOBAHHbILL
nepegoo, npsamoti nepegoo, opumea OKkama, AH2IUNUCKULL nepesoo, PYCCKUl Nepesoo.

Annotation. The article examines the issue of uncertainty regarding the original
text of a literary translation. It is known that for a comparative analysis of a translation,
the original text must be available. Typically, information about the original text is
indicated in the translation itself. However, based on the example of the Japanese
translation of the novel Starry Nights, it was discovered that this logic does not always
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apply. When the original text of the translation is unclear, several questions arise that
must be addressed:

a) Is the translation direct or mediated?

b) Which language was used as the basis for the translation?

c¢) Which edition (year) of the original text was used for the translation?

To resolve these issues, which may arise in translation practice, and to obtain
accurate information about the source of the translation, the most appropriate method
was identified — a comparative analysis of titles. This method not only helps determine
the source but also provides insight into the principles on which the translation was
based.

Key words: comparative analysis of titles, mediated translation, direct translation,
Occam's razor, english translation, russian translation.

Pirimqul Qodirovning 2 qismli “Yulduzli tunlar” romani ilk bor 1979 — yilda
nashr etilgan va hozirga qadar dunyoning ko‘p tillariga; fransuz, ingliz, rus, qirg‘iz,
goragalpog, qozoq, urdu, turkman, turk, hind, bengal tillariga ogirilgan®’. 2022 —
yilda Yamaguchi Hisako (LU E * A ) galami ostida yapon tiliga ham o‘girildi.
Tabiiyki, tarjimashunos sifatida ushbu asar e’tiborimizni tortdi va yapon tilidagi
tarjima bilan tanishish jarayonida bir masala yuzaga keldi. Roman gaysi tildan
o‘girilganligi haqida tarjimada hech qanday ma’lumotlar berilmagan. O‘zbek tilida
yozilgan roman o‘zbekchadan o‘girilishi mantigan to‘g‘ridek tuyulsada bevosita
tarjima bilan bir qatorda bilvosita tarjimalar ham ko‘p uchraydi. Aynigsa
dunyoning o‘ndan ortiq tillariga o‘girilgan asar bo‘lsa bilvosita tarjima bo‘lish
ehtimoli oshadi. Shu sabab, bizga mantiqiy tog‘ridek tuyilgan javob emas, aniq
javob kerak bo‘ldi. Aniq javob uchun tarajimon bilan aloga o‘rnatishga harakat
gilindi, ammo samara bermadi.

Mantigga suyanib, roman o‘zbek tilidan o‘girilgan hisoblaganda ham “roman
nechanchi yilgi nashrdan o‘girilgan?” degan boshqga bir masala paydo bo‘ladi.

“Yulduzli tunlar” romani so‘nggi 40 yil ichida ko‘p marotaba gayta nashrdan
chigqan. Ularni “l1 — davr nashrlar” va “2 — davr nashrlar” deb, ikki guruhga
ajratish mumkin.

1 — davr: 1999 — yilgacha bo‘lgan nashrlar; 1979 [1], 1981 [2], 1985 [3],
1988 [4], 1990 [5] yillarni o°z ichiga oladi. 1 — davrdagi nashrlarda bo‘limlarning
umumiy soni 16 ta; 1 — gqismda 9 ta bo‘lim va 2 — gqismda 7 ta bo‘lim.

2 — davr: 1999 yildan keyingi nashrlar; 1999 [6], 2004 [7], 2013 [8], 2015 [9],
2019 [10] yillarni o‘z ichiga oladi. 2 — davrdagi nashrlarda bo‘limlarning umumiy
soni 20 ta, 4taga ko‘paygan; 1 — qismda 11 ta bo‘lim, 2 — qismda 9 ta bo‘lim. 1999
— yildan keyingi nashrlarda bo‘limlar soni 4taga ko‘paygani uchun “to‘ldirilgan
nashr” deb chop etila boshlagan.

1 —jadval

87 https://uz.wikipedia.org/wiki/Yulduzli_tunlar, 2024.02.01, 15:30da garaldi.
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2 - davr nashriar |

. L . 6, . 8, 10 12
M 1-gism bo'limlar soni B2 - gism bo'limlar soni

1999 - yilgacha va 1999 — yildan keyingi Yulduzli tunlar romanidagi
bo‘limlar soni o‘zgarishi

Demak, roman o‘zbek tilida ko‘p marotaba qayta nashr etilgan. Bu esa yapon
tilidagi tarjima manbasi bilan bog‘liq 3ta masalaga ishora qiladi:

a) roman bevosita yoki bilvosita tarjimaligini bilmaymiz,

b) roman bilvosita tarjima bo‘lganda ham, gaysi tildan ekanligini bilmaymiz,
d) roman bevosita bo‘lsa, nechanchi yilgi nashr asos qilib olinganini bilmaymiz.

Aniq javob bo‘lmasa tahminlar ham fikrlar ham ko‘pyib boraveradi. Tarjima
o‘zbek tilidan ekanligiga ma’lum bir darajada mantiqiy asoslarimiz bo‘lsada, bu
asoslar shubhasiz deyish uchun yetarlik emas. Shubhalardan holi bo‘lish va
tarjima manbasi haqida aniq ma’lumotga ega bo‘lish uchun bu masalani atroflicha
o‘rganib chiqish kerak bo‘ladi. Magsadga yetish uchun quyidagi masalalarni hal
qilish kerak:
1.Yapon tiliga qaysi tildan o‘girilganligini aniqlash.
2.Agar tarjima bevosita ekanligi tasdigini topsa, nechanchi yilgi nashrdan
o‘girilganligini aniqlash.

Avval tarjima bilvosita degan nugtai nazarni tahlil gilib chigsak.

Birinchidan, tarjima bilvosita deb hisoblash uchun asos bu tarjima o‘zbek
tilidan ekanligini tasdiglaydigan ma’lumot yo‘qligida.

Ikkinchidan, tarjimonning o‘zbek tilini bilish qobilayti bilan bog‘liq
shubhalar ham bunday tahminning foydasiga ishlaydi. Sababi, tarjimada tarjimon
haqida hech qanday biografik ma’lumotlar berilmagan.

Tarjima bilvosita deb fikrlagan taqdirda ham, qaysi tildan o‘girilganligini
ganday bilsa bo‘ladi? Buning uchun qiyosiy tahlilga murojaat gilamiz. Qiyosiy
tahlil obyekti sifatida sarlavhalar olinadi. Bunday tahlil asliyat va tarjima asarlari
o‘rtasidagi indentiklik darajasini aniqlashga yordam beradi.
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“Yulduzli tunlar” tarjima qilingan tillar ko‘pligi sabab, tahlil uchun Okkam
ustarasi uslubidan foydalanamiz. Roman o‘girilgan 11ta tilning ichidan ingliz va
rus tillarini e’htimoliy bilvosita tarjimaning manbasi sifatida tanlab olamiz.
Boshga tillarni e’tibordan chetda qoldirishdan asosiy magsad, tadqiqot sifatiga
to‘g‘ridan-to‘g‘ri ta’sir o‘tkazmaydigan tahminlarni jalb etmaslik.

Avval, rus va yapon so‘ng ingliz va yapon tillaridagi tarjima asar
sarlavhalarining qiyosiy tahlilga berladi. Bunday tahlil, tarjima bilvosita degan
tahmin nechog‘liq asosli ekanini tekshirish imkonini beradi. Agar rus va yapon
tilidagi sarlavhalarning indentiklik darajasi yuqori ekanligi o‘rnatilsa, demak
tarjima rus tilidan bo‘lgan bo‘ladi. Agar sarlavhalardangi indentiklik ingliz va
yapon tillarida yuqori bo‘lsa, demak ingliz tarjima ingliz tilidan bo‘lgan bo‘ladi.
Agar ikkala tilda ham identiklik past bo‘lsa, demak tarjima bilvosita degan tahmin
o‘zini oqlamagan bo‘ladi.

Tahlilni rus va yapon tillaridagi sarlavhalar giyosidan boshlaymiz.

“Yulduzli tunlar” romani rus tiliga bir marotaba, 1984 — vyilda Yuriy
Surovtsev tomonidan o‘girilgan. Rus tilidagi tarjimaning tarkibiga ko‘ra, roman 2
gismdan iborat: 1 — gismda 10ta bo‘lim, 2 — gqismda 7ta bo‘lim mavjud.

Yapon tilidagi tarjima ham 2 — gismdan iborat, lekin, 1 — gismda 9ta bo‘lim,
2 — gismda 8ta bo‘lim, ya’ni 2ta bo‘lim farq bor. Biroq, bu hali rus tilidagi
tarjimani manba sifatida ko‘rib bo‘lmaydi deyishga yetarlikcha asos emas.

Endi gism sarlavhalarini qiyoslab ko‘rsak, rus tilidagi tarjimada 1 — gism
“Yactp mepBast. Pogauk mom ob6Banmom” (s.s.t.: qism birinchi, ko‘chki ostidagi
bulog), 2 — qism “Yacth BrOpas. IlpeBpactHOCTH CyABOBI” (S.8.t.: qism ikkinchi,
taqdir o‘zgarishlari) deb nomlangan.

Yapon tilidagi tarjimada 1 — qism “&5—% k4  [day ichibu meysou] (s.s.t.:
birinchi gism, ikkilanib yugurish), 2 — gism “#% —% Ko # x| ” [day ni bu
tenno hibiki] (s.s.t.: ikkinchi qism, ko‘kning aksadosi) deb nomlangan. Ko‘rib
turganimizdek, rus va yapon tillaridagi 2 gism sarlavhalarida identiklik kuzatilmadi.
Bu esa, tarjima rus tilidan emasligiga birinchi dalil.

Keyingisi bo‘lim sarlavhalarining qiyosiy tahliliga. Rus tilida fagat tomopimlar
bilan berilgan. 2 — qismdagi bo‘lim sarlavhalarida ham o‘xshash holatni kuzatish
mumkin. Lekin 4 — bo‘limda, nimagadir, shunchaki toponim emas, balkim bo‘limga
berilgan nomi ham ko‘rishimiz mumkin. Rus tarjimoni nima uchun aynan 2 —
gismdagi 4 — bo‘limga berilgan nomi saqlab qolishga qaror gilgani no’malum. Rus
tilidagi sarlavhalardan fargli, yapon tilidagi sarlavhalarda fagat toponimlar emas,
bo‘limlarga berilgan nomlar ham mavjud. Quyida rus va yapon tilidagi qism va
bo‘lim sarlavhalarning o°‘zbek tilidagi so‘zma-so‘z tarjimasi jadval shaklda berilgan.

2 — jadval
Ruschada Yaponchada
1 — qism: Ko‘chki ostidagi buloq 1 —qism: Arosat
1 —bo‘lim: Quva 1 —bo‘lim: Quva. Tahlika qil
2 —bo‘lim: Axsi 2 — bo‘lim: Axsi. Ajalga surtadigan
malham yo‘q
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3 —bo‘lim: Andijon 3 —bo‘lim: Andijon. Gul va quyun

4 —bo‘lim: Quva 4 —bo‘lim: Quva. Jasoratga nisbatan
mukofot

5 —bo‘lim: O‘sh 5 —bo‘lim: O‘sh. Najot gqayerda?

6 — bo‘lim: Samargand 6 — bo‘lim: Samargand. Zafar va kulfat

7 —bo‘lim: Andijon 7/ —bo‘lim: Andijon. Singan orzu (lar)

8 — bo‘lim: Samarqgand 8 — bo‘lim: Samargand. Taqdirni hal
giluvchi olishuv

9 —bo‘lim: Yana Samarqandda 9 — bo‘lim: Toshkent, O‘ratepa, Isfara.

Ko‘chkida to‘lgan buloq

10 — bo‘lim: Toshkent, O‘ra-tepa, Isfara

2 — qism: Taqdir o‘zgarishlari 1 — gism: Ko‘kning akssadosi

1 —bo‘lim: Hirot, Merv 1 —bo‘lim: Hirot. Ichib quritilgan inson
hayoti gadahi

2 — bo‘lim: Qunduz va yana|2-bo‘lim: Qunduz. Ikki gilich orasida

Samargandga

3 —bo‘lim: Qobul 3 —bo‘lim: Samargand. Toshgan daryo

o‘zan izlaydi

4 — bo‘lim: Laxo‘r, Panipat, Dehli. | 4 —bo‘lim: Laxo‘r, Panipat, Dehli.

Yangi qirg‘oqlar Yangi qirg‘oqlar

5—bo‘lim: Agra 5 —bo‘lim: Agra. Taqdirga ergashib

6 — bo‘lim: Sekri 6 — bo‘lim: Sekiri. Qayta ko‘z ochgan
bulog

7/ —bo‘lim: Va yana Agra 7/ —bo‘lim: Agra. Yulduz(lar) girdobi

Rus va yapon tarjimalaridagi bo‘lim sarlavhalarining giyosiy tahlili ulardagi
indentiklik fagat toponimlarda mavjud ekanligini ko‘rsatdi. Bu esa tarjima rus tilidan
gilinmaganligiga ikkinchi dalil.

Rus va yapon tarjimalarning qiyosiy tahlilida yana bir ko‘zga yaqqol
tashlanadigan farq 1 — sahifada uchraydi. Rus tilidagi tarjimada vogealar Hijriy 899 —
yildan boshlanadi. Yapon tilidagi tarjimada esa vogealar 1494 — yildan, ya’ni
Grigoryan taqvimi asosida berilgan. Bu esa, yapon tilidagi tarjima rus tilidan
o‘girilmaganligiga uchinchi dalil.

Rus va yapon tillaridagi tarjimalarning giysoiy tahlili hagida xulosa giladigan
bo‘lsak, tarjima rus tilidan emasligiga 3ta dalil keltirish mumkinligi ma’lum bo‘ldi:

birinchidan, ikki gismdagi sarlavhalarning mos kelmasligi,

ikkinchidan, bo‘limlardagi sarlavhalarning mos kelmasligi,

uchinchidan, 1 — sahifadagi yil sanasining berilishi mos kelmasligi.

Tarjima rus tilidan bo‘lmasa, unda ingliz tilidan bo‘lishi mumkin degan tahmin
goladi.

Yulduzli tunlar romanining ingliz tilidagi tarjimasi .M. To‘xtasinov, U.R.
Yo‘ldoshev, A.A. Hamidovlar galami ostida 2019 — yilda nashr etildi. Ingliz tilidagi
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tarjima ham ikki gismdan iborat: 1 — gimsda 10ta bo‘lim, 2 — gismda 7ta bo‘lim. Bu
jihati bilan yapon tilidagi tarjimadan ko‘ra, rus tilidagi tarjimaga yaqin ekanligi
e’tiborli.

1 — gism “Part one. The spring under the landslip” (s.s.t.: qism birinchi. ko‘chki
ostidagi buloq) deb berilgan. Bunday sarlavha yapon tilidagi sarlavhadan ko‘ra, rus
tilidagi sarlavhaga mos. O‘zbek tilidagi barcha nashrlarda romanning birinchi qismi
“Arosat” deb nomlangan. Ammo, ingliz tilidagi sarlavha aynan rus tilidagi sarlavhaga
mos kelishi, rus tilidagi tarjima ingliz tili uchun asos gilib olingan degan ehtimoli
yuzaga keltiradi.

2 — qism “Part two. Vicissitudes of fate” (s.s.t.. qism ikkinchi. Taqdir
o‘zgarishlari) deb nomlangan. 2 — gism sarlavhasida ham huddi 1 — qismdagi kabi,
yapon tilidagi sarlavhadan ko‘ra, rus tilidagi sarlavhaga mosligi yuqori. Yana bir
giziq jihati esa, huddi rus tilidagi tarjimadagidek ingliz tilidagi tarjimada ham
vogealar Hijriy 899 — yildan boshlanadi. Bunday yil taqvimi o‘zbek tilidagi matnda
ham, yapon tilidagi matnda uchramaydi. Ingliz va rus tillaridagi sarlavhalardagi va
tagvimlardagi bunday o‘xshashliklar roman ingliz tiliga ruschadan bilvosita
o‘girilgan deyish uchun asos bo‘la oladi.

Bo‘lim sarlavhalarining qiyosty tahlili esa, quyidagi natijalarni ko‘rsatdi:

1 — gismdagi ingliz va yapon tilidagi 1, 4, 5 — bo‘lim sarlavhalarida moslik
mavjud. Ammo, 2, 3, 8 — bo‘lim sarlavhalarida moslik yo‘q. 6, 7, 9, 10 — bo‘lim
sarlavhalarida rus tiliga moslik aniglandi.

2 — qismdagi 1 — bo‘lim sarlavhasi o‘zbek tilidagi 2 — davr nashr sarlavhasiga
mos. 2 — bo‘lim sarlavhasi esa o°‘zbek tilidagi 1 — davr nashr sarlavhasiga mos. 3 —
bo‘lim sarlavhasi ham yapon tilidagi, ham o‘zbek tili 1 — davr nashr sarlavhasiga mos.
4 — bo‘lim sarlavhasi rus tilidagi sarlavhaga mos. 5 — bo‘lim sarlavhasi yapon o‘zbek
tili 2 — davr nashr sarlavhasiga mos. 7 — bo‘lim sarlavhasi ham yapon tilidagi, ham
rus tilidagi sarlavhaga mos.

3 —jadval

Inglizchada Yaponchada

1 — gism: Ko‘chki ostidagi buloq 1 —gism: Arosatda golish

1 — bo‘lim: Quva. Xavf arafasidagi | 1 —bo‘lim: Quva. Tahlika qil
taqdirlar

2 —bo‘lim: Axsi. O‘lim haq 2 — bo‘lim: Axsi. Ajalga surtadigan
malham yo‘q

3 — bo‘lim: Andijon. Gul va quyun 3 —bo‘lim: Andijon. Gul va quyun

4 —bo‘lim: Quva. Jasoratning jazosi 4 — bo‘lim: Quva. Jasoratga nisbatan
mukofot

5 — bo‘lim: O‘sh. (xatardan) chigish | 5—bo‘lim: O‘sh. Najot qayerda?
yo‘lini izlab

6 — bo‘lim: Samargand 6 — bo‘lim: Samargand. Zafar va kulfat

7 — bo‘lim: Andijon, Xo‘jand. Ro‘yob | 7 —bo‘lim: Andijon. Singan orzu (lar)
bo‘lmagan orzular

8 — bo‘lim: Samargand. So‘ngi olishuv | 8 — bo‘lim: Samargand. Taqdirni hal
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giluvchi olishuv

9 —bo‘lim: Yana Samargandda

9 — bo‘lim: Toshkent, O‘ratepa, Isfara.
Ko‘chkida to‘lgan buloq

10 — bo‘lim: Toshkent, O‘ra-tepa, Isfara.
Ko‘chki ostidagi buloq

2 — qism: Taqdir o‘zgarishlari

1 — gism: Ko‘kning akssadosi

1 — bo‘lim: Hirot, Merv. Dovuldan
oldingi osudalik

1 —bo‘lim: Hirot. Ichib quritilgan inson
hayoti gadahi

2 — bo‘lim: Qunduz, Samargand. Ikki
qilich orasida

2 —bo‘lim: Qunduz. Ikki qilich orasida

3 — bo‘lim: Qobul. Toshgan daryo yangi
o‘zan izlaydi

3 —bo‘lim: Samargand. Toshgan daryo
o‘zan izlaydi

4 — bo‘lim: Yangi qirg‘oglar. Laxo‘r,
Panipat, Dehli.

4 —bo‘lim: Laxo‘r, Panipat, Dehli.
Yangi qirg‘oqlar

5 — bo‘lim: Agra.
bo‘lmaslik

Bo‘lish  yoki

5 —bo‘lim: Agra. Taqdirga ergashib

6 — bo‘lim: Sekri. Qayta paydo bo‘lgan
umid

6 — bo‘lim: Sekiri. Qayta ko‘z ochgan
bulog

7 — bo‘lim: Va yana Agra. Yulduzlar

7 —bo‘lim: Agra. Yulduz(lar) girdobi

girdobi

Yugqoridagi tahlil natijasida roman yaponchaga ingliz tilidan o‘girilmagan deb
xulosa gilish mumkin. Buning uchun quyidagi sabablar mavjud:
Romanning tarkibiy gismidagi nomutanosiblik,

Qism sarlavhalaridagi indentiklikning yo‘qligi,
Bo‘lim sarlavhalaridagi indentiklikning yo‘qligi,
Romanning birinchi betida berilgan yil taqvimidagi farg.

Va yana qo‘shimcha sifatida, ingliz tilidagi tarjima 2019 — yildagina nashrdan
chiqqgan, ya’ni yapon tilidagi tarjima nashridan 3 yil oldin. Yulduzli tunlardek katta,
tarixiy realiyalarga to‘yintirilgan romanni uch yilda tarjima qilib uni nashr ettrish bir
kishining qo‘lidan kelishi umuman ilojsiz ekanini hisobga oladigan bo‘lsak ingliz
tilidan tarjima qilingan degan tahmin o‘zini oqlamasligi ravshavlashadi. Ammo,
ingliz tilidagi tarjimaning o‘zi gibrid tarajima 3 bo‘lishi mumkinligini alohida
tadgiqotga muhtoj. Sababi, ingliz tilidagi tarjimada bir vaqtning o‘zida ham o‘zbek
tili va rus tili elementlari aniglandi. Bu esa tarjima ham bevosita va bilvosita asosga
ega ekanligini ko‘rsatadi. Bu esa tarjima amaliyotida yangi hodisa sifatida o‘rganish
mumkin bo‘lgan hodisa.

Agar tarjima bilvosita bo‘lmasa, unda bevosita bo‘lishi kerak. Lekin, tarjima
o‘zbekchadan deb tahmin gilgan tagdirda ham gaysi davrdagi nashr asos qilib olingan?

%8 Gibrid tarjima — bir vaqtning o‘zida ham bevosita ham bilvosita elementlardan tashkil topgan tarjima
turi.
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Tarjima yapon tiliga aynan 1 — davr nashridan, aniqrog‘i 1979 — yilgi nashrdan
amalga oshirilganligiga 2ta kuchli dalil bor.

Birinchidan, 1979 — yilgi nashrda bo‘limlarning umumiy soni 16ta: 1 — gismda
Ota bo‘lim va 2 — qismda 7ta bo‘lim. Yapon tilidagi tarjimada ham, bo‘limlar soni
16ta: 1 — gismda 9ta va 2 — qismda 7ta.

Ikkinchidan, 1979 — yilgi nashrda ham va yapon tilidagi tarjimada ham 9 —
bo‘limda “Isfara” toponimi mavjud.

Yapon tiliga tarjima 1979 — yilgi nashrdan amalga oshirilgan degan tahminni
tasqidlash uchun, yana gism va bo‘limlar qiyosiy tahliliga murojaat qilamiz. Tahlilni
esa, qism sarlavhalaridan boshlaymiz.

1 — qism o‘zbekchada “Arosat”, yaponchada k| [meysou] (s.s.t.:ikkilanib
yugurish) deb nomlanadi. Semantik indentiklik yaqqol ko‘zga tashlanib turibdi.

2 — qism o‘zbekchada “Falakning gardishi”, yaponchada [ K & % X |
[tenno® hibiki] (s.s.t.: ko‘kning aksadosi) deb nomlanadi. Ikki sarlavhada qisman
leksik va to‘liq semantik indentiklikni kuzatish mumkin. Leksik identiklik ikkala
sarlavhada ham “osmon” so‘zi mavjudligi bilan ifodalansa, semantik indentiklik esa
“barchasi qaytadi” degan ma’noni anglatuvchi ibora ishlatilganni bilan izohlanadi.
Qism savlahlarining tahlili o‘zbek va yapon tilidagi sarlavhalarda identiklik yuqori
ekanligini ko‘rsatib berdi. Bu esa, yapon tiliga tarjima uchun manba sifatida o‘zbek
tilida yozilgan 1979 yildagi nashr asos qilib olganligiga dalil bo‘la oladi.

Endi esa, bo‘lim sarlavhalarining tahliliga o‘tamiz. Birinchi bo‘lib bo‘lim
sarlavhalaridagi toponimlar giyoslanadi.

2 — jadval

O‘zbekchada Yaponchada

1—qism 1-qism

1 —bo‘lim: Quva 1—bo‘lim:% 73— [kubaa]

2 —bo‘lim: Axsi 2 —bo‘lim: 7 7 < [afushi]

3 —bo‘lim: Andijon 3—-bo'lim:7 > T 1 2+ > [andijyan]

4 —Dbo‘lim: Quva 4 —bo‘lim: 4 /13— [kubaa]

5—bo‘lim: O‘sh 5—bo‘lim:#4 < a [o°shyu]

6 — bo‘lim: Samarqand

6 —bo‘lim:¥< /LA > K [samarukando®]

7 —bo‘lim: Andijon

7—bo'lim:7 > T« 2+ > [andijyan]

8 —bo‘lim: Samarqand

8 —bo‘lim:¥ < JLA > K [samarukando‘]

9 —bo‘lim: Toshkent, O‘ratepa, Isfara

9 —bo‘lim:

22 a2 b [tashyukento‘],
# 5 7 7 /3— [o‘ratepaa],

4 X 7 7 5 — [isufaraa]

2 —qism

2 —Qism

1 —bo‘lim: Hirot

1—Dbo‘lim: ~5— k[hera-to‘]

2 —bo‘lim: Qunduz, Samargand

2 —bo‘lim:
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49 > K X [kunduzu],
H# <)L > F [samarukando‘]
3 —bo‘lim: Qobul 3 —bo‘lim: 1 7—)L [kabuuru]
4 —bo‘lim: Laxo‘r, Panipat, Dehli 4 —bo‘lim:
Z—i—JL [raaho‘ru],
/x—=—/\y [panipatto],
7 2 ') [defuri]
5—bo‘lim: Agra 5—bo‘lim: 7—4% S[aagura]
6 — bo‘lim: Sekri 6 —bo‘lim: % 1) [sekuri]
7 —bo‘lim: Agra 7 —bo‘lim:7—7% Z[aagura]

2 — jadvaldan ko‘rinib turibdiki, o‘zbek va yapon tilidagi sarlavhalarda berilgan
toponimlar mutlago mos. Bu esa, o‘zbek va yapon tilidagi manbalardagi
indentiklikka ishora qiladi. Lekin, adolat o‘rnida aytish kerakki, toponimlardagi
moslik rus va yapon tilidagi manbalarda ham kuzatilgan edi. Shu sababdan, o‘zbek va
yapon tilidagi toponimlar mosligini yana bir dalil sifatida hisobga olib qo‘yamizda,
tahlilda davom etmaiz.

Endi navbat bo‘limlardagi sarlavhalarga berilgan nomlarning giyosiy tahliliga.

1 — bo‘lim o‘zbekchada “Quva. Qil ustida turgan taqdirlar”, yaponchada [ /3
— fak% —%) [kubaa kiki ippatsu] (s.s.t.. Quva, tahlika qil) deb berilgan.
O‘zbekchada ham yaponchada ham sarlavha nomi xavf-xatarni ifodalovchi ibora
orgali berilgan va ikkala tilda ham “soch tolasi” degan leksema ishlatilgan. Bu esa
ulardagi indentiklikka ishora giladi.

2 — bo‘lim o‘zbekchada “Ajalga davo yo‘q”, yaponchada [3EiZ-2iF %37
V| [shi ni tsukeru yaku va nay] (s.s.t.: ajalga surtadigan malham yo‘q) deb berilgan.
Ikkala sarlavhada ham ham leksik ham semantik identiklik mavjud.

3 —bo‘lim, o‘zbekchada “Gul va quyun”, yaponchada ham so‘zma —so‘z {£ &
#4) [hana to* tatsumaki] deb berilgan. To‘liq indentiklik mavjud.

4 —bo‘lim, o‘zbekchada “Jasoratning jazosi”, yaponchada [55UZxF7 5\
[yuuki ni taysuru mukuy] (s.s.t.: jasoratga nisbatan mukofot) deb tarjima gilingan. Bu
yerda “mukofot” deb qo‘sh tirnoq ichidagi jazo ma’nosini beruvchi so‘z ishlatilgan.
Bu esa, ikkala tildagi indektiklik yuqori darajada ekanligini ko rsatadi.

5 — bo‘lim, o‘zbekchada “Najot qayerda?”’, yaponchada ham so‘zma — so‘z &
WMEWF 22 [sukuy va izuko‘ni] deb berilgan.

6 — bo‘lim, o‘zbekchada “Zafar va kulfat”, yaponchada ham so‘zma — so‘z
F & [sho‘uri to¢ kuno‘u] deb berilgan.

7 — bo‘lim, o‘zbekchada “Uvol bo‘lgan orzular”, yaponchada [ L 7=%
[zasettsu shita yume] (s.s.t.: singan orzu (lar) ) deb o‘girilgan. Yapon tilidagi tarjima
o‘zbek tilidagi sarlavha semantikasini takrorlashga harakat qilgan.

8 — bo‘lim o‘zbekchada “Hal qiluvchi olishuv”, yaponchada &y % k& 2% b
V| [ummei o kimeru tatakay] (taqdirni hal giluvchi olishuv) deb aniq o‘girilgan.
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9 — bo‘lim o°‘zbekchada “Ko‘chki bosgan buloq”, yaponchada [Lif#iv CHE -
72i% | [yama kuzurede umatta izumi] (s.s.t: ko‘chkida to‘lgan buloq) deb berilgan.
O‘zbek tilida “bosish” yapo tilida esa “to‘lish™ fe’llari ishlatilgan bo‘lsada, bu ikki
sarlavha o‘rtasidagi moslik aniq.

1 — gism bo‘lim sarlavhalari haqida muhtasar qilib aytadigan bo‘lsak, asliga
moslik darajasi yuqori eknaligi aniglandi.

Navbat 2 — gism bo‘lim sarlavhalariga. 1 — bo‘lim o‘zbekchada “To‘lgan
paymonalar”, yaponchada [fA T &= AAEDH) [nomi hosareta jinsey no pay]
(s.s.t.: ichib quritilgan inson hayoti qadahi) deb berilgan. O‘zbek tili izohli lug‘atiga
ko‘ra “paymona” qadah ma’nosini beradi. “paymonasi to‘lish” esa, sabr — toqgati
qolmaslik ma’nosini beruvchi ibora. Shunda, “to‘lgan paymonalar” deganda sabr-
togati tamom bo‘lgan insonlar nazarda tutilgan. Yaponchadagi sarlavhada “qadah”
leksemasi mavjud bo‘lsada, “sabri tugash” ma’nosini beruvchi mazmun aks etmagan.
Ya’ni, ma’lum darajadagi leksik identiklik mavjud bo‘lsada, semantik indetiklik
mavjud emas.

2 — bo‘lim o‘zbekchada “Ikki qgilich orasida”, yaponchada ham so‘zma-so‘z .
SORENOM T [futatsu no® kenno® aydade] deb nomlangan. Vaholanki, yapon tilida
tahlika holatini ifodalovchi “gilich” so‘zi ishlatilgan bunday ibora mavjud
bo‘lmasada yapon kitobxoni gap nima haqida ketayotganini tushuna oladi.

3 — bo‘lim o‘zbekchada “Toshgan daryo o‘zan izlaydi”, yaponchada ham
so‘zma-so‘z L3 L7213k A #7) [hanran shita kava va suyro‘ o° sagasu] deb
nomlangan.

4 — bo‘lim o‘zbekchada “Yangi qirg‘oqlar”, yaponchada ham so‘zma-so‘z ¥
LW i) [atarashii kishibe] deb berilgan.

5 — bo‘lim o‘zbekchada “Taqdir taqozosi”’, yaponchada [ m IZ%E > T |
[ummei ni shitagatte] (s.s.t.: taqdirga ergashib” deb berilgan. Ushbu sarlavhalarda
ham indentiklik mavjud.

6 — bo‘lim o°‘zbekchada “Qayta ko‘z ochgan buloq”, yaponchada ham so‘zma —
so‘z THOHZBHV/=5%] [futatabi me o hirayta izumi] deb berilgan.

7 — bo‘lim o‘zbekchada “Yulduzlar girdobi”, yaponchada ham so‘zma — So‘z

2 dif) [ho‘shi no izu] deb berilgan.

1 va 2 — qism sarlavhalariga qarab tarjima aynan o‘zbek tilidan, aniqrog‘i ilk
1979 — yilgi nashrdan amalga oshirilgan degan xulosaga kelamiz.

Umumiy xulosa o‘rnida esa quyidagi fikrlarni keltirish mumkin:

1. Sarlavhalarning giyosiy tahlili metodi yordamida tarjima asari gaysi tildan
o‘girilganligi haqida aniq ma’lumotlarga ega bo‘lish va tarjima bilvosita yoki
bevosita ekanligini o‘rnatish mumkinligi aniglandi.

2. “Yulduzli tunlar” romanining nashr etilgan yillariga ko‘ra ikki davrga ajratish
mumkin ekanligini o‘rnatildi.

3. Sarlavhalar ketma — ketligi va nomlanishi asosida roman yaponchaga o‘zbek
tilidan, 1979 — yilgi nashrdan o‘girilganligi aniglandi.

4. Tarjimon asliyatga monand ravishda leksik va semantik aniqlikga intilgan.
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5. Tarjimon aniqlikka intilgani sabab ba’zi sarlavhalarda kommunikativ magsad
prinsipidan uzoglashib ketish holatlari ham kuzatildi. Buni 2 — gismdagi 1, 2, 4, 6 —
bo‘lim sarlavhalarda kuzatish mumkin.

6. ingliz tilidagi tarjimada ham rus tiliga ham o‘zbek tiliga moslik holati
kuzatildi. Bu esa ingliz tilidagi tarjima “gibrid” degan tahminga yo‘l ochib beradi. Bu
masalani o‘rganish yangi tadqiqot uchun asos bo‘lib bera oladi.

Yugqoridagi xulosalar asosida ko‘rinib turibdiki, tarjima asarining manbasi
haqidagi ma’lumotlar no’malum bo‘lsa, tadqiqotni sarlavhalarning qiyosiy tahlilidan
boshlash tadgiqot magsadiga muvofiq bo‘ladi.
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AnHoramusi: Ymoy (“Smnonnap Ba YKy30ekiapjard 3THHUK SKMHJIMK Xakuaa')
makonaza Hyx mnaitrambGapaunr Qap3auaum Oynaran Edacra oracu Gepran
xynymnap, Oy sxoinmapHUHT TypoH »sKaHiuru, Typiaap, TypOHHUHT IIapKHid
yerapacugaru JKoOGapko akc »dTraH XapuTa Xakuja MablyMOT Oepuiiras.
TypOHHUHT MapKa3u GyiiraH YKy3us, TyplIapHHHT acI30ac 6yiaran ykysoeknap,
aiiH//aiHnuIap KyHepoT Ba KyTKH Y30€KiIapy TapKUOUAAru 3J1 IKAHIUTH, alHIap
Vpra Ocuénan TypOHHMHT INAapKUJArd 4yerapa XydyAra KydraHIaHJINTH,
ynapHuHr Oup kucmu Kanyouit Cubuppa, Kamuarka, Caxamun, Kypun
opoJuTapujia KOJITaHJIUTU, TYPKUM Tuiaaa “kyp” (Kypkmac) MAabHOCUHU aHTJIATUIIN
mapxjaHrad. AWHIApHUHT UKKUHYM KucMu JKoOapko (KypyKJiIuK OOp Koif)
OOpUILTAHTaHJINTH, YJAPHUHT MUUIMK Oaliporu, Oekcakiapra SKUHIUTH, TYPKUM
TiiaAa “‘aH” (aKJUIM) MAabHOCUHU OWIIUPHUILM, aWHJIAPHUHT YMYMHU COHH,
alfHJIApHUHT TapUXU, WK SITIOH JABJIATH, SAMOHYA “TOHHO TEPMHUHUHHUHT TYPKUN
“Terun”, “TeruT’ aTaMajlapura, ‘“‘céryH’ TEpMUHUHUHI TypKUU “‘CaryH’ aTamacura,
AMOHYa ‘‘caMypail’” TEpMUHUHUHI TYPKUH ‘“‘CaHTyH’ aTaMacura ajaoKaJopJvru
n30XJIaHral. Myweyn(acn3oza) JJapHUHT JeHTH3 TY(HoHu cababmu AnoHusHU 3a0T
3Ta oJIMaraHiapu, SINOHUS Tapuxujard CEryHiapu cyjoyiacu, “‘Mela3u ucuH”
ncénu Ba X0KKaiio, XOHCIO TOMIOHUMIIAPH TYFpHUCHIA Kanap oepunrad. “XoH”
TYpKUW TEPMHUH IKAHJIUTH, STOHJIAPHUHT VKY3WSUTHKIap OWjaH KaJuMUN CaBJIO
ajnokanapu, AnoHusmaru avHiIap My3€uu, Cauproxu, alHJIAPHUHT ATIOHWUSHUHT
TyO axonucu cudaTuaa pacMUl TaH OJIMHUIIM, AMOH TUIMHUHT OJITON THILIAp
oWJlacura MaHCyOJuTH, AMOH TWIWIa KUpraH y3namimManap Ba SMOH €3yBU KaOu
Macajiayiap EpUTHITaH.

Taanu wuéopanap:. Hyx naiizamébap, Egac, Typon, myprap, yxysbexiap,
aunnap, xkyprap, Kypun oponnapu, Kobapxo.
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Abstract: This article provides information about the territories that Noah’s
father gave to his son Japheth, the fact that these places are in Turon, the tribes,
and the map reflecting Jobargo, which is located on the eastern border of Turon. It
discusses Okuzia, the center of Turon, the Uzbeks, who are the descendants of the
Tur, and the Ain (Ainli) people, who belong to the Kongrot and Qutji Uzbek tribes.
It is explained that the Ain people migrated from Central Asia to the eastern
border of Turon, with some of them remaining in Southern Siberia, Kamchatka,
Sakhalin, and the Kuril Islands. The Turkish word “kur” meaning ‘“fearless” is
also mentioned. The article also discusses the second part of the Ain people
moving to Jobargo (a place with dry land), their national flag, their closeness to
the Beksaks, the meaning of “ain” in Turkish (wise), the total number of Ain
people, their history, the first Japanese state, and the connection of the Japanese
term “tenno” with the Turkish terms “tegin” and “tegit.” It further explores the
relationship of the Japanese term “shogun” with the Turkish term “sagun,” and the
connection between the Japanese term ‘“samurai” and the Turkish word “sangun.”
The article discusses the inability of the Mongols (noble ancestors) to conquer
Japan due to a sea storm, the shogunate families in Japanese history, the “Meiji
Restoration” rebellion, and the toponyms of Hokkaido and Honshu. It notes that
“Hon” is a Turkish term, mentions the ancient trade relations between the
Japanese and the Okuzia people, and describes the Ain people’s museum and park
in Japan. It also highlights the official recognition of the Ain people as the
indigenous population of Japan, the affiliation of the Japanese language with the
Altai language family, the integration of loanwords into the Japanese language,
and issues related to the Japanese writing system.

Key words: Noah's prophet, Japheth, Turon, tribes, Uzbeks, Ains, Kur people,
Kuril Islands, Jobarqo.

Introduction

There is specific information about the territories given to Japheth, the son of
Noah (peace be upon him), by his father in the works of Mahmud Kashgari’s
“Devonu lugat-ib turk,” Mirzo Ulughbek’s “The History of the Four Uluses,” and
Abulghazi Bahadur Khan’s “Shajare-i Turk”.

Since Japheth ibn Noah’s second name was Tur, the land allocated to him
was called Turon, and the descendants of his nine sons were called Tur. Noah,
peace be upon him, “had designated Turon and Turkestan for Japheth, peace be
upon him.” For this reason, he was given the title “Abu-t-Turk” (Father of the
Turks).

The name of the islands where modern-day Japan is located, which was
considered the eastern border of Great Turon, was originally Jobargo. This
information is mentioned in Mahmud Kashgari’s “Devonu lugat-ib turk” and the
region is clearly marked on the map [1].

The area between the Okuz and Inju Okuz rivers, which was the center of
Turon, was called Okuzia. In Okuzia, the descendants of the Tur, the Uzbeks
(Kudji, Qiyot, Kongrot, and Naiman), lived [2].
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The Ainli/Aynli/Ayilli people are part of the Kongrot and Qutji Uzbeks. They
are divided into two main clans, and each clan is further divided into tribes: 1)
Agtonli, Beshbola, Oytamgali, Oqtana, Turkman, Churan, and others; 2)
Qoratonli, Qoragalpog, Quvug, Qochay, Tunsar, Yomgurchi, and similar tribes
[3].

In ancient times, the Ain people, who were part of the Qutji and Kongrot
tribes, migrated from Central Asia towards the eastern border of Turon. Some of
them remained in Southern Siberia, as well as in Sakhalin, in Kamchatka and the
Kuril Islands [4].

The Kurians living in the present day Kuril Islands, South and North
Kuria//Korea are also a people formed from the fusion of Ain and Tungus. They
moved in a north-easterly direction and settled north-east of Turon.

In 18th-century Russian sources about the Kurds, the Turkic word “kiir” (in
the ethnonym “kur+il+lar” — kurily) was incorrectly interpreted as “fearless” [1.
314] or “cunning” [5]. Russian scholars have described the Kurds, who belong to
an Asiatic race, as Europeans.

The second part of the Ain, who moved to the southeast, sailed from the sea
in boats to land and came to Jobarqgo. The meaning of this toponym: @ [1.65]
s ja [7] - place, - bar [1. 341] — there is, & ga(q) [1. 386] — dryness) that is,
“the place where there is land”.

Homeland of the Ain Ain flag

The fact that the Ains belong to the Turlar tribe is also confirmed by their
national flag. It is recognized by world scholars that the Scythians/Huns used
bows and arrows and round shields to lay the foundations of two of the world’s
earliest civilizations (Maya and Sumer).

In fact, in 19th-20th century Russian sources about the Ains, the ethnonym
“ain” was incorrectly interpreted as “intelligent” or “true human.” This
misinterpretation is rooted in the Uzbek proverb “The crow knows the language of
the raven,” which indicates a misunderstanding. The Russians, unfamiliar with

ethnic layers, made incorrect conclusions.
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According to 2010, there are 25,000 official and 200,000 unofficial Ainu
people in Japan, 109,000 people on the Kuril Islands, and 94,000 people in
Kamchatka [6]. This does not include the Ainu in Uzbekistan, Turkmenistan,
Kazakhstan, Kyrgyzstan, North and South Korea.

In the second millennium BC, before the birth of Christ, a tribe led by the
Mungul (noble) clan migrated from Okuzia to Jobarga. On the eve of the first
millennium BC, the main population of Jobarga consisted of ethnic Ains.

In the 4th century AD, the first Japanese state, called Yamato, was formed by
a union of large tribes, namely the Ainu and the Kuru. The capital was the city of
Nara. Yamato is the name of an ancient province, plain, and river in the present-
day Nara Prefecture of Japan.

_Ains

In foreign relations, the title “tenno” began to be used for the rulers of this
state. This title has been preserved to this day, and its Russian translation is
“heavenly ruler” [8], which corresponds to the European term “emperor.”

The Japanese term “tenno” is derived from the Turkic word tegin [1. 391],
meaning “a servant beloved by Allah.” The plural form of tegin is tegit [1. 337].
which means “servants beloved by Allah.” After the courage shown by the
Japanese ruler in battle against Alexander the Great, this title was granted to the
sons of the khan.

In Japan, the northeastern people declared Minamoto Yoritomo as the state
ruler in 1192 with the title of shogun (military commander). The capital was
located in the city of Kamakura. The Japanese term shogun is a phonetic variation
of the Turkic word sagun/1. 382] (leader) , Volume 1, p. 382].

The shoguns were made up of the warrior class (bushi, i.e., samurai). The
Turkic word sangun (sang[9] (sanch) + un (uvchi)) is a phonetic variation of the
term used to refer to samurai military nobles.
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The Mongols (noble ancestors), who had conquered China and Korea, sent
their military fleets in 1274 and 1281 to invade Japan. However, due to a powerful
sea storm (“kamikaze” — “divine wind”), they were unable to achieve their goals.

In 1603, leyasu Tokugawa (1542-1616) declared himself shogun and moved
the capital to Edo (Tokyo). The Tokugawa shogunate ruled the country justly until
1867.

During the Tokugawa shogunate, Japan became a centralized monarchy. The
government maintained a legal system of four social classes (samurai, peasants,
artisans, and merchants). Thanks to the peace, many achievements were made in
various fields.

From the 16th century, Europeans began to arrive in Japan. In 1867-68, the
“Meiji Restoration” rebellion occurred. The shogunate government was
overthrown, and power was handed to Emperor Mytsyximo (1867-1912). A three-
class system (nobles, samurai, and common people) was established in the country.

Japan is an island nation. Its largest islands are Hokkaido, Honshu, Shikoku,
and Kyushu [10]. Hokkaido Island is located in the northern part of Japan and
ranks second in size (after Honshu/Hondo). Some of the peaks in its mountain
ranges exceed 2,000 meters in height.

The toponym ‘“Hokkaido,” the name of the island in modern Japan, was
officially explained in 1968 as a combination of the Japanese words “hoku” —
“north”, “kai” — “sea”, and “do” — “province”, meaning “province in the northern
sea” [11].

In Japan, 99% of the population consists of Japanese people. The Ainu, the
indigenous people of the country, also live on Hokkaido Island. Additionally,
there are Koreans, Chinese, and other ethnic groups living on the Japanese islands.
The official language of the state is Japanese.

The word “hon” in the toponym “Honshu” (the name of the main island of
Japan) is also related to the Ainu people and means ‘leader.” The words “shu” and
“do” mean “place” or “province”.

“Khan” is the title of the highest leaders among the Turks. The children of
Alper Tunga (Afrosiyob) were also referred to as “khan”, while Alper Tunga
himself is considered a “khagan” (the supreme ruler) [1. 172]. “Khon” is an
ancient word related to the Tur tribes, which has undergone changes in form,
evolving from “gon” to “qoon” to “khdkon” and “finally” to “khon”. In the Tur
tribes, a khan was a ruler who governed a five-khan system.

The Japanese have had mutual trade relations with the Okuzia people since
ancient times. A clear proof of this is the artifacts from Samarkand and Tashkent
found in the Horuji temple in Nara, Japan, the first capital of Japan, dating back to
the 8th century. Additionally, musical instruments from the 19th-20th centuries
also serve as evidence of these long-standing trade connections [12].

The discovery of a fine Japanese porcelain vessel from the 12th century
during the excavation of the Alper Tunga mound in ancient Semizkent
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(Samarkand) confirms that trade relations between the Uzbek and Ainu peoples
were well-established in the past [13].

On April 2, 1984, the “Ainu Museum” was established in the Sirao
settlement, which is home to the indigenous Ainu people. The museum was closed
on March 31, 2018, due to the need for space to open the “National Museum of
the Ainu People”. The museum was reopened on July 12, 2020, in connection
with the Summer Olympic Games and the Summer Paralympic Games.

Next to the museum, there is the Ainu People’s National Park, which serves
as a place dedicated to protecting and promoting the culture and language of the
Ainu people. The Ainu participated in the opening ceremony of the XXXII
Summer Olympic Games in Japan.

In 2019, the Japanese government passed a law that strengthened the human
rights of the Ain people. It was officially recognized that the Ains are the
indigenous people of Japan. The law also granted the government permission to
uphold all traditional practices related to the Ain people’s way of life.

On April 19, 2019, the Japanese government passed the “Law on Measures to
Build a Society that Respects the Human Dignity of the Ainu People.” It was
officially acknowledged that the Ains of Hokkaido Island are the indigenous
people of Japan.

Research written in the 20th century confirmed the scientific views about the
Japanese language belonging to the Altai language family. In this language, the
length of vowels and the sequential and paired nature of consonants serve to
distinguish meanings.

It is known that in Altai languages, the defining word typically comes before
the defined one. Word combinations form in the structure of noun and noun, or
noun and verb. The subject of a sentence typically comes at the beginning, and the
predicate comes at the end. These rules are followed in the original Japanese
words.

In the Japanese language lexicon, in addition to the original Japanese words,
many words borrowed from Chinese, known as “kanji” words, have entered the
language along with Chinese characters. Additionally, modern borrowings from
English, known as “gairaigo” are increasingly entering the Japanese language [14].

According to the official spelling rules in Japan, texts composed of original
Japanese words, phrases, and grammatical markers are written in the “hiragana”
form of the Japanese script. Words and phrases borrowed from foreign languages,
as well as idioms, are written in the “katakana” form [14].

In conclusion, it can be said that the Ains, who are originally from the Tur
tribes, are the indigenous people of Japan. Their language, clothing culture,
appearance, and flag confirm their ethnic closeness to the noble Uzbeks.
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YAPON OLIMLARINING DUNXUANG DURDONALARIGA OID
TADQIQOTLARI

Qahramon IMOMNAZAROV

Toshkent davlat shargshunoslik universiteti
“Sharqg mamlakatlari tarixi va antropologiyasi”
kafedrasi katta o ‘qituvchisi

Nodir ABDULLAEV
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Annotatsiya. Magolada XX-asr boshlarida Yapon olimlarining Shargiy Turkiston,
Dunhuanga qilgan ekspeditsiyalari tarixi ko ‘rib chigilgan. Ekspeditsiyalar natijasida
noyob “Yapon kolleksiyasi” shakllandi, unda qadimgi buddizm va qadimgi xitoy,
sug ‘diy, toxariy qo ‘lyozmalari mavjud. Maqgolada Yapon olimlarining merosi keltirib
o ‘tilgan, bir gqator muhim topilmalar yoritilgan va to ‘pilmalarning hozirgi joylashuvi
berib ko ‘rsatilgan. Ushbu maqgola Xitoy Xalg Respublikasining Gansu siyosat va huqug
universiteti hamda Toshkent davlat sharqgshunoslik universitetining * ZAEX M E o] IR
— Dunyoda Dunxuang madaniyati” xalgaro loyihasi doirasida yozilgan.

Kalit so‘zlar: Dunxuang, Buyuk ipak yo‘li, Otani Kodzui, Tachibana Zuicho,
Shargiy Turkiston, Turfon, Loulan.

Aunomayua. B cmamve paccmampueaemcs ucmopus KCneOuyuil ANOHCKUX
yueHvlx 6 Bocmounwviti Typxecman, /[ynvxyan 6 Hauane XX eexka. B pezyromame
aKCneouyuti 0OpaA308aIacCh YHUKAIbHASA ‘‘SINOHCKAs KOMIeKyus”, & KOMmOpyr Gouliu
OpesHue 0yOoulickue u OpesHeKumaticKue, co20ulicKue, moxapckue pykonucu. B cmamoe
paccmampueaemcsi Hacieoue sSINOHCKUX YUEHbIX, 0C8eujaemcs psi0 8ANCHbIX OMKPLLMULL
U NPUBOOUMCS MeKyUjee MeCmoHaAxXoNcOeHUe HAX000K

Jannas cmamos Hanucana 8 pamKax peanusayuu MeicoyHapooH020 Npoekma
l'ancyiickoeo  yHusepcumema noaumuku u npasa KHP u Tawkenmckoeo
cocyoapcmeennozo ynueepcumema eocmoxoeedenus AR E IR — Kynomypa
Jlynoxyana 6 mupe.

Knrwoueesvre cnosa: J[ymvxyan, Benukxuti [llenxkosvii nyms, Omanu Koo3yi,
Tamubana /{3yiuo Bocmounwvui Typxecman, Typghan, Jloyrano.

Abstract. The article is being considered the history of expeditions of Japanese
scientists to East Turkestan, Dunhuang at the beginning of the 20th century. As a result
of the expeditions, a unique “Japanese collection” was formed, which included ancient

177



Buddhist and ancient Chinese, Sogdian, Tokharian manuscripts. The article examines
the legacy of Japanese scientists, highlights a number of important discoveries and
provides the current location of the finds. This article was written within the framework
of the international project of the Gansu University of Politics and Law of the People's
Republic of China and the Tashkent State University of Oriental Studies *“ ECAE Xt 7E ]
ﬁ‘ﬁ—Dunhuang Culture in the World”

Key words: Dunhuang, Great Silk Road, Otani Kodzui, Tachibana Zuicho, East
Turkestan, Turpan, Loulan.

Buyuk Ipak yo‘lining bir qismi sifatida tarixiy ahamiyatga ega bo‘lgan
Dunxuang shahri hamisha olimlar va tadqiqotchilarni o‘z e’tiboriga tortgan.
Aynigsa, Dunxuangdan o‘tgan karvon yo‘llari savdo yo‘llari, g‘arb va shaq
madaniy almashinuvlarga sabab bo‘luvchio omil hisoblangan. Dunxuang orqali
buddizmning Xan imperiyasiga tarqalishida ipak yo‘lidagi yangi manzil
makonlarning paydo bo‘lishiga olib kelgan. Dunxuanning savdo yo‘llari
chorrahasida joylashuvi, geografik o‘rni, iqtisodiy va madaniy jihatdan juda
strategik hudud hisoblangan.

Otani Kodzui (K465, 1876-1948), yapon nashrlarida ko‘pincha nomi
mashhur bo‘lmagan, biroq buddizm ta’limoti bo‘yicha tanigli mutaxassis
Markaziy Osiyoga uchta yirik ekspeditsiya uyushtirgan tadgiqotchi va sayohatchi,
siyosatchi sifatida ham shuhrat gozongan.

Otani Kodzui mashhur zodagonlar oilasiga mansub bo‘lib, Londonda yaxshi
ta’lim olgan va yoshligida Yevropa bo‘ylab ko‘p sayohat qilgan. Olim geografiya,
biologiya, tarix bilan faol giziggan. Otani Britaniya Qirollik geografik jamiyati
a’zosi bo‘lib, u erda Sven Gedin, Aruel Steyn, Albert fon Lekok kabi mashhur
tadgigotchilar bilan uchrashgan. 1902-yilda Gamburgda bo‘lib o‘tgan XIII
Xalgaro shargshunos olimlar kongressida gatnashdi, unda A.Steynning Dunhuang
va Sharqiy Turkistonga qilgan birinchi ekspeditsiyasi haqidagi ma’ruzasi tinglaydi.
[Dunhuang Sees Great Changes Over the Years — Mogao Grottoes Through Hard
Times. Lanz- hou: China Intercontinental Press, Gansu Provincial People’s
Government Information Office, 2007. 212 p.].

Bu mintaga Shargiy Osiyoda buddizmning targalishida alohida rol o‘ynagan
va shuning uchun amidist buddizm an’analarida tarbiyalangan Otani Kodzui
uchun alohida qizigish uyg‘otgan. Uning otasi Otani Koson Nishi Xongandzi
ibodatxonasining 21-abbati bo‘lib, u Yaponiyadagi eng yirik amidaizm maktabi
Dzyodo Sinsyuning rahbari lavozimini egallagan. Shunga ko‘ra, kichik Otani
tomonidan tuzilgan ekspeditsiyaning asosiy e’tibori qadimiy buddizm ashyolarini
gidirish va tadqiq qilishga garatilgan. [Witfield S. Count Otani’s Central Asian
Expeditions // IDP News. 1998. No.10. P. 1-2.]

Birinchi ekspeditsiya. Shunday qilib, 1902 yil 16 avgustda u Markaziy
Osiyo orqali yo‘l o‘tkazishni rejalashtirib, Angliyadan Yaponiyaga jo‘naydi.
Ekspeditsiya tarkibiga geografiya va tarixga qiziquvchi yana to‘rt yapon olimlari
kirgan: Inoye Koen, Honda Eryu, Vatanabe Tessin va Hori Kenyu. Ular 21
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sentabrda Qashg‘arga yetib kelishdi va u yerda ikki guruhga bo‘lindi: Hindiston
ekspeditsiyasi (Otani, Inoye, Xonda) va Sharqgiy Turkiston ekspeditsiyasi
(Vatanabe va Hori). Hindiston ekspeditsiyasi Mintaka dovoni orgali Kashmir
knyazligiga o‘tadi, u yerda ularga Shimajiri Daito va Fujisava Sensho qo‘shilgan.
Otani boshchiligidagi Hindiston ekspeditsiyasi 3 ta ot va 17 tuya bilan sayohat
qilgan. Ular Mintaka dovonidan o‘tib, Gilgitga ketayotib, 9-noyabr kuni Kashmir
poytaxti Shrinagarga yetib kelishdi. Ekspeditsiya a’zolari Hindiston va Nepalda
arxeologik qazishmalar olib borishdi, xususan, ular afsonaga ko‘ra, Siddxarta
Gautama tug‘ilgan hududga qiziqish bildirishdi. Ammo 1903-yilda Otani otasi
vafot etadi va u otasining merosi qgilib olish uchun Yaponiyaga erta gaytishga
majbur bo‘ladi. [ “BH#. FCLADL S G IRRIFDZGE I [l 4 > DX
Bpg /7. Otani ekspeditsiyalarining yangi davrdagi aks-sadolari. Kyoto, 2006. 1-gism:
Otani  Hindiston  ekspeditsiyasi.) ~ //  Ryukoku universiteti ~ sayti.URL:
http://www.ryukoku.ac.jp/about/pr/publi- cations/61/16_tsubo/tsubo.htm]

Bu vaqtda Sharqiy Turkiston ekspeditsiyasi Yorkandga gaytib, janubiy yo‘l
bo‘ylab sharqqa gqarab yo‘l oldi. Qashg‘arda 40 kunga yaqgin gadimiy
yodgorliklarni gazishadi. Ular 1903-yil 2-yanvarda jo‘nab ketishgan va shimoliy
yo‘l bo‘ylab Taklamakan cho‘lini kesib o‘tishdi. Oqsuv va Turfanda bo‘lib, 20
fevralda yana Qashg‘arga qaytishgan.

Ko‘p o‘tmay ular Maralboshi, Tumshuq, Ogsuv orqali yana yo‘lga chiqdilar
va 10 aprelda Kucha yaqinidagi Qizil g‘orga yetib kelishadi. Ular Kuchada
taxminan 4 oy qolib, qadimgi aholi punktlarini, jumladan sharqiy va g‘arbiy
Subashini, Qizil g‘orni, Qumturi va Duldur okurlarini o‘rganishgan. Xotanni
Aruel Steyn va Turfan tomonidan nemis ekspeditsiyalari allagachon o‘rganib
chigganligi sababli, Otani jamoasi Kuchaning hali o‘rganilmagan yodgorliklarini
qazishga e’tibor garatadi. Ekspeditsiyasi bir yarim oyga yaqin vaqt mobaynida
Qashg‘arda arxeologik qazishmalar olib bordi, so‘ngra Taklamakan cho‘lini kesib
o‘tdi, shundan so‘ng guruh a’zolari Oqsuv va Turfon hududidagi gadimiy
manzilgohlarni o‘rgandi. Qashg‘arga gaytib, ekspeditsiya a’zolari Qizil tomonga
cho‘l bo‘ylab aylanma yo‘l bo‘ylab yo‘l oldilar. U erda ular buddviylik davlati
bo‘lgan Kucha yodgorliklarida, Subashi qabristonida va Qizil g‘or
ibodatxonalarida taxminan to‘rt oy ishladilar, shundan so‘ng ekspeditsiya Turfan,
Urumchi, Hami va Sian orqgali Yaponiyaga gaytib ketishgan. [Yaldiz M.
Archaeologie und Kunstgeschichte Chinesisch-Zentralasiens (Xinjiang). Leiden:
Brill Academic Pub., 1997. 237 p.]

Ikkinchi ekspeditsiya. Otani Kodzui yana ikkita yirik ekspeditsiyani tashkil
etgan va moliyalashtirgan. Ikkinchi ekspeditsiya (1908-1909) tarkibiga Tatibana
Zuicho va Nomura Eizaburo kirgan. Turfon hududidagi gadimiy shaharlar:
Yaraxoto, Ostona, Murtuk, Tuyuk va boshgalarda gazish ishlari olib bordilar.
Qizil viloyatida Qumturi g‘or ibodatxonasini o‘rganib, u yerda nodir xitoy
qo‘lyozmalarini topdilar. Keyin Nomura Kucha va Qashg‘ar atrofidagi hududlarni,
Tatibana esa Loulan, Lobnor, Xotan va Yorkandni o‘rganishga e’tibor qaratdi.
Kucha yaqinidagi Kumurtu g‘orida 782 yilga oid qo‘lyozma topilgan. Shundan
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so‘ng, ekspeditsiya a’zolari Hindistonda yana birlashdilar va u yerda Dalay Lama
bilan uchrashish uchun kelgan Otani Kozdui bilan uchrashdilar. Ekspeditsiya
topilmalarining eng mashhuri Tatibana tomonidan Loulan hududida topilgan

“Lj Bo ( = w K #E #H ) (1-

)\ St

R

1—rasm Li Bo hUJjatI (parcha) 7"-?/2,'ﬁ /57"Xalt0tlzk fazosi" (Shmhzngym)

Meng Fanjenga ta’kidlashicha U yerda III-asrning ikkinchi choragidan
Loulanda bo‘lgan Xitoy noibi devonxonasi arxivi qoldiglari topilgan. IV asrning
uchinchi choragida sobiq Lyan sulolasi imperatori tomonidan Yanchi shahriga
(yani Qorashahr) hokim sifatida yuborilgan Li Boga tegishli hujjat bo‘lgan.
Mazkur hujjat hokim Li Boning G‘arbiy o‘lkaga hukmdori yozilgan hagida xati
bo‘lib, “Li Bo hujjati” bugungi kungacha saqlanib qolgan eng qadimiy qog‘oz
manbarlardan biri hisoblanadi. Unda Markaziy Osiyo davlatlariga oid muhim
ma’lumotlar ham mavjud. Ushbu ekspeditsiya materiallariga asoslanib, Tatibana
va Otani buddizm gadimiylarini gazish natijalari bo‘yicha birinchi asarni nashr
etishdi.[ = /7~ * %ﬂﬁ/fﬂ/%v £ o J7H - A5 2000.( Meng Fajen.
Shinjon arxeologiyasi va tarixiy geografiyasiga oid magolalar. Pekin: Kexiue
nashriyoti, 2000. 379 b.]

Uchinchi ekspeditsiya. Uchinchi ekspeditsiyaga (1910-1914) Tatibana
Zuito rahbarlik gilgan, uning tarkibiga Yoshikava Koichiro, Vatanabe Tessin,
Koitiro Yosikava, Li Yutsin va boshgalar kirgan. Guruh Shanxay va Sian orgali
Dunxuanga yetib keladi, u yerda ekspeditsiya a’zolari Mogao g‘orlarini chuqur
o‘rganishdi, freskalar, figuralarni batafsil suratga olish va bosma nashrlarni
tayyorlash ishlarini olib borishdi. Yoshikava va Tatibana, shuningdek, Ming
Budda g‘oridan 300 dan ortig qo‘lyozmalarni sotib olishga muvaffaq
bo‘lishdi.Tadqiqotchilarning ta’kidlashicha, bu chet elliklar uchun Dunxuang
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qo‘lyozmalarini sotish uchun so‘nggi imkoniyat edi, chunki Xitoy hukumati ularni
sotishni allagachon taqgiglab qo‘ygan. [Dunhuang Sees Great Changes Over the
Years — Mogao Grottoes Through Hard Times. Lanz- hou: China Intercontinental
Press, Gansu Provincial People's Government Information Office, 2007. 212 p.]
G‘or ibodatxonalari va freska rasmlari bo‘yicha yetakchi mutaxassislardan biri
Yan Venchju Xitoy arxeologiyasi tarixiga oid gisgacha ishida bu guruhning
faoliyatini akademik iboralardan kamroq ishlatgan holda eslatib o‘tadi. Uning
fikricha, “yaponlar ko‘plab madaniy qadriyatlarni o‘zlariga o‘zlashtirganlar ”. [ %/
¢ [F=e f//[_;/a!}/y/ TR FEFFE T [7‘///7;%} A5 it > 2004, (Yan Venzhu. Xitoy
arxeologiyasi tarixi. Guilin: Guangxi Shifan Daxue nashriyoti, 2004. 167 bet.)]

Keyin ekspeditsiya Turfon (Ostona gabristoni) atrofidagi Tuyukda gazish
ishlarini davom ettirdi va Shinjon Tyan-Shanda botanika kolleksiyasini
yig‘di.Otani manfaatlarining o‘ziga xosligi ekspeditsiyalar faoliyatining tabiatida
namoyon bo‘ldi. Murakkabligiga garamay (ekspeditsiyalar o‘rganilayotgan
hududlardan biologik va etnografik materiallarni to‘plashni o‘z ichiga olgan),
asosiy e’tibor buddizmga oid artefaktlarni qidirishga qaratildi. Shu bilan birga,
ekspeditsiya ishtirokchilari arxeologik yodgorliklarni o‘rganishning ilmiy
usullariga unchalik ahamiyat bermadilar: sayohat kundaliklarini yuritishlariga va
fotosuratlar va eskizlarni olishlariga qaramay, ular topilgan ob’ektlarning aniq
koordinatalari, tegishli hududlarning stratigrafiyasi va boshqgalar bilan unchalik
gizigmadilar.

L1 Boning yugqorida tilga olingan qo‘lyozmasida ko‘rsatilgan G‘arbiy hudud
ma‘muriyatining joylashgan joyi atrofida olib borilgan ilmiy munozaralar bu
borada dalolat beradi. Tatibana Zuicho qo‘lyozma topilgan aniq manzilni darhol
ko‘rsatmadi, bu esa ilmiy jamoatchilikda arxeologik yodgorliklardan qaysi Dbiri
noib muzofoti bilan bog‘lanishi mumkinligi haqida uzoq munozaralarga sabab
bo‘ldi. Biroq, ko‘p yillar o‘tgach, Tatibananing o‘zi qo‘lyozma u tomonidan
Loulan aholi punkti deb ta’kidlangan. Cho‘ldagi turar-joyning aniq
koordinatalarini Turfonda unga telegramma orgali (13.12.1908 yil) K. Otani
yetkazgan va u o°‘z navbatida Tokiyodagi uchrashuv chog‘ida Xitoydan
Yevropaga ketayotgan S.Gedindan ularni o‘rgangan. Mana shu misoldan dalolat
beradiki, Otani barcha ekspeditsiyalarga nafagat rasmiy rahbarlik gilgan, balki
vaziyatdan doimo xabardor bo‘lib, xodimlarga zarur yordamini ko‘rsatgan.

Yapon olimlarining Shargiy Turkistonga gilgan ekspeditsiyalari juda muhim
natijalarga erishdi. Otani Kodzumi o°‘zi topgan arxeologik manbalar asosida
G‘arbiy chegara xududlar tarixi va buddizmning Osiyoda targalishiga
bag‘ishlangan bir qancha asarlarni nashr etdi, masalan, “G‘arbiy chegaradagi
arxeologik qazishmalar to‘g‘risida tadqiqotklar” (E“liﬁf?:%ﬁ [158#. Tokwno, 1915.
"G*arbiy mintaqaning yangi tadqiqotlari"}#r{ 3k 5! (Tokio, 1937) va boshgalar.
1937-yilda Yaponiyada 6 jildlik  kitob nashrdan chiqgarilib, unda Otani
ekspeditsiyalarining barcha marshrutlari va olib borilgan tadgiqotlar, jumladan,
Shimoliy va Janubiy Amerika, Hindiston, Janubiy va Shargiy Afrikaga kam
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ma’lum bo‘lgan ekspeditsiyalarning batafsil tavsifi berilgan. Birog, bu juda
batafsil nashrda ham juda ko‘p bo‘shliglar mavjud bo‘lib, bu ushbu missiyalarning
o‘ziga xos xususiyati bilan bog‘liq bo‘lishi mumkin. Otanining barcha
ekspeditsiyalari u yoki bu tarzda yapon razvedkasi faoliyati bilan bog‘liq
bo‘lganligi umumiy qabul qilingan. Britaniya va Rossiya razvedka xizmatlari
ularni shunday deb hisoblashgan. [Hopkirk P. Foreign Devils on the Silk Road:
The Search for the Lost Treasures of Central Asia.Oxford: Oxford Univ. Press,
2001. 264 p.]

Yaponiyaliklarning Shinjon va Xitoyning boshqa ba’zi mintaqalari hamda
Markaziy Osiyodagi faolligi Rossiya hukumatini xavotirga solgandi. Hozirgi
vaziyatni tekshirish uchun u yerga polkovnik K. G. Mannerxaymning maxsus
missiyasi yuborildi. [Msacuuxos B. C. Ilo credam Mannepeeiima // Bocmok —
3anao: Ucmopuxo-rumepamypusiii arvmanax: 2003—2004. Bocm. aum, 2005. C.
246-254]

Katayama Akio, shuningdek, bir qator maktublar va xabarlardagi
nomuvofigliklar (va kamchiliklar) tufayli Otani ekspeditsiyalari harakatlarining
ko‘p sanalari juda noto‘g‘ri va ularni tuzatish zarurligini ta’kidlaydi. [#///ﬁﬁéié
HLZ T A (K 1960 F / GUEEZ G (DiEEEE) | 1970 4, 72711984
4 [ 2> (Akio Katayama 50 vyillik Dunhuang tadgigotlari (Nigensha, 1960 /
Chikuma Shobo, 1970, 1984 yilda gayta nashr etilgan va boshgalar))]

Yugorida gayd etilgan kamchiliklarga garamay, minglab turli asarlarni yig©ib,
sanskrit, so‘g‘d, tibet, tangut, xotan, mo‘g‘ul, uyg‘ur va boshqga tillardagi
go‘lyozmalarni 0‘z ichiga olgan mashhur “Otani kolleksiyasi’ni yaratish
erishildi‘ldi, masalan; uyg‘ur tilidan “ Buddasining cheksiz hayot tafakkur
sutralari”. Xitoy tiliga tarjimasidan eng qgimmatlilari 1VV-V-asr boshlariga oid
sutralar ro‘yxati, shu jumladan Kumarajiva tomonidan sanskrit tilidan gilingan
sutralarning tarjimalari etiborga loyiqdir. Bundan tashqari, Otani kolleksiyasida
Turfon hududidagi gabristonlardan taxminan miloddan avvalgi 500 yilga oid
to‘qgizta (boshga manbalarga ko‘ra — 12) mumiya ham bor edi. Dafn uchun ipak
kafanlar, gabr va ibodatxonalardan olingan freskalar, dafn etishda ishlatiladigan
turli  xil idishlar va matnlar. G‘arbiy mintagadagi vyirik buddizm
haykaltaroshlikning yagona namunasi bo‘lgan Buddaning bronza boshi kabi
topilmalar aynigsa mashhur bo‘lgan. Qopgog‘i va tanasida musigachilar va
ragqosalarning siymolari tasvirlangan Subashi dafn marosimi urnasi, Kucha
musiga madaniyatini gayta tilash uchun muhim manbalardan biri bo‘lib xizmat
giladi. /[ Bocmounwiii Typxkecman 6 Opeenocmu U paHHem CPeOHe8eKO8be:
Xossiicmeo, mamepuanvras kyromypa / I1oo peo. b. A. Jlumeunckozo. M.: Bocm.
aum., 1995. 523 c.]

O‘rxun alifbosi va uning tartibini gayd etgan VIII asrdagi turkiy tildagi
go‘lyozma katta ahamiyatga ega. Ikkinchi Otani ekspeditsiyasi paytida sotib
olingan, Ryukoku universitetida saglanadi. Qadimgi turkiy runik alifboning ikkita
o‘xshash namunasi bor, ikkinchisi Albert fon Lekok tomonidan topilgan va
Berlindagi Osiyo san’ati muzeyida saglanadi. Bu ikki go‘lyozmani solishtirish
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tadgigotchilarga O‘rxun yozuvini gayta tiklashga yordam beradi. [Kesi31acos U. JI.
Pynuuecxue nucomennocmu espasuiickux cmenei. M.: Bocm. aum., 1994. 327 c.].
To‘plamga shuningdek, Chan buddizmning 6-patriarxi Huyeneng tomonidan 959
yilda yozilgan “Sutralar jildi" ning eng gadimgi nusxalaridan biri ham Kkiritilgan,
Nusxa Lyushun shahri muzeyida bo‘lgan, ammo keyinchalik yo‘qgolgan, unung
Ryukoku universiteti Kkutubxonasida fagat birinchi va oxirgi varaglarning
fotosuratlari saglanib qolgan. [/ ///¢; % - *[/';ﬁéﬁ%@ﬁg‘/ﬁ& LG GTETA R -
f@‘i};’fﬁ (Katayama Akio. Otani Kozuya va Otani Sonju ekspeditsiyalari, Vatanabe
Tesshin 7, 2002. No. 77. 133-156 betlar.)]

Ekspeditsiyalarning xarajatlari ibodatxona uchun garzlarni keltirib chigardi.
1914 yilda moliyaviy janjal natijasida Otani Kodzui bosh abbatlik lavozimidan
voz kechishga majbur bo‘ladi va uni jiyaniga topshirdi. Nafagaga chigganidan
so‘ng Otani buddavilik sutralarini tarjima qilish bilan shug‘ullanib, avval
Shanxayga, so‘ngra Lyushunga ko‘chib o‘tadi va Nishi Xongandzi ibodatxonasida
va Kobe yaginidagi Niraku villasida saglangan to‘plamning katta gismini u yerga
olib kelgan.

Sumitomo konserni egasi, yirik sanoatchi Kuxara Fusanosuke 1916 yilda
Niraku villasini sotib oldi va u yerda golgan xitoy kolleksiyasining katta gismini
o‘sha paytda Choson prefekturasining (Koreya anneksiya gilingan) birinchi
general-gubernatori bo‘lgan do‘sti Terauchi Masatakega sovg‘a gilgan. Terauchi
go‘lyozmalarni Seuldagi Konbokgung saroyida joylashgan o°zi asos solgan
Choson san’at muzeyiga sovg‘a gildi. Hozirda Koreya Respublikasi Milliy
muzeyida Otani ekspeditsiyalari tomonidan olib kelingan Turfon g‘or
ibodatxonalaridan 60 ta freska parchalari va 1700 dan ortig ashyolar saqlanmoqda.
Shuningdek, Dunxuang qo‘lyozmalarining koreya fondi deyarli butunlay Otani
kolleksiyasidan iborat. Kuxara yana bir gancha xitoy kolleksiyasini Kioto milliy
muzeyiga hadya gilgan. 1932 yilda sodir bo‘lgan yog‘in natijasida Niraku villasi
butunlay yonib ketgan.

Otani to‘plamlari Xitoyning Lyushun shahrida golgan kollektsiyaning bir
gismi 1930-yillarda Lyushun shahar muzeyiga topshirilgan, ammo boshga gismi
1945 vyilgacha noma’lum yo‘llar bilan Yaponiyaga qaytarilgan (Xitoy
tadqgigotchilari Lyushun shahar muzeyidan ishonchli tarzda ko‘chirilgan kamida
37 ta artefaktni namoyish gila olganlar. [Dunhuang Sees Great Changes Over the
Years — Mogao Grottoes Through Hard Times. Lanz- hou: China Intercontinental
Press, Gansu Provincial People's Government Information Office, 2007. 212 p.]
1954 yilda Lyushun shahar muzeyidan Pekin kutubxonasi (hozirgi Xitoy Milliy
kutubxonasi) va Pekindagi Xitoy tarixi muzeyiga 600 dan ortiq ashyo topshirilgan.

Otani shaxsiy buyumlarida saglanayotgan Kkolleksiyasining bir gismi
vafotidan keyin Ryukoku universitetiga hadya gilingan; Tatibana, Yoshikava va
boshqa ekspeditsiya ishtirokchilari ham o‘z kollektsiyalarini u yerga sovg‘a
gilishdi. Hozirda Ryukoku universiteti kutubxonasida gerbariylar va yana to‘qqiz
ming o‘ram Sutralar, daftarlar, yog‘och taxtachalar, bosma hujjatlar, ipak
piktogrammalar, matolar, tangalar va bosma nashrlar saglanib kelinmoqda.
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Ryukoku universitetida “Li Bo hujjati” va Yoshikava topib olgan qo‘lyozma ham
bor. U 718-yilda ushbu ro‘yxatga olingan Xitoy farmakologik risolasining bir
qismi bo‘lib, Miloddan avvalgi 480—496 vyillarda tuzilgan "Ben Sao Jin Jinzhu"
ensiklopediya asaridir.

Otani birinchi ekspeditsiyasi ishtirokchilarining kundaliklari asosan
yo‘golganligini ko‘rsatadi. U birinchi ekspeditsiyasi paytida batafsil hisobot
yozilgan bo‘lgan , afsuski Yaponiyaga etkazish paytida yo‘qolgan. Hindistonda
Otani bilan qo‘shilgan Fudzii Senshoning kundaligi yo‘nalishning Hindiston-
Nepal gismida chop etilgan. Topilmalar hagidagi xabarlar birinchi
ekspeditsiyaning barcha ishtirokchilari gaytishidan oldin ham matbuotda (shu
jumladan ilmiy matbuotda) paydo bo‘lgan, ammo hozirgi vaqtda bu ma'lumotlar
ko*pehilik tadgiqotchilar uchun unchalik ochiq emas. [ [ [#17 - £ 3F D
iﬁéﬁéﬁ\ AETEA P~ Y fﬁ (Katayama Akio. Otani Kozuya va Otani Sonju
ekspeditsiyalari, Vatanabe Tesshin //, 2002. Ne. 77. 133-156 betlar.)]

Birog, muhim arxiv saglanib golgan: shaxsiy kundaliklar, eskizlar, akvarellar,

xaritalar, Sharqgiy Turkistonga uchta ekspeditsiya gatnashchilari tomonidan
olingan xatlar va fotosuratlar. Ushbu materiallar Ryukoku universiteti
kutubxonasida saqlanadi va hali ham keng qamrovli o‘rganishni kutmoqda.
1990-yilda Otani davrasining avlodlari Beppu shahrida Otani yodgorlik muzeyiga
asos solgan. Muzeyda birinchi ekspeditsiya paytida Yaponiyaga yuborilgan
telegrammalar, Otani va uning ekspeditsiya ishtirokchilarining shaxsiy eslatmalari
mavjud. Bundan tashqgari, Otani kolleksiyasidan ko‘plab artefaktlar Yaponiya va
xorijdagi xususiy va davlat kolleksiyalariga sotilgan. Natijada yapon kolleksiyasi
asosan tartibsiz saglab golingan. Tokio milliy muzeyi (piktogrammalar, haykallar,
qog‘oz va yog‘och lavhalardagi qo‘lyozmalar), Kioto milliy muzeyida hujjatlar,
o‘ramlar, Lotus sutrasining xitoy tiliga tarjimasi parchasi, Osakadagi milliy
etnologiya muzeyidan boshgalar tomonidan sotib olingan. Otani kolleksiyasidan
ko‘plab buyumlar yo‘qolgan. 1971 yilda Tokio milliy muzeyi kolleksiyasi asosan
Jiro Sugiyama tomonidan nashr etilgan. 1988 yilda Ryukoku universiteti to‘plami
tanigli rus shargshunosi B. A. Litvinskiy tomonidan o‘rganilib, o‘z asarlarida
ushbu materiallardan foydalangan [Bocmounwiti Typxkecman 6 Opesnocmu u
pannem cpeonesexosve. Xossucmeo, mamepuanvras kyiemypa | oo peo. b. A.
Jlumeunckoeo. M. Bocm. aum., 1995. 523 c.]
Otani kolleksiyasidagi buyumlarning joylashishini aniglashda Xalgaro Dunxuang
loyihasi katta rol o‘ynadi. Uning ko‘p tilli veb-sayti Yaponiyadagi muzeylardagi
Dunxuang topilmalari va ularga ganday kirish mumkinligi hagida batafsil
ma’lumot berilgan. Shuningdek, Ryukoku universiteti bilan hamkorlik doirasida
universitet kutubxonasidagi tasvirlarni ragamlashtirish va Loyiha serverlarida
tasvirlardan foydalanish imkoniyati amalga oshirilmoqda.

Xulosa qilib aytganda Yapon olimlarining ekspeditsiyalari, arxeologlarning
Shargiy Turkistondagi faoliyati, adabiyotlarda o‘z aksini topgan. Zamonaviy
xitoylik yozuvchi Kay Junning "Afsun" detektiv hikoyasidagi syujet Loulan
qazishmalarida ishlagan yosh arxeologning o‘limini tekshirishga asoslangan bo‘lib,
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ushbu yodgorlikni o‘rganilish tarixi, jumladan, Otani ekspeditsiyasining
qazishmalari haqida so ‘z boradi.

Inoye Yasusining tarixiy romanlari Yaponiyada va undan tashgarida ham
keng tarqalgan: “Loulan, Ming Budda g‘orlari”. Bu asarlarida yozuvchi fantastika
va tarixiy faktlarni aralashtirib yuborgan, ular G‘arbiy o‘lkalar tarixidagi asosiy
vogealarga yagin yoritilgan. Inoye Yasusining birinchi ilhom manbai, yapon tiliga
tarjima qgilingan Xitoy sulolasi yilnomalari, ikkinchisi esa Otaniyning
ekspeditsiyalari faoliyati hagidagi nashrlari edi. 1985 yilda Xirosi Aramataning
tarixiy-fantastik romani “Teyto Monogatari” (“Imperator poytaxti haqidagi ertak™)
nashr etildi va mahhurlikka erishdi. Roman bor yo‘g‘i 12 jilddan iborat bo‘lib,
vogealar XIX-asr oxiridan XX-asr oxirigacha tasvirlangan. Romanning birinchi
jildlarida Otani Kodzui bosh gahramonlardan biri sifatida namoyon bo‘ladi.
Romanning bir nechta filmlari, mashhur animatsion ko‘rinishlari mavjud. Taxmin
qilish mumkinki, bunday keng targ‘ibot Otani ekspeditsiyalariga ham, tadqiqot
obektlariga ham jamoatchilik e’tiborini garatishga yordam beradi. Xitoy
arxeologlarining yangi kashfiyotlari bilan solishtirganda barcha ekspeditsiya
materiallarini aniglash va sinchkovlik bilan o‘rganish Buyuk Ipak yo‘lining
qadimgi va o‘rta asrlardagi tarixini yanada to‘liq gayta qurishga yordam beradi.

Foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati:
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Abstract. This paper focuses on discussions regarding Tajik people in the
Turkistan Communist Party's official newspaper, "Turkiston,” and the Samarkand
Regional Communist Party's official newspaper, "Zarafshon,” conducted between
August and September 1924.

Starting in early 1924, debates aimed at the National-Territorial Delimitation
were underway in Soviet Central Asia. Concrete proposals for the delimitation were
centered around the Central Asian Bureau, ultimately leading to the decision in October
of the same year to establish the Uzbek Soviet Socialist Republic, Turkmen Soviet
Socialist Republic, Tajik Autonomous Soviet Socialist Republic, and the Kara-Kirghiz
Autonomous Oblast.

The National-Territorial Delimitation in Central Asia was not a unilateral reform
imposed by the Soviet regime. Instead, it was shaped by the intentions of the Russian
Communist Central Government and the activities of Central Asian national elites. The
discourse on national issues by intellectuals, particularly national elites in Central Asia
at the time had a significant impact on the establishment of national republics.

In this paper, | examine Communist Party newspapers published in Arabic-script
Uzbek to explore what kinds of discussions regarding national and territorial issues
were conducted within these publications. The discussions about the National-Territorial
Delimitation within the Communist Party organization, centered around the Central
Asian Bureau, differed in both purpose and role from those taking place in the national-
language Communist Party newspapers.

Based on the above, this paper analyzes the role of national-language Communist
Party’s official newspapers in Central Asian national formation by focusing on the
discussions regarding national and territorial issues concerning the Tajik people in
"Turkiston" and "Zarafshon" during the period from August to September, when
concrete proposals for the National-Territorial Delimitation were nearing completion.

Keyword: Central Asian National Formation, Media, Nation, National Language,
National-Territorial Delimitation, Communist Party s Newspaper, Turkistan Communist
Party, Tajik, “Turkiston”, Uzbek, “Zarafshon”.

INTRODUCTION. The year 1924 was likely a pivotal moment in the
formation of national groups and republics in Central Asia. During this year,
specific plans for the National-Territorial Delimitation aimed at establishing
national groups and republics were developed primarily by the Central Committee
of the Russian Communist Party and the Central Asian Bureau (1922-1934). In
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October of the same year, the establishment of the Uzbek Soviet Socialist
Republic (hereafter, the Uzbek SSR), the Turkmen Soviet Socialist Republic, the
Tajik Autonomous Soviet Socialist Republic® (hereafter, the Tajik ASSR), and
the Kara-Kirghiz Autonomous Oblast was decided. Additionally, the
establishment of a national republic for the Kara-Kalpak was advocated during
this time, and in February 1925, it was established as an Autonomous Oblast under
the Kirghiz (Kazakh) Autonomous Soviet Socialist Republic.

Research on the National-Territorial Delimitation during the Cold War
faced limitations due to restricted access to primary sources, making
comprehensive investigations from multiple perspectives challenging. In this
context, some studies concluded that the National-Territorial Delimitation was a
top-down reform implemented by the Soviet regime to divide rebellious regions
and facilitate governance®®. However, after the Cold War, the use of archival
materials became more accessible, leading to an increase in research focusing on
the activities of national elites and Jadid intellectuals in the context of nation-
building in Central Asia.

With the increase in these studies, research on the national formation in
Central Asia from the late 19th to early 20th centuries is being conducted from
multiple perspectives. This includes analyses of the Soviet regime and its national
policies, as well as the nationalism movements led by Central Asian national elites
and Jadid intellectuals, and the debates on the national formation about the
question "Who are we?" during these movements*!,

This period was a significant turning point from the perspective of Central
Asian history, and Central Asian national formation during this time remains an

% Until the emergency meeting of the Politburo of the Central Committee of the Russian Communist
Party on October 11, 1924, there were plans to establish it as the Tajik Autonomous Oblast within the
Uzbek SSR. However, during this meeting, the necessity of establishing it as the Tajik ASSR was
recognized, and on October 14, the Tajik people were granted the right to establish the Tajik ASSR
(Macos, Paxum. 2008 Taoowcuxu Hcemopus nayuonanvrou Tpaceduu. Wdon: [Iymante. 79-80c).
Therefore, in this article, when referring to matters before October 14, 1924, the Tajik ASSR will be
referred to as the Tajik Autonomous Oblast.

40 Allworth, E., The Nationality Question in Soviet Central Asia. New York, Prather, 1973. The debate
on whether the founding of the Central Asian republics should be seen as a divide-and-rule strategy of
the Soviet regime continued thereafter. In Sabol, Steven 1995 "The Creation of Soviet Central Asia: The
1924 National Delimitation,"” Central Asian Survey, 14(2), 225-241p. it is argued that during the
delimitation of borders, there was an intention of divide-and-rule specifically concerning the Ferghana
region, excluding other areas.

AN 1996 THEA 2 7 2R 7 HEayphiR7 7 522 %7 4 — FOHR] FRHEEK
ke IMRAT 2022 TH b NeidEnsr—mRbRT o7 oREAmS—] [PEET
YT HE] 5 94 %5 59-91 H.; Abdirashidov, Zaynabidin. 2023 Tiirkistan Ceditgilerinin Eserlerinde
Tiirkistan Algisi. “Tiirkistan” Ankara: Ahmet Yesevi Universitesi.; Khalid, Adeeb. 2016 Making

Uzbekistan —National, Empire, and Revolution in the Early USSR— New York: Cornell University
Press. Etc.
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area of strong interest even within the region®?. However, it is important to note, as
pointed out in previous research, that the study of modern history in Uzbekistan
often presupposes the ideology of contemporary Uzbek nationalism, which
negatively evaluates the Soviet regime®,

Kumakura analyzed how the debates among Central Asian national elites
influenced the decision-making process of the Central Asian Bureau, which held
full authority over Central Asia under Soviet rule regarding the specific plans for
the National-Territorial Delimitation*. The discussions on the National-Territorial
Delimitation, involving Central Asian national elites and intellectuals active with
the Communist ideology, as focused by Kumakura’s study, necessitate further
investigation to gain a more balanced and detailed understanding of modern
national formation in Central Asia.

This paper focuses on the discussions concerning Tajiks as featured in the
Russian Communist Party's regional branch newspapers, “Turkiston” and
“Zarafshon,” published in Arabic-script Uzbek. It aims to elucidate an example of
the discourse on language, ethnicity, and borders related to Tajiks in the period
just before the implementation of the National-Territorial Delimitation. These
Communist Party’s newspapers, published in national languages, functioned as
platforms where intellectuals proficient in these languages could debate and share
discourses on national and republic matters. Consequently, the debates within
these newspapers were conducted with different objectives than those involved in
formulating specific plans for the National-Territorial Delimitation in the Central
Asian Bureau. Therefore, the discussions in the newspapers did not necessarily
fully endorse the Communist Parties' activities at the time or align with the
concrete proposals of national policies.

Considering these factors, this paper examines the nature of the debates that
took place in August and September 1924 regarding the establishment of the Tajik
Autonomous Oblast (Hereafter: Tajik AO) within the Uzbek SSR, the details of
these discussions, and their differences from the Soviet government's policies and
the actually implemented the National-Territorial Delimitation. Additionally, it
explores the role of the Communist Party newspapers published in national
languages as media, examining their function as media outlets and the ideologies
assumed by their contributors.

SOURCES DISCUSSED IN THIS STUDY

This paper focuses on the discussions surrounding the Tajik issue as
covered in the newspapers “Turkiston” (1922-24) and “Zarafshon” (1922-28).
“Turkiston” was a daily political and social newspaper published by the Turkistan

42 Aomymnaes, P. M. 2000 Typrecman ¢ nauane XX eexa: x ucmopuu. Tamkent: [llapk.; Dumynaros, 6.
2000 Vz6exucmon Cosem mycmanaxawunumu oagpuxa. Tamkent: Illapk. ut. 1.

VBERMA[2022 [Tz —nNDAEPDEX=T 4] Hil R KNS 42 B,
“REERE 2014 [TRIEB U & EHAG]— v drh 7 O 7 E SR #EE(1923-1924) | [Tw > 7 HHF5E
=] 945 3-21 H.
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Communist Party in the capital city of the Turkistan Autonomous Soviet Socialist
Republic (hereafter, the Turkistan ASSR), Tashkent, starting from September 13,
1922. “Turkiston” was established as the successor to “Ishtirokiyun”, which had
been in circulation since June 12, 1918, and “Qizil Bayrog”, which started on
December 12, 1921. The publication of “Turkiston” ceased after 411 issues, two
days before the official announcement of the establishment of the Uzbek SSR was
made on December 5, 1924. Subsequently, “Qizil O'zbekiston” was published as
the successor to “Turkiston”. Initially, “Turkiston” was circulated with 2,500
copies, eventually increasing to 7,500 copies®.

The other newspaper discussed in this paper, “Zarafshon”, was the official
newspapers of the Samarkand regional Communist Party and was published
starting October 27, 1922, as the successor to “Hurriyat”, which had been
published since April 18, 1917, and “Mehnatkashlar tovushi”, which started on
June 11, 1918. Although its publication ended in 1928, “Lenin yo'li” was
published as its successor starting in 1930. In 1924, “Turkiston” and “Zarafshon”,
along with “Farg'ona”, were the only three Uzbek-language newspapers in
Arabic script published in the Turkistan ASSR. Notably, “Turkiston” played a
central role as an Uzbek-language newspaper in Arabic script in Turkistan ASSR*.

This paper examines the debates that were initiated by a critical editorial on
the state of Tajik language education in Khujand, published in the newspaper
“Turkiston”. The discussion began with an article titled "Concerning the Tajik
Issue - Related to National Republics and Autonomy,"#’ contributed under the
pseudonym Samargandlik®, in the 337th issue of “Turkiston” dated August 26,
1924. It was followed by an article by Bektash titled "About the Tajik Issue
(Related to the Article by Samargandlik in Issue 337 of “Turkiston”
Newspaper),"“® published in the 182nd issue of “Zarafshon” on September 8,
1924. The debate continued with an article by the journalist Ismoilzoda titled
"Concerning the Tajik Issue Anew," published in “Turkiston™™ *°*newspaper on
September 14, 1924. These discussions addressed the unification of Tajik
grammar, perspectives on the Uzbekization of Tajiks, and debates over the social
and economic alignment between Uzbeks and Tajiks, considering the decisions
regarding the National-Territorial Delimitation.

This paper also investigates the discussions related to the National-
Territorial Delimitation conducted in the Communist Party’s official newspaper

»

* Hypummunosa, ®epysa. 2020 Muanuii Mambyom @uxpucmu -«Hwmupoxutony, «Kuzun Baiipoky,
«Typxucmony ea «Kusun Ysbexucmon» Iazemanapuoa Dvion Kumunean Maxonanap Hzoxau
bubnuoepaghuscu (1918-1930). Tamkent: Mymros Cy3. 14-15p.

% Anqoboy “Markazlashtirish kerak” TorkistanN0.282, 1924.6.2

47 Samarqandlik “Tojiklik masalasi tevaragida -Milliy jumhuriyatlar va muxtoriyatlar tuzilish munosabati
bilan.” Turkiston, N0.337. 1924.8.26.

“8 This is an anonymous article, and while the translation would mean "Samarkandian," for convenience,
itis treated as a contributor's name in this article and is referred to as Samargandlik.

49 Bektash “Tojik malalasi to’g’risida (Turkiston gazetasining 337-inchi sonida bosilgan “Samarqandlik”
magolasi munosabati bilan).” Zarafshon, No.182. 1924.9.8.

% Ismoilzoda “Yana Tojiklik masalasi tevaragida” Turkiston, No.351. 1924.9.14.
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published in Arabic-script Uzbek. It takes into consideration the resolutions
concerning the implementation plan for the National-Territorial Delimitation
carried out by the Central Asian Bureau during that period. Furthermore, it
explores the role played by the Communist Party’s official newspaper published in
national languages in Central Asian national formation.

DISCUSSION IN THE NEWSPAPERS “TURKISTON” AND
“2ARAFSHON”

This paper focuses on the discussions that spanned across the newspapers
“Turkiston” and “Zarafshon”, as mentioned above. The debate commenced with
the article "Concerning the Tajik Issue - Related to National Republics and
Autonomy" published in “Turkiston” newspaper on August 26, 1924. The article
by Samargandlik, which sparked the discussion, raised concerns about the use of
Uzbek as the language of instruction in Tajik schools in Khujand. It argued that
while Uzbek, Kazakh, and Turkmen languages were already treated as distinct
languages, there was still a reluctance to promote the use of Tajik. The article
asserted that the Soviet regime's intention was not to Sinicize, Russify, or
Uzbekize nations but to educate each nation in its own language, emphasizing that
language issues should be at the center of political and social concerns. It
criticized the lack of Tajik-language textbooks and specialized Tajik schools as
either negligence by regional leaders or their failure to adhere to the Soviet
regime's fundamental policies. The article insisted that, if they were true
communists and genuine supporters of the Soviet government, they should have
developed textbooks, established schools, and produced newspapers and
magazines in the Tajik language for the Tajiks.

Following these claims, discussions continued in both “Zarafshon” and
“Turkiston”. The debates by Bektash in “Zarafshon” and Ismoilzoda in
“Turkiston” were opposites, with Ismoilzoda explicitly condemning Bektash's
views. In the article "About the Tajik Issue (Related to the Article by
Samargandlik in Issue 337 of “Turkiston” Newspaper)" published in “Zarafshon”
on September 8, 1924. The author Bektash criticized Samargandlik's concerns as
unfounded and took a passive stance toward the reforms sought by Samargandlik.
Bektash argued that national issues should be resolved based on social, political,
and ethnographic research, and additionally pointing out the significant linguistic
differences between the Tajik spoken in Khujand and Samarkand and that spoken
in the Pamirs, highlighting the difficulty of linguistic unification for the Tajik
language. He also stated that the Russian Communist Party, taking into account
the aforementioned circumstances, is responding with an understanding of the
Tajik people from social, economic, ethnographic, and historical perspectives. He
described that the current situation of the Tajik people in Khujand and Samarkand,
already aligns with the party's intentions. He argued that Tajiks and Uzbeks in
these regions had become indistinguishable from historical or other perspectives.

In response, Ismoilzoda presents his perspective in the article "Considering
the Tajik Issue Anew" published in the September 14th edition of “Turkiston”,
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issue 351, building upon these two discussions. While the previous two arguments
primarily focused on the language issues of Tajiks, Ismoilzoda, building upon
their discussion topics, centerd his argument on the reasons for including the Tajik
AO within the structure of the Uzbek SSR at its founding. He particularly focused
on the economic activities and linguistic differences between Uzbeks and Tajiks,
explaining why the plan for the National-Territorial Delimitation is rational. In his
argument, Ismoilzoda asserts that true unity is impossible without economic
harmony and criticizes Pan-Turkism and Pan-Islamism for being ideologies that
failed due to their disregard for economic unity. Despite linguistic differences, he
noted that Uzbeks and Tajiks exhibit economic harmony, which makes
coexistence within the Uzbek SSR possible. Regarding language, he emphasizes
the need to promote Tajik language education more than Uzbek, which is a second
language for Tajiks. Addressing the regional variations in Tajik vocabulary
highlighted by Bektash, he stresses the necessity of linguistically consolidating
Tajik into a unified language. He concluded by stating that national development
goes hand in hand with linguistic unification, and this is an issue that Tajiks
themselves must resolve.

ANALYSIS BASED ON THE DISCUSSION

The three articles discussed in this paper are all based on the premise that
Uzbeks and Tajiks are coexisting entities. The specific plans for the National-
Territorial Delimitation began to be discussed in early 1924. The theses adopted
by the Bukhara Communist Party Committee on February 25, 1924, already stated
the intention to include Tajiks as an Autonomous Oblast within the Uzbek SSR*Z,
Subsequently, some changes were made, and by October, the Tajik AO was
incorporated as the Tajik ASSR under the Uzbek SSR, which was approved by the
Central Committee of the Russian Communist Party.

The discussions in the “Turkiston” and “Zarafshon” newspapers, as
covered in this paper, took place from August to September and were conducted
under the assumption that the Tajik AO would be part of the Uzbek SSR.
Therefore, they developed arguments on how Tajiks should conduct national
education, based on the premise of coexisting with Uzbeks.

The discussions covered in this paper reflect three distinct perspectives and
interpretations regarding the issues and situations surrounding Tajiks at the time.
The regions particularly noted in these discussions—Khujand and Samarkand—
were areas where Tajiks were the majority®? but became part of the Uzbek SSR
after the National-Territorial Delimitation. In "Theses on the Issue of the Situation
of Tajiks" prepared by Abdurakhim Khojibaev for the members of the

%1 Cpenne Asuarckoe Bropo UKPKII 1924 Ha Hcemopuueckom Pybexce. Tamkenr. 14c.

S21ICY CCCP 1928 Bcecorwosnas nepenucy nacenenus 1926 200 15. Mocksa. 28-19, 44c., indicates that
by 1926, when the assimilation of Tajiks into Uzbeks was already underway, 57,736 out of the 67,000
residents of Khujand were Tajiks. Additionally, PTACITN. ®.17. on.113. 1.725. 109-111c. reports that
according to the 1920 census, there were 44,000 Tajiks and 3,000 Uzbeks in Samarkand at that time,
showing that Tajiks were overwhelmingly more numerous than Uzbeks.
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Commission on the National-Territorial Delimitation, it is stated that in regions
where Tajiks are the majority, Tajik should be recognized as an official language
and used in educational settings, even if these regions are part of the Uzbek SSR.
The document calls for the guarantee of the status of the Tajik language®:.
However, in reality, after the National-Territorial Delimitation, educational
institutions in the Uzbek SSR predominantly conducted education in Uzbek, even
in regions with Tajik majorities, forcing assimilation onto the Tajiks. M. K.
Amosov's report dated May 8, 1929, indicated that the Tajik population in the
Uzbek SSR, which was about 800,000 at the time of its establishment, had
decreased to 350,000 by 1929,

The situation of Tajik language education, as pointed out by Samargandlik,
was not an issue confined to Khujand alone. Such problems existed in various
regions even before the National-Territorial Delimitation, and after the
delimitation, the issues of Tajik language education and textbook shortages
became more severe. Samargandlik raised a critical voice against the fact that,
even in Khujand, where the majority of the population was Tajik, education was
conducted solely in Uzbek. This can be attributed to the fact that figures who
would later become symbols of Tajik identity had identified themselves as Uzbek
until the capital of the Tajik ASSR was established, and in 1924, the Tajiks lacked
cultural and political leadership for their nation®®. It was Fayzulla Xo’jaev, who
played a leading role in the establishment of the Uzbek SSR, who proposed the
establishment of the Tajik AO within the framework of the Uzbek SSR. Even by
the time the National Subcommittee was established in May 1924, Tajiks had not
yet participated in it®.

Bektash's response to Samargandlik's inquiry reflects the contemporary
awareness among the intellectuals of the Turkistan ASSR regarding Tajiks. Even
before the discussions on the National-Territorial Delimitation began in earnest,
there were debates in the newspaper “Turkiston” about regions like Samargand
and Khujand, where Tajiks formed the majority, arguing that the Tajiks in these
areas should be assimilated into the Uzbek language®. This stemmed from the
nationalism movements led by Muslim intellectuals in the early 20th century,
which were inspired by the Ottoman Empire, the most powerful Islamic state at
the time, and inclined towards Turkism. Later, intellectuals who were bearers of
Tajik culture also engaged in enlightenment and literary activities as “Turk” at that
time®8. In the early Soviet period, Uzbek was considered a more progressive
language compared to Tajik, which was treated as Persian. Although the Soviet
policy aimed to promote Tajik language education, in reality, there were not a few

53 Macos 2008: 70-71c.

5 PIACIIN. ®.17. on.113. 1.725. 109-111c.

% Khalid 2016: 296-297p.

% Khalid 2016: 300p.

5 V.M., “Tojiklik atrofida” Turkiston, No. 214, No. 215. 1923.12.30, 1.3.
%8 Khalid 2016: 298-300p
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intellectuals like Bektash who held a reluctant view towards the increase in Tajik
language education.

Ismoilzoda was highly critical of such views held by Bektash. His
perspective closely aligned with the specific proposals for the National-Territorial
Delimitation at the time. In the joint research within the Central Asian Bureau
concerning the implementation of National-Territorial Delimitation also
mentioned the close economic ties between Tajiks and Uzbeks, with the economic
structure of the Uzbek SSR being investigated while considering the economic
structure of the Tajik AO%°. Furthermore, Ismoilzoda's views on Tajik language
education resemble the policies of the Russian Communist Party's Central
Government regarding national language education. The 1918 resolution by the
People's Commissariat for Education stated that all nationals have the right to
receive education in their mother tongue ®°, and promoting the education of Tajiks,
who would be a minority in the Uzbek SSR, was in line with Soviet fundamental
policies. In addition to this, Ismoilzoda emphasized the necessity of consolidating
the Tajik language.

Considering the situation where Tajik language education was not being
promoted, it is important to take into account the significant influence of the
ideology stemming from Pan-Turkism, which regards Uzbek as a superior
language to Tajik. In light of this, Ismoilzoda's article, which sharply criticizes
Pan-Turkism and Pan-Islamism, should also be a focal point of analysis. Under
Soviet rule, nationalism was viewed as a potential threat because it could foster
alliances among the above classes to achieve nationalist goals. Marxist ideology
presumed that recognizing national forms could, in fact, lead to the fragmentation
of nationalist alliances among the above classes®’. In this context, Pan-Turkism
and Pan-Islamism were seen as dangerous ideologies that could potentially unite
people across class lines. Ismoilzoda, after condemning Pan-Turkism and Pan-
Islamism, argues for the legitimacy of establishing the Tajik AO within the
framework of the Uzbek SSR. However, the critigue by Ismoilzoda regarding the
linguistic assimilation of Tajiks into the Uzbek language is primarily based on the
argument that it does not align with the fundamental party policies concerning
nationalities policy. In this discourse, Ismoilzoda does not characterize the
advocacy for the assimilation of Tajik into Uzbek as Pan-Turkism.

When examining these three articles, it is important to note that their
discussions place significant emphasis on "what the intentions of the Russian
Communist Party are."” In Samargandlik's article, the decision regarding Tajik
language education in Khujand is criticized for deviating from the basic policies of
the Soviet regime. Bektash, on the other hand, argues in his article that the Russian
Communist Party made its decisions after conducting social, economic,
ethnological, and historical research. He criticizes Samargandlik's dissenting

% Cpenne Asnarckoe Bropo IIKPKIT 1924: 25c.
80 Cobpanue Y3zakonenuii. 1918, No30, c1.833.
61 Martin, Terry. 2001 The Affirmative Action Empire. New York: Cornell University Press. 2-6p.
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opinion on these decisions. In contrast, Ismoilzoda accuses Bektash of engaging in
arguments that exacerbate issues, claiming that his stance is incompatible with the
Communist Party. Their discussions not only question the true intentions of the
Communist Party but also define and assert what they believe those intentions to
be within their arguments.

Their arguments and assertions do not necessarily align with the intentions
of the Central Committee of the Russian Communist Party in Central Asia. In fact,
some of their claims could exacerbate issues that became significant problems
within the Russian Communist Party following the National-Territorial
Delimitation 2. However, this can be attributed to their discussions being
conducted near the realities of the Turkistan ASSR. Newspapers like “Turkiston”
and “Zarafshon” were published with the objective of promoting the intentions of
the Turkistan Communist Party and the Samarkand Regional Communist Party. In
practice, however, they served as forums for local figures, like the authors of the
articles discussed here, who were rooted in the regions of the Turkistan ASSR, to
interpret the intentions of the Russian Communist Party and discuss how local
administration should proceed. It is also noteworthy that participation in these
discussions in the official newspapers extended beyond just journalists and
national elites. The debates in these newspapers involved various local regions
where the newspapers circulated, serving as a platform for discussing and sharing
the intentions of the Russian Communist Party. Furthermore, these discussions
had the effect of highlighting the political nuances of the region, which were often
obscured by the mere promotion of the fundamental intentions of the Soviet
regime.

CONCLUSION

The discussions examined in this paper are merely one example of the
debates surrounding the National-Territorial Delimitation featured in the
newspapers “Turkiston” and “Zarafshon.” Both “Turkiston” and “Zarafshon”
are Communist Party’s official newspapers written in Arabic-script Uzbek, and
they contain discussions anticipating the relations between Uzbeks and Tajiks
following the implementation of the National-Territorial Delimitation. Notably,
there are bipolar arguments advocating for Tajiks to assimilate with Uzbeks and
opposing views, which is particularly intriguing. Even among the intellectuals
who would later become bearers of Tajik culture, there are instances where they
argued that Tajiks should learn Uzbek and assimilate®,

The Central Committee of Russian Communist Party had approved basic
policies concerning minority groups, and a thesis emphasizing the importance of
Tajik language education in regions where Tajiks were the majority was submitted
to the Commission on the National-Territorial Delimitation. However, there was a

62 In PTACIIU. ®. 17. Om. 112. J1.678. JI. 85-87., it is stated regarding the situation of the Tajik ASSR in
1925 that there were no Tajik language schools or good textbooks and introductory books in the Tajik
language, and Tajiks were compelled to receive education in Uzbek language schools.

63 Khalid 2016: 292-300p.
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discrepancy between the Soviet regime's policies and the on-the-ground realities,
as the spread of Tajik language education in these regions was difficult.

Within these Communist Party official newspapers published in Arabic-
script Uzbek, while there were editorials reflecting central intentions, in fact there
were also arguments that did not align with the Communist Party's policies. These,
however, also reflected the local political dynamics. These official newspapers
served not only to convey the top-down Communist Party ideology but also to
facilitate the sharing of local realities and the factors shaping those realities. The
discussions concerning national issues in these official newspapers differed in role
from the debates held by the Central Asian Bureau and the Russian Communist
Party Central Committee, which were responsible for drafting the implementation
plans for National-Territorial Delimitation.

Published within the Turkistan ASSR, these official newspapes aimed to
raise awareness of national issues occurring within the autonomous republic, incite
discussions related to them, and serve as a platform for generating interpretations
and discourses surrounding these problems. The debates in these official
newspapers allowed for the sharing of national issues and facilitated the
examination of national recognition from multiple perspectives. Although
published in national languages and reflecting the decisions and intentions of the
Soviet regime, these Communist Party’s official newspapers also played a role in
sharing perceptions and issues related to national identity which were not
necessarily always in compliance with the regime's directives.
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Abstract. Uzbekistan is promoting railway development and technological
upgrades, and Japan has played a major role in this. However, this has often been
discussed from the perspective of "support from advanced major countries, including
Japan.” On the other hand, railways have evolved throughout the history of change in
each country from modern times to the present, and the "idea of railway skills" in Japan
and Uzbekistan are very different.

Future investment in infrastructure in Uzbekistan, including railways, will need to
explore accurate needs and possibilities based on the "technical philosophy" of railway
skills in the country.

This paper examines the differences in railway technical philosophy between
Japan and Uzbekistan from the railway history of each country, and proposes what form
railway investment projects between the two countries would be most efficient.

Keywords: railway, technical ideas, distributed and centralized power,
commuting demand, railway history, railway support, Japan, Uzbekistan
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Abstract. The aim of this study is to elucidate the processes occurring in modern
Uzbekistani society—such as shifts in values and the reproduction of gender norms—by
analyzing how women show initiative in the context of the life event of marriage and, in
turn, how the ideal image of women is changing. This analysis employs the Trajectory
Equifinality Approach (TEA). To this end, interviews were conducted with one married
woman and one divorced woman. The Trajectory Equifinality Model (TEM) was utilized
to visualize the progression of actions and events, while the Three Layers Model of
Genesis (TLMG) was applied to illustrate the transformation of values. The results
reveal that contemporary women strive to assert their own initiative, although they
remain influenced by social norms and familial expectations. Moreover, the study
highlights that women shape their ideal views of work and autonomy through key life
stages, such as marriage and divorce. These results suggest that, for contemporary
Uzbekistani women, the pursuit of personal interests and the establishment of a career
have become newly recognized and socially valued norms.

Keyword. gender, women's initiative, patriarchy, social change, the Trajectory
Equifinality Approach.
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REASONS FOR COMING TO JAPAN AND LIFE PLANS OF
UNIVERSITY AND GRADUATE STUDENTS FROM UZBEKISTAN

Shunta MIMURA
University of Tsukuba International Public Policy
Student of Master degree

Abstract. This is the content of my research in the master's program. Policy
for increasing the number of foreign students in Japan from countries and regions
designated as priority regions since 2010. | will analyze Uzbekistan's highly
qualified foreign students in Japan.

Through fieldwork and interviews, | would like to clarify the reasons why
Uzbek students themselves came to Japan, their life plans, and the position of
studying abroad in their lives. | would also like to discuss how to support the
acceptance and retention of Muslim students in Japan.
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IN THE ACADEMIC CONTEXT OF THE CLASH AND DIALOGUE OF
CIVILIZATIONS: THE RELATIONS AMONG JAPAN, CHINA AND
CENTRAL ASIAN ISLAMIC COUNTRIES CULTURES

FEDVIrE ST Alimtohte SHIHO
PhD, Center for Northeast Asian Studies
Tohoku University

Assistant Professor

Abstract. Mainly from two specific topics “Comparing Confucianism in Song and
Ming Dynasty and Islamic Philosophy” and “A Study on the History of Comparative
Confucianism between Japan and China”, Study the cultural exchange relations between
Japan, China, and Central Asian Islamic countries. One of the topics, the Muslim
Confucian Philosophy: Islamic-Confucian Dialogue and the Integration of Civilizations.
At the end of the Ming Dynasty and at the beginning of the Qing Dynasty, a new theory
of learning was created—Muslim Confucian Study (Chinese Islamic Philosophy)—on the
basis of Islamic philosophy and under the influence of Confucianism. Wang Daiyu
(1570-1660) and Liu Zhi (1660-1739) were two great Huiru (Muslim Confucian)
scholars at that time. They published Zhengjiao zhenquan (The real commentary on the
tire teaching), Tianfang xingli (Nature and principle in Islam) major books. Their
approach is distinguished from that of other Muslim scholars in that they addressed the
basic articles of Islamic thought with Confucian terminology and categories. The study
deals with the Islamic worldview, and with the practices that make it possible for people
to bring themselves into conformity with that worldview. However, the teaching of the
Muslim Confucian was continuous with those of Mainstream Islam. By studying this, we
can gain another perspective on the cultural exchange relationship between Islamic
countries such as Central Asia and East Asian countries in the Confucian sphere such as
China and Japan.

Keywords: Central Asia, China, Japan, cultural exchange, Confucianism, Islamic
Philosophy
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Abstract. In the 16™ year of Daoguang reign (1836), Yishan, who was appointed
as the Qing Ili Ministerial Attache (serving from 1835 to 1837), was ordered to respond
to the Sariqgol invasion incident by Khokand. Previous studies have examined the Qing
Dynasty's response to the Sariqol invasion, but there has been insufficient analysis of
Yishan's stance on the incident. Therefore, this article examines the Sarigol invasion
incident by the Khokand Khanate that occurred in the 16™ year of Daoguang reign
(1836), and analyzes the response strategies proposed by Yishan, the Ili Ministerial
Attache who was responsible for suppressing the incident. Through this analysis, this
article aims to clarify the Qing Dynasty's stance toward Khokand by the governing
authorities of Xinjiang in the 1830s. This article analyzes the negotiation process
between Yishan and the Qing Emperor Daoguang during the Sarigol invasion incident
by the Khokand Khanate, revealing that Yishan held differing views on the Qing
Dynasty's policy toward Khokand. Yishan'’s argument differed from Emperor
Daoguang’s more passive defensive strategy. He analyzed the situation from economic
and political perspectives and believed that military action should be taken to eliminate
the threats to the Qing Dynasty’s Xinjing region. The proposal of Yishan was not
accepted by Emperor Daoguang, but it became clear that through strict measures, he
enforced harsher trials and judgments regarding crimes in the “karun region” and
resolved the Khokand invasion incident at Sariqol.

Keywords: Qing Dynasty and the Khanate of Khokand relation, Sarigol Invasion
Incident, Yishan’s Response Measures
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IIYBJIUYHAS JUIIJIOMATHSA SIMOHUU B CTPAHAX CEBEPHOI
ADPPUKH

Alena KOROBOCHKINA

PhD, Institute of Asian and African Studies,
HSE University, Russian Federation

senior lecturer

Annomauyua. B Ooxnade paccmampusaromcs — 0COOEHHOCMU — NYOIUUHOU
ounnomamuu Anonuu 6 cmpanax CegepHotl A¢ppuxu. Aemop axyewmupyem GHUMAHUE
HA KIIOYe8bIX UHCMPYMEHMAX SANOHCKOU OUNIoMamuu, cpedu KOMOPbLIX 6blOeAI0mCsl
KYIbMYpHble U 00pazoeamenvHvle UHUYUAMUBDLL, IKOHOMUUECKOoe COMPYOHUUecmeo u
CYMAHUMAPHASL NOMOWb. Omu  UHCMPYMEHMbl  USPAIOM  3HAYUMENbHYIO pOlb 8
VKpennenuu ceaseu Anonuu ¢ eocyoapcmeamu pecuona. Ocoboe enumanue yoensemcs
e3aumooeticmeuto Anonuu ¢ Eeunmom, Mapokko, Tynucom u Andxcupom, a maxdice
8b1306aM, C KOMOPbIMU CMATKUBAEMCS SNOHCKASL OUNJIOMAMUsL 8 pecuoHe, BKI0Uas
KoHKypeHyuto co cmopouvl Kumas, EC, Typyuu u CLIA. B 3axnouenuu
paccmampuearomes nepcnekmugbl  OalbHeuue20 pa3eumusi SANOHCKOU  NYOIUYHOU
ounntomamuu 6 CesepHotl Agppuke. Asmop noouepxusaem, u4mo Oas YCNEUIHOZO
NPOOBUIICEHUs. UHMEPeCO8 ANOHUU 8 IMOM pecuoHe HeOOX0OUMO YUUMbIBAMb MeCHble
peanuu U aKmueHO 83aUMOO0eUCmE08ams € OpPYUMU MeNCOYHAPOOHLIMU USPOKAMU,
umoodvL HAXOO0UMb 0bUUe UHMEPECHL U BO3MONCHOCIU OJisi COMPYOHUYECMEA.

Abstract. The paper examines the specifics of Japan's public diplomacy in North
African countries. The author focuses on the key instruments of Japanese diplomacy,
among which cultural and educational initiatives, economic cooperation and
humanitarian assistance stand out. These instruments play a significant role in
strengthening Japan's ties with the countries of the region. Special attention is paid to
Japan's cooperation with Egypt, Morocco, Tunisia and Algeria, as well as the challenges
facing Japanese diplomacy in the region, including competition from China, the EU,
Turkey and the United States. In conclusion, the prospects for the further development of
Japanese public diplomacy in North Africa are considered. The author emphasizes that
in order to successfully promote Japan's interests in this region, it is necessary to take
into account local realities and actively interact with other international players in order
to find common interests and opportunities for cooperation.

Beenenue

B coBpeMeHHOM Mupe TyOMWYHAs AUIUIOMATHS CTAHOBUTCS OIHUM U3
KITFOUEBBIX HMHCTPYMEHTOB  BHEIIHEIIOJUTHYCCKOTO BO3ACHCTBHUSA, TIO3BOJISIS
CTpaHaMm (OPMHUPOBATH TOJIOKHUTEIBHBIA UMUK, YKPEIUITH MEKIyHApOIHBIC
CBSA3M W TPOJBUTATh CBOM HAIlMOHAJBbHBIC WMHTEpechl. SmoHus, oOmamas
YHUKQJIBHOM MOJIETIbI0O MSTKOW CHWJIBI, AaKTUBHO TPUMEHSET MyOJINYHYIO
TUTIJIOMATHIO B CBOEHW TJ00adbHOM CTpaTerWH, BKJIIOYAs B3aWMOJICHCTBUE C
apUKaHCKUMU CTPAHAMH.

CeBepnast Adpuka mnpencraBiseT co0O OCOOBIA PErHOH B paMKax
appUKaHCKOTO KOHTHMHEHTa, O0yiajasi CTpaTerMyecKuM 3HaueHueM Omaromaps
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CBOEMY T€OMOJUTHICCKOMY IIOJIOKEHUIO0, OOraThIM MPHUPOIHBIM pecypcaMm u
PKOHOMHMYECKHUM BO3MOKHOCTAM. B mocnennue necaruietvst SINOHUST yCUITMBAET
CBOC NPHUCYTCTBHE B 3TOM PETHOHE 4Yepe3 pas3audHble (POPMBI SIKOHOMUUYECKOTO
COTPYJHUYECTBA, OOpPA30BATEIIbHbIE U KYJIbTYpHbICE WHUIIMATUBBI, a TaKKe
TyMaHUTapHbIE MPOEKThl. TeM He MeHee, HECMOTpPsI Ha 3HAUUTENIbHBIC YCHUIIHS,
AMOHCKas MyOJuyHas JUIUIOMATHSl CTAJKMBAETCS C PSAJIOM BBI30BOB, TaKUX Kak
KOHKYPEHIIUSI CO CTOPOHBI JIpYTMX MHPOBBIX JI€p)KaB, MOJUTHYECKAs
HECTaOUJIBHOCTh U KYJIbTYPHBIC Pa3Inyus.

JIaHHBIM JOKJIaJl HaNpaBJICH Ha MCCICJOBAHME OCHOBHBIX AacCIlEKTOB
nyonmnuHoi auruiomatuu  Snonuun B CeBepHod Adpuke, C akIEeHTOM Ha
BBIBJICHUE €€ KIIIOYEBbIX MHCTPYMEHTOB, JOCTIDKCHHH U mpoOieM. s
MOATOTOBKU JOKJIaJia ObLIM HM3YyYE€HBl HCTOPUUECKUE MPEINOCHUIKUA SITTOHCKOTO
B3aMMO/ICUCTBUS C JAHHBIM PETHOHOM, a TAKXKE€ COBPEMEHHBIC JUIIIIOMATUYECKUE
CTpPATETUH U BIWSAHUE SITIOHCKOW MSATKOMN CHJIBI HA BOCIIPUATHE SIMIOHUU B CTpaHax
Marpu6a u Erurnre.

Metopomoruueckass 0a3a HCCIe€OOBaHHUSA BKJIOYAaeT B ce0d a”Haiaus
O(UIIUATIBHBIX JTOKYMEHTOB, OTYEThI MEXTYHAPOIHBIX OpraHu3alui, myO0IuKauu
B AMOHCKUX U appUKAHCKUX CPEICTBAX MACCOBOM MH(OpMAIIUK, a TAK)KE HAYUHbIE
paboThI, MOCBAIICHHBIE TyOIUUHON quiioMaTun SnoHuu u e€ poiau B Adpuke.

1. TeopeTnueckne OCHOBBI IyOJUYHOM TUILIOMATHH

1.1 Onpenenenue nyOJIUYHOM IUNJIOMATHH U €€ KJIIOYeBble HHCTPYMEHTHI
[Iybnmuunas munmomarust  (public  diplomacy) mnpencraBnsier cobou
KOMIUIEKC CTpaTerMii W HMHCTPYMEHTOB, HCIMOJb3YyEMbIX TOCYydapCTBaMH ISt
dbopMUpOBaHUS  MO3UTHUBHOTO  MEXAYHAPOJHOTO  HMHJKA,  YKPEIUICHUS
JIBYCTOPOHHUX U MHOT'OCTOPOHHHUX CBsI3€H, a Takke 3(PPEKTUBHOTO MPOIBIKECHUS
CBOMX HAIIMOHAJIBHBIX MHTEPECOB 3a pyOexkoM. B oTiauuue oT TpaauIIMOHHOU
JTUTIIOMATHH, KOTOpask COCPeOTOUYCHA Ha OQPUIMATIBHOM MEKIOCY1apCTBEHHOM

B3aUMOJICHCTBUN, nyoauyHas JIUATUIOMAaTUs OpPUEHTHUPOBaAHA Ha
HEIMOCPEJICTBEHHOE B3aUMOJICHCTBUE C 3apyOEKHOM ayJUTOpHUEN — Ipa’kJaHaMH,
OOIIECTBEHHBIMU OpraHU3alUsIMHU, JHJIEpaMH MHEHU, [PEICTaBUTEIISIMA

ousneca, CMU u akagemuyeckumu kpyramu. EE 1enp — He mpocTo 3aKiIr0YeHHUe
corjameHuii, a ¢GopMHUpPOBAHUE OJATOMPHUSITHOTO BOCIPUSITHS CTpaHbl U €€
MOJIMTUKU HA YPOBHE OOBIUHBIX JIIOJICH, YTO B KOHEYHOM HTOTE OKAa3bIBACT
3HAYUTEJIBHOE  BIIMSIHUE HA  [OPUHATHE  [OJUTHUYECKUX  PEIIEHWW  Ha
roCy1apCTBEHHOM YPOBHE.

OCHOBHBIC UHCTPYMEHTHI IyOIMYHON TUIJIOMATHH BECbMa pa3HOO0Opa3HbI U
MOCTOSSHHO  JBOJIIOIMOHUPYIOT B  COOTBETCTBMM C HW3MEHEHUSIMA MeOua-
nanamadTa U TI00aJbHOM MOJUTHYECKOM cuTyauuu. B pamkax myOnuuHOM
JUTIIIOMATUNA MOYKHO BBIJEIUTH CIEAYIOIIUE HAIIPABIICHHUS:

KynerypHas gummomarns. CoBpeMEHHass KyJbTypHas — JAUIUIOMATHS
OCHOBBIBAETCS HAa MHOTOCTOPOHHEM IOAXO0J€, KOTOPBIA BKIIOYAeT B ceOs
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CO3JaHHE KyJbTYPHBIX HEHTPOB 3a T'PAHULEHN, TOAJIEPKKY NHOCTPAHHBIX apTHUCTOB
U TBOPYECKHX TIpyNN, a TaKXKe COTPYAHUYECTBO B c(epax KHUHO, MY3BIKH,
JUTEPATYphl, u3aiiHa W racTpoHoMuu. ClieqyeT OTMETHTb, 4YTO YyCHEUIHas
KyJbTypHas JUIUIOMATHs HE OrPAHMYMBAETCS OJHOCTOPOHHHUM «3KCIOPTOMY
KyJbTYpbl, a MOAPa3yMEBAeT B3aUMOJEWCTBHE M OOMEH, 4YTO CHOCOOCTBYET
00OraiieHnIo KyJbTypHOTO IPOCTPaHCTBA 00EUX CTPaH.

OOpazoBarenbHble  MHULMATUBBL.  CoBpeMeHHass ~ 0Opa3oBaTelbHAs
JUIUIOMAaTHsl OXBAaThIBAET HE TOJBKO OOMEH CTYJEHTAMHM M IPEIOCTABIICHUE
CTUNIEHIUN JUisi OOydeHMsl 3a TpaHULE, HO U pa3pabOTKy COBMECTHBIX
0o0pa30BaTeNpHBIX MPOrpaMM, MOIJAEPKKY HCCIENOBATEIbCKUX HHUIMATHB,
IPENoAaBaHie HALMOHAJIBHOTO sI3blKa B 3apyOEKHBIX yUeOHBIX 3aBEICHMSX, a
TAaK)K€ CO3[JaHUE M paclpocTpaHEeHHUE OOpa30BaTEIbHBIX PECYPCOB B OHJIANH-
dbopmare.

Memua-numiomatusi. B ycnoBusix mu@poBOd 3M0XU Meaua-IuIIoMaTHs
OXBAThIBAECT IIMPOKUU CHEKTP OHJIAMH-IIAT(GOpPM: cOLUaIbHbIE CETH, OJOrH,
BHUJICOXOCTUHTM M HOBOCTHBIE arperaTopsl. l'ocygapcTBa aKTMBHO HCIIOIB3YIOT
JAHHBIE HHCTPYMEHTHI JIJIsl JOCTUKEHUS CBOUX LIEJIEH.

DOKOHOMHYECKAsl JAUIUIOMaThd. B JaHHOM KOHTEKCTE WHBECTHIINH,
¢uHaHCOBass TOJAEpX KA M HUHPPACTPYKTYpPHbIE HHULMATUBBI BBICTYNAIOT B
KAa4eCTBE KJIFOYEBBIX HHCTPYMEHTOB BIIMSHHUSL.

I'ymanurapHas pumomarus. lIpemocraBneHue mMoMoOmKM B YCIOBHAX
KPU3UCOB SIBJISIETCS 3HAYMMBIM CPEACTBOM (HOPMUPOBAHMS TOJIOKUTEIBHOTO
MEXIYHapOJIHOIO MMHJDKA. CoTpyIHUYECTBO C MEXIYHApOIHBIMU
OpraHM3alMsIMU U MECTHBIMH COOOILECTBAMHU TAKKE CIIOCOOCTBYET MOBBIIICHUIO
3 PEeKTUBHOCTH OKa3aHUS TOMOIIIH.

Takum  oOpa3oM, nyOnuyHas  JAWUIJIOMATUS  NpPENCTaBiseT  coOOM
JTUHAMUYHYI0 M MHOTOTpaHHylo cdepy, TpeOyIollyl0 MOCTOSIHHOTO aHaiu3a u
ajanTalyy K W3MEHSIOUIMMCSL YCIIOBUAM MEXKIyHapOAHOW OOCTaHOBKHU. Ycmex
nyOJUYHOM TUIJIOMAaTUM 3aBUCUT OT KOMILUIEKCHOI'O MOAXOAd, BHUMATEIbHOIO
ydyeTa  KYyJbTYpPHBIX OCOOEHHOCTEM  IIeJIeBOM  ayAUTOpPUH, NPUMEHEHUS
COBPEMEHHBIX TEXHOJIOTUH U PETYIISIPHOTO MOHUTOPUHTA PE3YIbTATOB.

1.2 OcoGeHHOCTH SAMOHCKOH MyOJMYHOM IMIVIOMATHH

SInoHckas cTpaTerus nyOIMYHOM IUIIIOMAaTHH OTJINYAETCS
MHOTOTPaHHOCThIO. JlaHHas cTparerust BKIIIOYAeT B ceOs HE TOJBKO 3JIEMEHTHI
MSATKOM CHJBI, HY M KyJbTYPHYIO, DSKOHOMHYECKYI0 U TyMaHHUTApHYIO
JTUTUIOMATHIO.

1.2.1 Msirkasi cujia KaKk 0CHOBA SINOHCKOM MyOJIUYHO TUNJIOMATHH
[IpumepoM HauboJiee 3aMETHBIX MPOSBICHUM MSATKOW CuiIbl SInoHUU
ABJISIETCA €€ KYJbTYPHOE HACIEAue, BKIIOYAIONIEE W TAKUE COBPEMEHHBIE
KOMITOHEHTHI, KaK aHUME U MaHra, sIMOHCKas KyXHs (HalpuMmep, CyCH U pameH),
ATMOHCKHE TEXHOJOTMM, a TakkKe MHUHUMAIMCTUYECKUA o0pa3  >KHU3HH,
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OTJIMYAIOLIUECS BBICOKHM KAa4eCTBOM. OJTH 3JEMEHTHI SITOHCKOW KYyJbTYpbl HE
TOJIbKO IPHUBJIEKAIOT BHUMAHHE 3a pyOeXoM, HO CIOCOOCTBYET YKPEIUIEHHUIO
BIMSHUS SlmoHMM 3a TpeneiamMu CTpaHbl 0e3 HEOOXOAMMOCTH MPUMEHEHUS
NPUHYKIEHUS.

SnoHMs TakKe AaKTUBHO pa3BHUBAeT 0Opa30BATENIbHBIE IPOTrPaMMBI,
nporpaMMbl OOMEHa W CTUNEHAMM [JIs MHOCTPAHHBIX CTYJIEHTOB. OJTO JlaeT
BO3MOXKHOCTb MOJIOACKH M3 JPYTMX CTPaH IO3HAKOMUTBCA C SIIOHCKOU
KyJbTypO M A3BIKOM, 4YTO B JOJIIOCPOYHOM MEPCIEKTUBE IIOMOTaeT
(OpMUPOBAHUIO MOJIOKUTEIBHOTO UMUKA SIOHUY.

1.2.2 KyabTypHas IUNJIOMATHS

KynbrypHasg numuioMatuss — 3TO  €IIe OOWH BAXHBIM ACIHEKT SIOHCKON
MSATKOM CHJIbI, KOTOPBIA HallpaBi€H Ha NOMYJISPU3ALUIO STOHCKOTO S3bIKa,
TPaJMLIMOHHBIX BHJIOB HMCKYCCTBAa, JIATEPATYpbl, TPAAUIMA MU COBPEMEHHBIX
KyJbTYPHBIX HallpaBlicHWM. Benymen opraHusanmei, 3aHUMAIOLIEHCS OTON
cdepoit, sBisieTcs Anonckuit houa, co3nanubiii B 1972 romy. OcHOBHas QyHKIUS
(doHI1a COCTOUT B PaCHpOCTPAHEHUH SITOHCKOM KYJbTYpbI 3@ MPEJEIaMU CTPAHBI,
OpraHu3ys pa3sHOOOpa3Hble MEPOIPHUATHS, TaKue KaK KOHKYPCHI, CIIOPTHUBHBIE
COpPEBHOBAHMSI, KOHILIEPTHI, BBICTABKHU, ()ECTUBAIIN U KYyPChI SMOHCKOTO SA3bIKA.

Kpome Toro, SmnoHus uCHOJB3yeT CBOM KYJbTYpHBIE PECYpChl IS
MOBBIIICHUSI BHELIHEW TYPUCTUYECKON AKTUBHOCTHU. SIMOHCKAas KyXHs, 4aiHas
LHEepEeMOHMsI, NKeOaHa, JII0OOBAHKME LBETYILEH BHUIIHEW U KICHAMH, HCTOPUYECKUE
NaMATHHKH, BKIIFOYasl Xpambl U 3aMKH, IPUBJIEKAIOT TYPUCTOB CO BCETO MUpa. ITO
HE TOJBKO CHOCOOCTBYET IKOHOMHUYECKOMY POCTY CTpaHbl, HO M TIO3BOJSET
MHOCTpaHIaM IIy0ske MOHSTh AMOHCKYIO KYJIbTYypy M 00pa3 *KHU3HU.

1.2.3 DxoHOMHUYECKAS JUILIOMATHS

Odurmansuas nomompb pazputuio (ODA) u  AnoHcKoe areHTCTBO
MexayHapoaHoro corpyanuyectsa (JICA) sBISIOTCS r1aBHBIMU MHCTPYMEHTAMHU
skoHOMHUeckor auruiomatuu SAnonuu. ODA mnpenocrtaBiser (GpuHaHCHUPOBAHHUE
JUTSl COLIMAJIBHBIX U MH(PPACTPYKTYPHBIX MPOEKTOB B Pa3BUBAIOLIMXCS CTpaHax, a
JICA, 3anumaercs peanu3anued HMHHULIMATUB B OOJACTH HH(PPACTPYKTYpHI,
CeJIbCKOI0 X03sIICTBa, 3/[paBOOXpaHEHUS U 00pa30BaHuUs.

HemanoBaxuyro ponb urpaet Tokuiickass MeXIyHapojHas KOH(MepeHIus
no passutuio Adpuxku (TICAD) —  mnardopma mjis CTPATETUYECKOTO
coTpyaHHUYecTBa SANOHWM C appUKAHCKHUMH TOCYIAapCTBAMH, HAIMpPaBIECHHOE Ha
JOCTH)KEHHE YCTOMYMBOIO Pa3BUTHS.

Tax xak SmoHuss HameneHa Ha  (QOpMHpPOBaHHE  JOJATOCPOUYHBIX
DKOHOMHMYECKMX OTHOILIECHUH, OHA AaKIEHTUPYET BHHMAHHWE Ha JOJTOCPOYHOM
pa3BUTHHM PETMOHA, a HE Ha KPaTKOCPOUYHBIX BbIrojax. Hampumep, snoHckue
KOMIIAaHUM aKTUBHO WHBECTUPYIOT B  TPaHCHOPTHYI  HH(QpacTpykTypy,
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BO300HOBJISIEMbIE HCTOYHUKHA SHEPTUU U TPOMBINIICHHOE MPOU3BOJCTBO B
ctpanax CeBepHOil APpUKH.

1.2.4 'ymanuTapHasi AUIJIOMATHSA

B CeBepHoii Adpuke sAmoHCKas TyMaHUTapHas MOMOIIb HampaBjieHa Ha
yJIy4ILIEHUE BOJOCHAOKEHUS, TMOAJNEPKKY CEIbCKOTO XO34iCTBA U pa3BUTHE
cucteMmbl oOpazoBaHus. Kpome Toro, fImoHus NpUHMMAaeT aKTUBHOE y4acTUE B
nporpaMMax 1o OopbOe ¢ MH(PEKUMOHHBIMU 3a00JIEBaHUSIMHM, CTPOUTEILCTBE
HEoOXoquMOW UHOQPACTpyKTyppl W T.O. OTa JEATENbHOCTb HE TOJBKO
JEMOHCTPUPYET TOTOBHOCTH SMOHMM NOMOraTh APYTUM, HO U CIOCOOCTBYET
YKPEIUICHUI0 €€ HMMJKa KAaK OTBETCTBEHHOIO M HAJCKHOIO IapTHEpa Ha
MEKTyHApOIHOW apeHe.

1.2.5 Meaua v undpoBasi AUNJIOMATHS

OCHOBHBIMM ~ CpEACTBAMH  MEIUA-TUIUIOMATUH  SIMOHWMU  BBICTYNAIOT
MexayHapoanbii Tenekanan NHK World, koropsiii uadopmupyeT 0 cCOOBITUSIX B
CTpaHE U COJCHUCTBYET pACHpPOCTPAHEHUIO SIMOHCKOM KYJbTYpbl, a TaKKke
pazHooOpa3Hble OHJIaNH-TIIATGOPMBI M CcollMabHBIE CETH, BKIouas Twitter,
YouTube u Instagram. Ha 3Tux pecypcax oduuuagbHble SMOHCKUE OpraHU3aluu
aKTUBHO MYOJMKYIOT MH(POPMAIMIO O CBOEH AESITETBbHOCTH, YTO IO3BOJISIET UM
MOIJIEP>KUBATh B3aMMOJICHCTBHE C MEXKIYHAPOJAHON ayIuTOpuer u GopMupoBaTh
MOJIOKUTEIbHBIN UMUK SITIOHUN.

3. SinoHckasi myOau4Hasi AUIUIoMAaTHs B cTpaHax CeBepHoil AQpuKHU

3.1 KyabTypHble 1 00pa3oBaTe/ibHble HHUIIMATUBBI SnOHNH

OnHAM U3 KIIFOUYEBBIX MHCTPYMEHTOB KYJIbTYPHOW NMIUIOMATHH SNOHUM B
CeBepHoil A¢puke sBisieTcss SAnoHCKU (POHJ, KOTOPBIM AKTUBHO MOJJIEPKUBAET
pa3HoOOpa3Hble KyJIbTypHbIE M 0Opa3oBaTelbHble MNpoeKThl. K uwncny Takux
WHULIMATUB OTHOCSTCS S3bIKOBBIE KYPChl, XYJI0)KECTBEHHBIE BBICTABKH, (PECTUBAIH
aHuMe, TeaTpalbHble TPEJCTaBICHUS U  MY3bIKaJbHblEe COOBITHS. JITU
MEPOIPUITHS HE TOJIBKO CIIOCOOCTBYIOT MOMYJISPU3AIMH STOHCKON KYJIBTYPBI, HO
Y COACUCTBYIOT YKPEIUIEHUIO B3aUMOIIOHMMAHUs MEXAY Pa3JINYHBIMUA HAPOJAAMH.

OO6pazoBarenbHble MPOTPaMMbl, TAKUE KaK CTHICHIWATbHbIE MHUIIUATUBBI
MEXT (MunuctepctBa o0pa3oBaHusi, KyJIbTyphl, CIIOPTa, HAYKH W TEXHOJIOTHMA
Anonnn), npemoctaBisioT cryaeHtaM u3 CeBepHoil AQpUKM BO3MOKHOCTH
YUYUTBCA B M3BECTHBIX SANOHCKMX YHUBEPCHUTETAX M y4acTBOBATH B KYJIbTYPHOM
oOmene. Crunengun MEXT oxBaThIBatOT MIMPOKUN CHEKTp 00JIacTel, BKItOUas
WHXCHEPHBIE HAyKH, MEIULINHY, SJKOHOMHKY, HCKYCCTBO, & TaKK€ T'yMaHUTapPHbIE
Y COLMAJIbHBIE HayKHU. JTa MIpOrpaMma MO3BOJISET CTYJEHTAM HE TOJBKO MOJYYUTh
BBICOKOKQYECTBEHHOE 00pa3oBaHUE, HO M TIIy0)KE O3HAKOMUTHCS C SITOHCKOM
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KynbTypoit. [lo coctosinuio Ha utoHb 2014 1. cTyAeHuecKkol Bu30i obnanamu 554
npencrasurens crpan CesepHoii Appuku (13 Hux 344 uenoseka u3 Erunra)®!

3.2 Bausinue INOHCKNUX KOMIIAHUH M OU3HEC-TUIIIOMATHH

OKOHOMHUYECKAsT  JUIUIOMATHS  3aHUMAaeT  IEHTpPaJbHOE MECTO B
MEXIYHApOAHOU cTpareruu SmoHuu, ocoOeHHO B OTHomIeHUH cTtpaH CeBepHOi
Adpuku. B nocneqnue ronapl Benylire SMOHCKWE KOMIAHUU, Takue Kak Toyota,
Mitsubishi, Sumitomo u Hitachi, 3HaunTenbHO YBEIMYMBAIOT CBOM UHBECTUIINH B
TOM PETUOHE, YTO HE TOJBKO CO3/1a€T HOBbIE paboune MecTa, HO U CIOCOOCTBYET
BHEJIPEHUIO COBPEMEHHBIX SIMOHCKHX TEXHOJOTHH. K OCHOBHBIM HampaBJICHUSM
Ou3HeC-AUTIOMATHH STTOHCKUX KOMITAHUN OTHOCSITCS CIIEIYIOIINE HAPaBIICHUS
1. ABromoOunbHasa otpacib. SINOHCKUE MPOU3BOJIUTEIN OTKPBHIBAIOT COOPOYHBIE
3aBOABI B TAKMX CTpaHax, Kak Eruner m Mapokko. JTO NMO3BOJSET HE TOJIBKO
CHU3UTH 3aTpaThl HA HAJIOTU U JIOTUCTUKY, HO U CIIOCOOCTBYET Pa3BUTUIO MECTHOM
skoHoMuKU. Hampumep, 3aBog Toyota B Erunte co3gaeT Thicaun paboOyux MECT,
MOAJCPKUBAST PA3BUTHE CMEXKHBIX CEKTOPOB, TAKUX KaK IPOU3BOACTBO U
MOCTaBKa KOMIUIEKTYIOIIUX, CEPBUCHOE OOCITY>KUBAHUE U T.1.
2. DHepreTuka U BO30OHOBIsieMble MCTOUHMKU SHepruu (BUD). B mocnennue
roJiel B ctpaHax CeBepHOM AQpHKe aKTUBHO PEaTU3yIOTCS MPOEKTHI IO Pa3BUTHUIO
COJIHEYHOM U BETPSHOU SHEPTETUKU. ANOHCKUE MHBECTOPHI, BKIKOUYAs] KOMIIAHUIO
SoftBank, npuHuMarT ydacthe B MHUIIMATUBAX, HAMPABICHHBIX HA YBEIMYCHUE
nom BUD B snepretrueckom Oanance peruona. Passutue BUD BeneT He TONbKO
K CHIDKCHHIO 3aBUCMMOCTH cTpaH CeBepHOW AQpPUKH OT MCKOMAEMbIX BHUOB
TOTUIMBA, HO M COJEHCTBYeT (OPMHUPOBAHUIO YCTOMUMUBOU HHEPTreTUUECKON
UH(PACTPYKTYPHI.
3. Hudposie TexHOIOTUHU. SNMOHCKHUE KOMIIAHUU aKTUBHO BKJIABIBAIOT CPEICTBA
B pa3Buthe uHPOpManMoHHBIX TexHonoru u IT-undpactpykrypel. O6macTh
MHBECTHUIIMHA BKJIIOYAET MPOEKTHI MO BHEJIPECHHUIO COBPEMEHHBIX TEXHOJIOTUUA B
oOpa3zoBaTeIbHbI U MEIUIMHCKUM CeKTopa, HMU(GPOBU3AIUMU TOCYAAPCTBEHHOTO
ynpasieHus. Hanpumep, SMOHCKHE cTapTanmbl COBMECTHO C MECTHBIMU
YHUBEPCUTETAMH CO3JIal0T 00pa30oBaTeNibHbIC IJIaT(MOPMBI, MEIbI0 KOTOPBIX
SIBJIIETCSI TIOBBIIIIEHUE YPOBHS 00pa30BaHus U ITU(POBOM TPAMOTHOCTH MOJIOJICHKH.

3.3 PazBurHe HHPPACTPYKTYPHBIX M TYMAHUTAPHBIX MPOEKTOB

SInoHust 3aHUMAaeETCs pealu3alueld MHPPACTPYKTYPHBIX U T'yMaHUTAPHBIX
npoekToB B cTtpaHax CeBepHoll A(puKHU, UTO SBJISETCS YACThIO €€ CTpaTeruu Io
COACUCTBUIO YCTOMYMBOMY Ppa3BUTHUKD HA MHUPOBOM YypoBHE. [lng s3toro B
OCHOBHOM HCHOIB3YIOTCA MexaHnn3Mbl ODA u peann3yrorcst npoektsl uepes JICA.
[IpoekThl HampaBiieHbl HA YKPEIJIEHHE KOHOMHMYECKOW Oa3bl CTpaH pEruoHa,

o1 Statistics of Japan [caitr] URL: https://www.e-stat.go.jp/stat-
search/files?page=1&Ilayout=datalist&toukei=00250012 (/lara oopamenus: 15.02.2025).
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CO3/IaHME HOBBIX pabOYMX MECT U YIy4YIIEHHE YCIOBUM KHU3HU MECTHOTO
HaceseHus. B kauecTBe MpuMEpOB MOKHO BBIICIUTH:

1. ®uHa"ncupoBaHue CTpOUTENBLCTBA bosporo erumnerckoro myses. Kpome toro,
SAnoHns y4acTByeT B MOJEPHHM3AIMK TpaHCTIOPTHOU MHMpacTpykTypsl B Kaupe,
YTO BKJIIOYAET B c€0s YyJIyYIIEHHE JOPOKHOW CETH M Pa3BUTHE OOIIECTBEHHOI'O
TpaHCIOpTAa.

2. B Amxupe Oonpiias 4YacTb SNOHCKMX WHBECTULMI HallpaBl€Ha Ha
(mHAHCUPOBAHHUE MTPOEKTOB B 00JIACTU BOJOCHA0KEHUS U OUUCTKH CTOYHBIX BOJ.
OTO0 0COOEHHO AaKTyaJbHO B YCJIOBHUAX H3MEHEHHUS KiIuMMaTa M HapacTarollero
nepuumuTa BOJHBIX PECYpPCOB.

3. B Mapokko SnoHus akTHMBHO BKJIAJbIBAET CPEACTBA B Pa3BUTHE IOPTOBOU
UH(PACTPYKTYPhl U JIOTUCTUKU, YTO BEAET K YKPEIJIEHUIO TOPTOBBIX CBS3EH KaK
BHYTPHU CTpPaHbl, TaK M C APYTMMHU peruoHaMu. B pamkax 3TUX YCHIMH TaKxe
peanu3yroTcs MPOEKThI, HAMPABIECHHbIE HA PA3BUTHE CEIBCKOIO XO3SMCTBA, YTO
TaK)X€ CIOCOOCTBYET MOBBIIIEHUIO YPOBHS MPOJAOBOJIBLCTBEHHON 0€30MaCHOCTH U
YIIyUIIEHHIO )KU3HEHHBIX YCIOBHI (PepMepOB.

4. 'yMaHuTapHas MOMOIlb, HapaBJIeHHas Ha OOpbOYy C OEIHOCTHIO, YIy4YlIEHUE
CUCTEMBI 3[PaBOOXPAHECHHS U YCTPAHEHHE MOCIEICTBUN MPUPOJIHBIX KaTtacTpod.
Hampumep, B TyHHCEe AINOHCKHE JKCHEPTHl I[OMOTAalOT MOJEPHU3UPOBATh
MEIUILMHCKHE YYPEXKACHHUS, YTO BEIAET K IOBBIIICHUIO KAa4eCTBA MEIMIIMHCKUX
YCIIYT U YIYUYLIEHUIO JOCTYIA K 3[paBOOXPAHEHUIO JIUIsl HACEJICHHUS.

3.4 SInoHckue cpeacTBa MacCOBOWl MH(OPMANMH U COLNHAJIBHbIC CeTH KakK
HHCTPYMEHTbI (p)OpMUPOBaHUsI 00pa3a CTPAHbI

OCHOBHBIM MHCTPYMEHTOM JAHHOIO mpouecca sipisgercss tenekanan NHK
World, kotopslii (yHKIIMOHUPYET Kak MEXKIyHAapOJIHOE€ HOBOCTHOE AareHTCTBO,
pefoCcTaBisionee MHPOPMAIIMI0 O TEKYIIMX COOBITHSX, AEMOHCTPUPYIOIIMMA
JTOKyMEHTaJbHbIE (PMIBMBI U POrPAMMBbI, MOCBSIIEHHBIE SITOHCKON KYJIbType, Ha
HECKOJIbKHX S13bIKaX, BKIJIIOYAsl AHTJIMUCKUN, (DPAHITy3CKUIl U apaOCKU.

Kpome Ttoro, SnoHusi akTHBHO NpPHUMEHSIET pa3HOOOpaszHble IM(PPOBBIC
m1aTGOpMbl ISl TPOJBUKEHUS CBOEH KyJNbTYpbl MU MHOJUTUKU. OduuuaibHbie
aKKayHTBI SIIOHCKUX IOCOJIBCTB M ar€HTCTB B COLIMAJIBHBIX CETAX BBICTYIAIOT B
KayecTBE IUIOMIAJIOK JUIS PaclpoCTpaHEHUs HOBOCTEW, uHMopmanuu 00
0o0pa30BaTeNbHBIX MHULIMATUBAX W @HOHCOB KYJBTYPHBIX MEPONPHUATHI. DTO HE
TOJILKO CIOCOOCTBYET MOJNJCPKAHUIO CBSI3M C MECTHBIM HAacelieHHEM, HO U
dbopMHpYyET TOJIOKUTENbHBIA 00pa3 SMOHWM Kak CTpaHbl, 3aMHTEPECOBAHHOW B
KyJbTYPHOM OOMEHE M MEKIYHAapOJHOM COTPYIHUYECTBE.

3.5 CpaBHUTEJbHbIH AHAJIU3 NYOJUYHON AMIVIOMATHHM SNMOHMM B CTpaHax
CeBepHoii Appuxu

SnoHuss QopMHpPYET CBOIO AUILUIOMATHYECKYIO CTPATETUI0 C Y4YETOM
YHUKAJIbHBIX XapaKTEPUCTUK KaKIOM CTpaHbl PErHOHa, YTO CIIOCOOCTBYET Ooiiee
3¢ (HEeKTUBHOMY B3aUMOJICHCTBUIO C MECTHBIMU BJIACTSAMU U HACEJICHUEM.
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Hanpumep, B Erunte nyOnuuyHas AunioMaTus 3aHUMAET BaKHOE MECTO B
bOpMHUPOBAHUN MEXKIYHAPOIHBIX OTHOIICHUN W YKPEIUICHUU CBS3CH C PyTrUMU
rocynapctBaMu. OCHOBHBIMHM HAaIlPaBICHUSIMU MYyOJIMYHOW JUIUIOMATUH 37ECh
BBICTYMAIOT  KyJbTYpHBIE  WHHUIIMATHBBI, 0Opa30BaTEIbHBIC  MPOTPAMMBI,
TyMaHUTapHAas IMOMOINb U TMPOCKTHI B 00JaCTH pa3BUTHS WHOPACTPYKTyphl. B
MOCJIEIHUE TOoJbl OBUIO PEATM30BaHO MHOXKECTBO 3HAUYUMBIX IPOrPaMM,
HaIlPaBJICHHBIX HA Pa3BUTUE JBYCTOPOHHUX OTHOLICHUM.

Hampumep, B xone Busuta npesunenta Erunra A0nens-Parraxa ac-Cucu B
SAnonuto B 2016 romy Obuta ununmupoBaHa SAnono-Erunerckas oOpa3zoBarenbHas
uHUIMaTHBa (=¥ 7 b « A AR#HEF/{— b+ — > 7 (Egypt-Japan Education
Partnership (EJEP)). ['maBHO 11e/1bI0 JaHHOW WHUIIMATUBBI SIBISIETCSI CO3/IaHUE
ceTH sAmoHckux Imkoyn B Erumnrte, m3BecTHbx kak Egyptian Japanese Schools
(EJS) 2 . Drum yueOHble 3aBeeHHMs (DYHKIUMOHUPYIOT IO  SIMOHCKOM
oOpa3oBaTeIbHOM MOJIENIM, AaKUEHTUPYS BHHMaHUWE Ha JUCHUIUIMHE W
KOJUISKTUBHOM  pabote. Ilporpamma  mojaepxkuBaercss  MUHHCTEPCTBOM
oOpazoBanus  Erunta w  SMOHCKMM  areHTCTBOM  MEXIyHapOJHOIO
COTpyJaHHUYECTBa. B paMkax JaHHOW WHMIIMATUBBI TaKXKE MPETyCMOTPEHO
CO3/IJaHH€ Pa3HOOOPA3HBIX YYEOHBIX MATEPUAJIOB U MOJIOTOBKA IMPENOjiaBaTeiei,
YTO MO3BOJIIET UHTETPUPOBATH AMOHCKHUE 00pa30BaTEIbHbIE METOJIUKU B MECTHBIC
y4cOHBIC 3aBE/ICHMUS.

Kpome Toro, MunuctepctBo 00pa3oBaHusi, KyJbTYphl, CIIOpTa, HAYKU U
texHonoruid Anonuun (MEXT) mpemyiaraer e€runerckuM CTyA€HTaM pa3jInyHbIe
CTUNICHANM JJis OOydYeHHs] B SIMOHCKMX YyHHBepcuterax. [Iporpammsi,
¢bunancupyembie Snonckum douaom u JICA, mnopmepxkuBarOT OOMEHHBIC
nporpaMMmbl [l CTYAEHTOB, IIpenojaBaTelied M  HCClenoBaTeNeil, 4To
CIIOCOOCTBYET YIITYOJICHHIO KyJIbTYPHOTO OOMEHA MEXKy IBYMsI CTpaHaMHU.

MHOXEeCTBO SIMOHCKUX KOMIAHWUWA aKTHUBHO YYacCTBYIOT B KPYITHBIX
uHPpacTpykTypHbIX mpoekTax B Erunte. Hampumep, SMOHCKHUE CTPOUTEILHBIC
KOMIaHUW UTPAIOT BaXKHYIO POJIb B CTPOUTEIBCTBE HOBBIX JOPOT, MOCTOB U
TPAHCIOPTHBIX CUCTEM, UTO 3HAYMTEIBHO YJIYyUIIA€T TPAHCTIOPTHYIO TOCTYITHOCTh
U CIIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO SKOHOMHUKU PETrHOHA.

B Mapokko 0OCHOBHO€ BHUMAHHE YAENSIETCS Y3KOHOMUYECKON AUIIIIOMATHH,
BO30OHOBJISIEMBIM HMCTOYHUKAM SHEPTHM M aBTOMOOWIBHOW MPOMBIILICHHOCTH.
SAnoHCKME KOMITAHMM AaKTUBHO YYacTBYIOT B pa3palOTKE W BHEIPEHUU
DKOJOTUYECKH  YHUCTBIX  TEXHOJOTWH, YTO HE TOJBKO  CIOCOOCTBYET
SKOHOMHUYECKOMY pa3BUTHI0O MapOKKO, HO ¥ TIO3BOJISIET SMOHUM MPOJBUTaTh CBOU
WHHOBAIIMU HA MEKyHAPOIHOW apeHe.

AKHp, B CBOIO OY€peIb, MPEACTABISIET OO0 00JIee CIOXKHBIN PHIHOK IS
ATIOHCKOMN JATITIOMATHH. OcHoOBHbIE HaIlpaBJICHUS COTPYJIHUYECTBA
COCpPEI0TOYEHBI Ha BOJIOCHA0OKEHHH, 3JJPABOOXPAHEHUH U HEPTETa30BOM CEKTOpE.

%2 Egypt-Japan Education Partnership “EJEP” Empowerment of Egyptian Youth Introduction of
Japanese-Style Education. Ministry of Foreign Affairs of Japan [caiit] URL:
https://www.mofa.go.jp/files/000136269.pdf ([Iara obpamienus: 15.02.2025)
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Hecmotpsa Ha orpanndeHHoe BiMsHHE NOHMM M3-3a CIOXKHBIX NOJMTHUYECKHUX
YCJIOBH, 3KOHOMUYECKHE CBSI3H OCTAIOTCS CTAOMIIBHBIMU, YTO CBUAETEIBCTBYET O
JOJITOCPOYHBIX HHTEPECAX O0EUX CTPAH.

TyHHuC Takxke SBISETCS Ba)XXHOW CTPAHOM [UIsl SAMNOHCKOW IyOJIMYHON
OUIUIOMATHH, T/€ aKUEHT CJAeJaH Ha 00pa3oBaTelbHbIE IPOrPAMMBIL,
MEAMIMHCKYIO0 ToMo1b U [T-npoexTsl. Bricokuii HHTEpeC TYHUCLEB K 00YUEHHIO
B SINOHMM W BHEAPEHUIO SAMOHCKUX TEXHOJOTUH B cdepe 3apaBOOXpaHEHMS
OTKPBIBAET HOBbIE BOZMOXHOCTH JIJIsl COTPYJHUUECTBA U OOMEHA OIBITOM.

B nenom, B Erunrte SlnmoHus akueHTHpyeT BHHMaHuE Ha 0oOpa3oBaHUM U
KyJbType, B MapOKKO — Ha MHBECTULHUAX B IPOMBINIIEHHOCTh, B AJDKHpE — Ha
pa3BUTUH HMHQPACTPYKTYpbl, a B TyHuce — Ha cdepe 3apaBOOXpaHEHHS U
UH()OPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHUH.

4. BbI30BbI U NEPCHEKTHBbI ANOHCKON MyOoau4yHoi quniiomMatuu B CeBepHoii
A¢puxke

4.1 Konukypenuus ¢ apyrumu akropamu (Kurai, EC, Typuus, CIIIA)

SnoHMs CTaJKUMBaeTCcsd CO 3HAYUTEIBHBIMM BBbI30BAaMU B 001acTu
nyonuyHoit guruiomatun B CeBepHolt Adpuke, rae €€ BIUSIHUE aKTHUBHO
ocriapuBaeTcsl TaKUMHU KpPyNHbIMU urpokamu, kak Kwuraii, EBponeiickuii Coro3
(EC), Typums u CIJA. Kaxnaplii w3 3THX YyYaCTHUKOB TPUMEHSIET CBOU
crenupUuyYecKre CTPATeTud W TMOAXOAbl JJIS YKPEIUICHUs CBOWUX TMO3UIIMA B
JTAaHHOM PETHOHE.

Kuraii akTMBHO pa3BUBAET HSKOHOMHUYECKYIO JMUIUIOMATHUIO, Mpeiaras
a)pUKaHCKUM TOCYyJapCTBaM MaciITaOHble HWHQPACTPYKTYPHBIE TIPOCKTHI B
pamkax cBoed mHuuMatuBbl «OauH nosc, oauH myTh» (BRI). Ota mHunmarusa
HalpaBjeHa Ha CO3JaHue TJIOOAJIBHOM CETU TPAHCHOPTHBIX M TOPTOBBIX
KOpPUIOPOB, 4TO AenaeT Kurail MpuBIIEKAaTEIbHBIM NAPTHEPOM JJIsI MHOTHX CTPaH.
Kpome Toro, B otnuuue ot Snonuu, Kurtaili mpejnaraer kpeautsl Ha Oosee
BBITOJIHBIX YCJIOBUSAX M HE BBIJIBUTAET CTPOTUX TPeOOBaHUMN MO pedhOpMUPOBAHUIO
rOCyJapCTBEHHBIX HMHCTUTYTOB, 4YTO JeJlaeT ero mnpeioxeHuss Oosnee
MPUBJICKATEILHBIMU JIJII CTPAH ¢ HECTAOMJIHHOW TMOJUTHYECKOW CHUTyallued win
CJ1a0bIMU YIKOHOMHKAMHU.

KynbrypHas munnomaruss Kurtass Takke wWrpaer BaxHYK pOJb B €ro
BnusiHnd Ha ctpaHbsl CeBepHoil Adpuku. PacnpocTpaHeHne KHUTaWCKOTO s3bIKa
yepe3 Uuctutytel Kondyims u o6pa3oBarenbHbie MPOTPaMMBI JTsl HTHOCTPAHHBIX
CTYJIGHTOB, OOyYarOIIMXCS MO Pa3IN4HbIM cTUlieHausM B Kutae, cmocoOCTByeT
VKPEIUIEHUIO KYJbTYPHBIX CBS3€M W B3auMonoHuMMaHus Mexay Kutaem wu
adpUKaHCKUMU TOCYAapCTBAMH.

EBponeiickuii Coro3, B yactHocTd, PpaHuusi u McnaHus, Takke HUIpaeT
0co0yto posib B 3KOHOMHYeckoM pa3BuTuu CeBepHoil Adpuku. EC akTuBHO
MOAJACPKUBAECT TYMAHUTApPHbIE WHULMATUBBI M MPOEKTHI, CBSI3aHHBIE C
JEMOKpPATHEN U IpaBaMHU YEJIOBEKaA.
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Kpome Ttoro, EBpomneiickuii Co03 aKTUBHO BOBJIEYEH B PErHOHAIBHYIO
MUTPALMOHHYIO  TOJMTHKY, TMpearas MporpaMMbl, HAalpaBJIEHHbIE Ha
YIIyUIlIEHHE )KU3HEHHBIX YCIOBUI B CTpaHax, OTKY1a MPOUCXOISAT MUTPAHTHI.

Typuus xe crapaercsi NMPOJBHUraTh CBOKO JUILUIOMAaTUYECKYIO CTPATErHIO
MOCPEJICTBOM MCIAMCKUX M KYJbTYPHBIX CBSI3€l, aKTUBHO IMPUMEHSS KOHUEIIUIO
«TYMaHUTAapHOW JUIUIOMATHW», MPEAOCTaBIsAs TyMaHUTAapHYK IIOMOLIb U
(¢uHaHCHpYs 00pa30BaTEIbHbIEC YUPEKICHHS, PECTABPALIUIO MEUETEN U T.JI.

Taxxke Typuus akTHBHO YKpEIUISIET TOPIOBBIE CBS3M C TIOCyJapCTBaMu
CesepHoii Adppuku, npeiaras NpUBJIEKaTENbHbIE YCIOBUS AJIs1 BEICHUs OU3HECa
1 UHBECTHUIIUN.

Coenunennele IlITaTel IMPOJOJDKAIOT OKa3blBaTh 3aMETHOE BIIMSHHME Ha
Eruner, ocobeHHo B oO0jiacTh O€30MaCHOCTM W BOEHHOTO COTPYJAHUYECTBA.
AMepuKaHCKUE 00pa3oBaTENbHBIE YUPEXKICHUS M MPOrpaMMbl UTPAIOT BAXKHYIO
posb B MOAroToBKE cnenuamuctoB. B mocmennme roasl CIIA akneHtnpyer
0co00€ BHMMaHUE Ha BONpocax O€30MacHOCTH, OOpbOBI C TEPPOPU3MOM U
oOecrieyeHusi CTAOWIBHOCTM B PErHOHE, YTO TaKKE€ COOTBETCTBYET €ro
CTPAaTETMYECKUM UHTEpECAM.

Kpome Ttoro, CIIIA akTMBHO NOIAEPKUBAIOT DPa3JIWYHbIE WHULIMATHUBBI,
HaIIpaBJICHHbIE HA SKOHOMUYECKOE pPa3BUTHUE U COJIEHUCTBHE JIEMOKPATUYECKUM
nporieccaM B CeBepHoil Adpuke.

4.2 IToamuTHYEeCKHE M COLHAIbHBIE BBI30BBI

SnoHus  cTankMBaeTrcs € MHOXKECTBOM  BBI3OBOB, CBSI3aHHBIX C
MOJINTUYECKOW HECTaOMJIBHOCTBIO U COLMAJbHBIMH BBI30BAMU B CTpaHax
CeBepHoit Adpuku. DTOT PETMOH U3BECTEH CBOMMM YacCThIMU MOJUTHYECKUMHU
KpU3HUCaMH, KOTOpbIe ObUIM OCOOEHHO 3aMEeTHbl BO BpeMs U mociie Apabckoii
BECHBI.

B Amxupe, Hampumep, COXpAaHSETCA HACTOPOKEHHOE OTHOILIEHHE K
WHOCTPAaHHOMY  BIMSHMIO, YTO  3aTPyJHSET  OCYIIECTBIECHUE  SIOHCKUX
DKOHOMHMYECKHUX M TYMAHUTAPHBIX WHHUIMATUB. DTO NPUBOAUT K OTPAHUUYEHUIO
BO3MOKHOCTEMN SMOHCKUX KOMITAHWM Uil Y4acTHsl B MECTHBIX IpoekTax. Kpome
TOTO, B Psijie CTPaH PETMOHA HAOJIOJIAeTCsl BHICOKUN YPOBEHb OIOPOKpaTU3Ma U
KOPPYNLMK, YTO JOIOJHUTEIBHO YCIOXKHIET U 3aTATCMBACT PEAIU3ALUAI0
UHGPACTPYKTYPHBIX M 0Opa30BaTENbHBIX MPOEKTOB. OrpaHUYEHHBINM JOCTYIN K
rOCYJJapCTBEHHBIM TEHJAEpPaM TaKXe CHW)XACT WHBECTULMOHHYK) AaKTHUBHOCTH
ATMOHCKUX KOMIIAHWW, 4YTO JejaeT SANoHWI0 MeHee KOHKYPEHTOCIOCOOHOW IIo
CPaBHEHHUIO C JPYTMMH CTpaHaMH, UMEIOLIUMU OoJiee IIyOOKHE HCTOPUUYECKUE U
s3bIKOBBIE CBsI3M ¢ CeBepHOU APPUKOH.

HecmoTps Ha pacTyuryto NOmyJIsspHOCTh SIMTOHCKOW COBPEMEHHOM KYJbTYPBI,
BKJIIOYas aHuMme, J-pOp M TPagULMOHHOTO HCKYCCTBA, HACEJIICHHE pEruoHa
OCTAaE€TCs MaJIO 3HAKOMBIM C SIMTOHCKOW MOJIMTHUKONM M SKOHOMHMKOHW. SmoHMM He
XBaTa€T AaKTUBHOTO HMH(POPMALMOHHOTO MPUCYTCTBUS B PETHOHE, OCOOEHHO B
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COIIMAJIbBHBIX CCTAX M MCECTHBIX CMI/I, 4dTO 3aTpyAHACT IIOIBITKH YCTAaHOBHUTH
0oJ1ee TeCHBIE CBSI3U C MECTHBIM HACCIICHUEM.

3akiroueHue

[IyOnnuHas auIuioMaTvs SBISIETCS KIKOYEBBIM KOMIIOHEHTOM SIMOHCKOW
BHEIITHETIOJIMTUYECKON CTpaTeruu. [laHHBIM MOAXO0/] OXBAaThIBAET Pa3HOOOpa3HbIC
KyJbTYypHbIE, 00pa3oBaTelibHble M T'yYMAaHUTApHbIE WHUIIMATHBBI, a TaKKe
SKOHOMHYECKHE CBSI3U, KOTOPBIE IMOMOTAKT YKPENUTh MO3UUUK fAnoHUM Ha
MEKTyHApOIHOW apeHe.

Kpome Toro, 3HaUMTENBHYIO POJIb B PACIIPOCTPAHEHUU SITOHCKON KYJIBTYPbI
U SI3bIKAa UIPAlOT TaKME OpraHu3aluu, Kak SnoHckuil QoHJ, KOTOPBIA aKTUBHO
MOJJIEP>KUBAET KyJIbTYpPHbIE U 00pa30BATEIbHBIE IPOEKTHI, OPraHU3YyET BHICTABKH,
(decTuBanM, CEMUHAPHI U IPYyTU€ MEPOIPUATHUS, 3HAKOMSAIIME MECTHOE HACEIICHHUE
C SITOHCKUM MCKYCCTBOM, JIUTEpaTypoi u Tpaauuusmu, u JICA.

OnHoil W3 TriaBHBIX MPOOJEM, C KOTOPBIMU CTaJKHMBAETCS SAMOHCKas
mumiomatust B CeBepHolt Adpuke, sBISETCS NOJUTUYECKAs] HECTAOMIBHOCTH B
TOM pEruoHe. OJTO CO3/1a€T CEpPbE3HbIE OIOPOKPATHUYECKHE NPEHSTCTBUS H
YCIOKHSIET PEANTN3ALINIO ITIPOEKTOB.

SInoHus TakKe CTAJIKUBAETCs C HEOOXOAMMOCTBIO KOHKYPUPOBAaTh C
JIPYTUMU T'OCYapCTBAMH, KOTOPBIE CTPEMATCA YKPENUTH CBOU ITO3ULIMHU B JTAHHOM
pernoHe. B  wactHocTH, Kwuralli aKTHBHO BKJIAQABIBAET CpEICTBA B
UHQPACTPYKTYpHBIE MPOEKTHl U MPEAOCTaBISCT 3HAYUTENIbHbIE (PUHAHCOBBIE
pecypchl, 4TO JielaeT ero Oojee NpUBJIEKATEIbHBIM MApTHEPOM Ui psla
adpukanckux ctpa. Tem He MeHee, SMOHUS COXpaHSIET MOJIOKUTEIBHBIM UMUK
KaK BBICOKOpPA3BUTAs U MHUPOJIIOOMBAsT HAllUA, XOTS € MO-TPeKHEMY HE YIAeTCs
3aHATh BEAYyIIME TO3UIMM B oOjacTh myOiauyHOM aumsiomatuun B CeBepHOM
Adpuxke.

-
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